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Тем, что эта книга дошла до Вас, мы обязаны в первую очередь библиотекарям, которые долгие годы бережно хранили еб. 
Сотрудники @оозе оцифровали её в рамках проекта, цель которого — сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 


Эта книга находится в общественном достоянии. В общих чертах, юридически, книга передаётся в общественное достояние, 
когда истекает срок действия имущественных авторских прав на неё, а также если правообладатель сам передал её в 
общественное достояние или не заявил на неб авторских прав. Такие книги — это ключ к прошлому, к сокровищам нашей истории 
и культуры, и кзнаниям, которые зачастую нигде больше не найдёшь. 


В этой цифровой копии мы оставили без изменений все рукописные пометки, которые были в оригинальном издании. Пускай они 
будут напоминанием о всех тех руках, через которые прошла эта книга — автора, издателя, библиотекаря и предыдущих 
читателей — чтобы наконец попасть в Ваши. 


Правила пользования 

Мы гордимся нашим сотрудничеством с библиотеками, в рамках которого мы оцифровываем книги в общественном достоянии и 
делаем их доступными для всех. Эти книги принадлежат всему человечеству, а мы — лишь их хранители. Тем не менее, оцифровка 
книг и поддержка этого проекта стоят немало, и поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять этот ресурс, мы предприняли 
некоторые меры, чтобы предотвратить коммерческое использование этих книг. Одна из них - это технические ограничения на 
автоматические запросы. 


Мы также просим Вас: 


® (Не использовать файлы в коммерческих целях. Мы разработали программу Поиска по книгам Сооз[е для всех 
пользователей, поэтому, пожалуйста, используйте эти файлы только в личных, некоммерческих целях. 

® (Не отправлять автоматические запросы. Не отправляйте в систему Сооз[е автоматические запросы любого рода. Если 
Вам требуется доступ к большим объёмам текстов для исследований в области машинного перевода, оптического 
распознавания текста, или в других похожих целях, свяжитесь с нами. Для этих целей мы настоятельно рекомендуем 
использовать исключительно материалы в общественном достоянии. 

® (Не удалять логотипы и другие атрибуты Соозе из файлов. Изображения в каждом файле помечены логотипами Сооз[е 
для того, чтобы рассказать читателям о нашем проекте и помочь им найти дополнительные материалы. Не удаляйте их. 

® Соблюдать законы Вашей и других стран. В конечном итоге, именно Вы несёте полную ответственность за Ваши 
действия — поэтому, пожалуйста, убедитесь, что Вы не нарушаете соответствующие законы Вашей или других стран. 
Имейте в виду, что даже если книга более не находится под защитой авторских прав в США, то это ещб совсем не значит, 
что её можно распространять в других странах. К сожалению, законодательство в сфере интеллектуальной 
собственности очень разнообразно, и не существует универсального способа определить, как разрешено использовать 
книгу в конкретной стране. Не рассчитывайте на то, что если книга появилась в поиске по книгам Сооз[е, то её можно 
использовать где и как угодно. Наказание за нарушение авторских прав может оказаться очень серьёзным. 


О программе 
Наша миссия — организовать информацию во всём мире и сделать её доступной и полезной для всех. Поиск по книгам @Сооз]е 
помогает пользователям найти книги со всего света, а авторам и издателям — новых читателей. Чтобы произвести поиск по этой 


книге в полнотекстовом режиме, откройте страницу ВЕфр: //Боок$. Е 
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| МОСКВА. 
ТИПОГРАФЯ Т. РИСЪ, У МЯСНИЦКИХЪ ВОРОТЪ, Д. ВОЕЙКОВА. 


ЗЕбУЯНЗКй КНТНОиНА 


СИИ, 


«14-го октября 1066 года— въ тотъ грозный день, 
«Когда Англия преклонилась предъ властью Норманновъ 
«и ВЪ ТУ роковую минуту, когда войска Гарольда и 
«Вильгельма завоевателя, готовыя КЪ кровавому бою, 
«уже сходились лицемъ къ лицу въ равнинахъ Гас- 
«тингса, — одинъ изъ норманскихъ воиновъ выфхалъ 
«впередъ изъ рядовъ своихъ товарищей, и, — чтобы 
«воспламенить ихъ воинскую отвагу передъ началомъ 
«великой битвы, чтобъ вдохнуть въ нихъ твердую 
«рёшимость или побъдить, или умереть, —зап®алъ Лснь 
«0 Роландъ (ещоппа |а Сфвапзоп 4е Во]апд). Посл» 
«каждой строфы все громадное норманское войско под- 
«хватывало припфвъ и восклицало: «Боже, помоги 
«намъ! Боже, помоги намъ!» 

«Это сказаше не есть поэтическй вымыселъ. Не 
только Робертъ Васъ въ своемъ стихотворномъ раз- 
сказз описываетъ намъ, какъ норманское войско вос- 
пламенялось бранной отвагой при имени Карла Вели- 
каго, Роланда, Оливье и другихъ воиновъ, падшихъ. 
ВЪ ронсевальской битвф, но и всВ самые достоверные 
лЪтописцы. говорятъ о той ифени, которой воины Виль- 
гельма Завоевателя огласили поля Гастингса. До насъ 
даже дошло имя того безстрашнаго п%вца, который, 
гарцуя на конф между двумя враждебными войсками, 
славилъ подвиги ронсевальскихъ героевъ: это быль 
оруженосець граха Мортена Талльйферъ (ТаШе{ет). 
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«Но что же такое эта Поснь о Роландт—это про- 
изведене воинской поэзи, эта сапйёепа Воапф, какъ 
называеть ее Дюканжь? Пень эта не умолкала въ 
продолжени нЪфоколькихъ стодЪтШ; есть указаня, 
что еще въ ХУ вЪЕЪ ее пфли французсМя войска. 
Говорятъ, что король [оаннъ сказалъ одному изъ сво- 
ихъ воиновъ: «Ёъ чему пфть про Роланда? вфдь Ро- 
ланда больше нЪтъ!» — «Были бы и теперь Роланды, 
еслибъ у насъ были Варлы Велик!е,» отв$чаль ему 
воинъ, Мы не стоимъ за историческую достовЪрность 
этихъ словъ; но достовЪрно то, что почти все время, 
пока существовало рыцарство, имя Роланда гремфло 
вЪ пфеняхъ по всей западной ЕвропЪ и произносилось 
съ благоговзшемъ въ походной палаткЪ воина и въ 
хижин» мирнаго земледфльца, подъ сводами велико- 
а$пныхь чертоговь вЪиценосныхъ властителей земли 
и въ жилищь ихъ непокорныхъ вассаловъ—подъ кро- 
вомъ мрачныхъ и уединенныхъ рыцарскихъ замковъ. 

«ГдЪ же источникъ такой необыкновенной славы, 
такого всеобщаго обожаня имени Роланда? Отчего это 
имя является въ средне вЗка какъ символъ величай- 
шей доблести и героизма, какъ воинсый кличь—какъ 
средство воспламенять войска въ минуту великой бит- 
вы? Вакъ могло оно проникнуть не только въ самыя 
бфдныя селенья средневзковой Галли, но и пронеслось 
въ Иташю, Испаншю, Венгрию, Тироль и даже доне- 
слось До отдаленнЪйшихъ пустынь Дани и Норвегии. 
И въ наши дни мы видимъ это имя начертаннымъ 
на каменныхъ вершинахъ Пиринеевъ; эхо еще повто- 
ряетъ это имя въ долинахъ Рейна, среди пустынныхъ 
скалъ и развалинъ—въ убфжищЪ благочестивыхъ от- 
шельниковъ; оно еще живетъ въ памяти народной и 
по ту сторону Альшовъ: при входё въ Верону, вы 
видите изображене величественнаго рыцаря на паперти 


Ш 


величественной церкви, — и предане говоритъ вамъ, 
что это Роландъ (*). Вакимъ же образомъ возрасла такая 
громадная слава? Не есть ли она историческое воспо- 
минане, запечатлФнное въ памяти народовъ и посте- 
пенно, въ продолжени вЪковъ, разроставшееся въ ихъ 
воображении? Другими словами: существовалъ ли въ 
самомъ ДЪлЪ Ролапдъ? Посреди ли современниковъ 
этого рыцаря, въ груди ли очевидцевъ его воинскихъ 
подвиговъ возгорЪлся впервые тотъ энтузазмъ, кото- 
рый впослЪдотыи содълалъь имя его беземертнымъ? 
Истор!я только однажды, и то мимоходомъ, произнесла 
это имя. Эгингардъ, историкъ Варла Великаго, пов$- 
ствуя вкратцф о гибели Французской дружины въ 
долин» ронсевальской, и приводя имена паладиновъ, 
падшихъ въ битв, называетъ и Роланда. Но онъ не 
только не выставляетъ его главнымъ героемъ кровавой 
борьбы съ измфнниками, но даже ничего не говоритъ 
о его храбрости. Въ истори эЭгингарда сказано просто: 
«ВЪ этомъ сражеши пали: керолевскй стольникъ Эгги- 
гардъ, ПФальцграфхъ Ансельмъ и правитель Бретани 
Роландъ.» ЗдЪсь имя Роланда не только не украшено 
никакимъ блестящимъ эпитетомъ, но даже поставлено 
послфднимъ. Вотъ все. что мы знаемъ о Роланд изъ 
истори. Но о РоландЪ, какимъ мы привыкли пред- 
ставлять его 060% въ воображени, — РоландЪ, «пле- 


(*) Въ горахъ пиринейскихъ можно видЪть скалу съ разсвлиной 
въ 60 метровъ ширины, 100 метровъ вышины и 1000 метровъ длины; 
предан!е говоритъ, что эту скалу разсвкъ Роландъ своимъ знамени- 
тымъ мечемъ. На берегу Рейна есть мЪсто, которое называется 
Роландов5 У045; въ Англи есть тоже урочище, носящее имя Фран- 
цузскаго героя; во многихъ городахъ Герман!и стоятъ до сихъ поръ 
статуи, представляющ!я воина съ обнаженнымъ мечемъ въ рукВ и 
слывущ!я въ народВ за изображен!я Роланда; во Флоренщи сохрани- 
лась мраморная плита, надпись на которой гласитъ, что церковь 01 
5. Ароз0|0 освящена арх1епископомъ 'Гурпинымъ, въ присутетв!и 
Роланда и Оливье. 
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мянник® Карла Великаго» храбрёйшемъ изъ его пала- 
диновъ, —мы узнаемъ впервые изъ пЪени, прогремъвшей 
въ равнинахъ Гастингса передъ началомъ роковой 
битвы. Между историкомъ Эгингардомъ, упомянушимъ 
имя Роланда въ сухомъ перечнЪ жертвъ ронсевальской 
катастрофы, ий ифвцемъ Талльйферомъ, прославляв- 
шимъ передъ норманскимъ войскомъ подвиги этого 
«великаго героя, » протекло больше двухъ столь, и въ 
этоть перодъ времени нигдЪ не упоминается имени 
Роланда: въ эти-то два столфтя и совершился таин- 
ственный процессъ творчества — сложился поэтическй 
образъ героя — создан!е исполинской народной ханта- 
зШ.» (*) | 
Воинственная пень, огласившая восемь столфтй 
тому назадъ поле Гастингокой битвы и отдавшаяся, 
какъ эхо, по всей западной ЕвропЪ; пЪень, неумол- 
кавшая въ ней въ течении четырехъ вЪковъ и вос- 
пламенявигая ея воинство высокимъ духомъ мужества, 
доблести и отваги, не канула въ вЪчность вмЪфстъ 
съ рыцарствомъ, подвиги котораго прославляла: она 
дошла и до наеъ. Что же мы теперь видимъ въ этой 
пфсни? Можемъ-ли мы, зная ея содержаше, разгадать, 
чему она обязана такой необыкновенной, можно ска- 
зать, всемрной славой? Отчего возглашалась она 
передъ войскомъ, въ минуту великой опасности, въ 
минуту великой борьбы. какъ какой-то молитвен- 
ный гимнъ, какъ призывъ къ геройскимъ подви- 
гамъ, и вдохновляла громадныя массы воиновъ непоколе- 
бимымъ стремлешемъ побЪдить во что бы то ни стало 


(*) Въ такихъ словахъ Французеюй ученый, г. Витэ приступаетъ 
кЪ своему превосходному анализу Посни о Роландь. Мы потому на- 
чали наше предислов!е этимъ переводнымъ отрывкомъ, что онъ сразу 
даетъ понять читателямъ историческое значен1е знаменитаго поэти- 
ческаго произведен1я средвихъ вЪковъ. 
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врага или пасть на пол% чести? Въ чемъ заклю- 
чается ея магическая сила, ея обаятельная власть 
надъ сердцами? Сила эта заключается въ необыкно- 
венной высотф духа, которымъ она проникнута, въ 
дфветвенной чистот*. и благородетв$ образовъ, ею 
представляемыхь, — въ томъ возвышающемъ душу 
пдеалф, къ начертан котораго в. поэть, ее 
создавпий. 

Содержашемъ Люсии о Роландь служитъ рыцар- 
ство и его геройсые подвиги. Рыцарство представ- 
чяло цвфтъ, высшее проявлене того грубаго, невз- 
° жественнаго, но мотучаго духомъ, благороднаго по 
своимъ высокимъ стремлемямъ и вЪчно славнаго 
времени, которое мы называемъ средними вЪками. И 
такъ иЪвецъ Роланда, изобразивъ въ своей поэм® ры- 
царство, представилъь свЪфтлую, такъ сказать, празд- 
‘ничную сторону среднихъ вфковъ. Откинувъ все, что 
въ нихъ было будничнаго, прозаическаго, случайнаго, 
онъ съ необыкновенной силой и яркостью выставилъ 
все то, что въ нихъ было высокаго, благороднаго, 
нравственнаго и поэтическаго. Такимъ образомъ въ 
Посни о Роланд отразилась, такъ сказать, вся душа 
° великой исторической эпохи — все, что въ ней было 
достойно сочувствия и благоговзйнаго созерцашя. Но 
намъ, можетъ быть, скажутъ, что вЪрное изображене 
рыцарства не можеть представить картину, вызываю- 
щую благоговфне; что и въ немъ было много темныхъ, 
отталкивающихь сторонъ, и что даже самъ Вальтеръ 
Скоттъ, этотъ ревностный поклонникъ среднихъ в$- 
‚ ковъ и велиый живописецъ ихъ быта, не могъ закра- 
сить многихъ непривлекательныхъ чертъ рыцарскихъ 
нравовъ. Правда; но рыцарство, изображенное въ 
° Шосни о Роландъ не то, какимъ обыкновенно пред- 
ставляетъ его исторя — не то рыцарство, которое об- 
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разовалось гораздо посл клермонтскаго собора, во время 
священныхъ войнъ за Палестину. Пюснь о Роландь 
сложена 0о крестовыхъ походовъ т. е. до того вре- 
мени, когда рыцарство уже сдЪлалось какимъ-то, такъ 
сказать, офФицальнымъ учрежденемь. Оттого рыцари, 
въ ней изображенные, лучше настоящихь рыцарей, 
которыхъ мы видимъ во время и послЪ крестовыхъ 
походовъ. оснь о Роланд сложилась въ то время, 
когда мысль 0 крестовыхъ походахъ, еще неясная, 
какъ грезы, какъ предчувствие, носилась въ воздухЪ 
и волновала и согрфвала сердца высокимъ, но еще ие 
приведеннымъ въ ясное сознане, стремлешемъ низло- 
жить владычество враговъ Христанства въ землВ, гдЪ 
впервые раздалась проповфздь Христова; когда воины 
Христанскаго Запада, еще не облеченные чиномъ ры- 
царства, были рыцарями въ душ; когда — повторя- 
емъ — рыцарство не сложилось въ учреждеше, когда 
еще не образовались рыцарске ордена, не составился ко- 
дексъ рыцарства, Фхормулировавшй въ законы и обря- 
ды всЪ его высощя, задушевныя стремленя. Такимъ 
образомъ въ Шюсни о Роландь отразились чувства и 
стремлешя той эпохи, когда и крестовые походы, и 
рыцарство были еще только въ идеалв, и такъ какъ 
идеалъ всегда стоить неизмфримо выше, чёмъ осуще- 
ствлеше его въ дЬйствительности, то и рыцари, изоб- 
раженные пфвцемъ Роланда, неизмфримо выше, по сво- 
имъ чувствамъ и стремленьямъ, тъхЪ рыцарей, о кото- 
рыхъ мы знаемъ изъ истори крестовыхъ походовъ. 
Въ этому надо прибавить, что поэтъ, какъ это д%- 
лаетъ всяюмй истинный поэтъ, возвелъь еще въ высший - 
идеалъ идеальныя чувства и стремленя своей эпохи: 
пройдя черезъ душу поэта, какъ чрезъ очистительное 
горнило творчества, они явились въ его произведени 
еще чище, благороднзе — идеальнЪе. Теперь понятно, 


УП 


отчего это произведеше пользовалось такой славой во 
времена рыцарства, отчего оно дфйствовало такъ оба- 
ятельно на сердца: слушая Пюснь о Роландъ, воины 
среднихъ вфковъ восторгались тфмъ идеаломъ рыцар- 
ства, который былъ запечатлфнъ въ душ каждаго 
истиннаго рыцаря, и къ осуществлению котораго стре- 
милось безсознательно все рыцарство. 

Одну изъ яркихъ характеристическихъ чертъ /Лосни 
о Роландъ, составляетъ необыкновенная дЪвственная 
чистота этой поэмы. Нельзя не удивляться, что про- 
изведен!е, писанное по крайней мфрЪ восемь стол ий 
тому назадъ, въ эпоху грубыхь нравовъ, среди полу- 
варварскаго народа, изображающее воинскую лагерную 
жизнь этого народа, отличается такой скромностью, 
такой стыдливостью, какой не ветрётишь и въ дам- 
скихъ произведеняхъ современной французокой слове- 
сности, даже и такихъ, воторыя имфютъ цфлью нрав- 
ственное поучеше. Читая ПШюснь о Роландь, вы не 
замътите, чтобъ хоть одинъ изъ ея героевъ—воиновъ 
[Х вфка — проронилъ хоть одно слово о женщинахъ 
или винф: вс они по р8ёчамъ своимъ и поступкамъ 
как!е-то иноки, аскеты, какъ бы отршнивишеся отъ 
мра всякихъ чувственныхъ наслажденй. Ни ормй, 
ни пировъ, ни даже просто обздовъ — ды, нЪтъ у 
нихь и въ поминф. Пъвецъ Роланда свыше всего чув- 
ственнаго: онъ воспзваетъ только душу — ея стремле- 
ня, ея радости, ея печали. 

Другую, можеть быть, еще болфе яркую черту 
Посни о Роландъ представляеть намъ необыкновен- 
ная вфра поэта въ доблесть и въ нравственное могу- 
щество человЪка. Для него нЪтъ предфловъ той нрав- 
ственной высоты, до которой можетъ возвыситься чело- 
вВЪкъ, нЪтъ ничего невозможнаго, если человфкъ р%- 
шился на какой нибудь подвигъ: все, даже самая 


г 


УШ 


природа повинуется его желёзной вол, если толь- 
ко эта воля направлена къ высокой, благородной 
цфли. Но эта черта, столь дорогая въ отношени внут- 
ренняго достоинства поэмы, много должна ей вредить 
въ отношени формы. По Форм% своей Иснь о Роланд 
принадлежитъ къ произведемямъ такъ называемаго 
богатырскаго эпоса, изучаемаго у насъ только одними 
любителями народной поэзи, и почти совезмъ неиз- 
вфстнаго большинству читателей. Сверхъестественная 
сила героевъ поэмы, дЪйствующихъ часто вопреки за- 
конамъ природы; совершенное несоблюдене условий 
мВста и времени; чудовищныя преувеличешя, разсы- 
панныя щедрой рукой во всфхъ описашяхъ и разска- 
захъ, — все это должно странно поразить читателя, не- 
_привыкшаго къ такого рода поэтическимъ пр!емамъ,— 
и Лоснь о Роландь можетъ показаться ему, на пер- 
вый взглядъ, просто дфтекой сказкой, не стоящей 
серьёзпаго внимашя. Читая разсказъ о томъ, какъ 
одинъ Христансюй рыцарь, сражаясь съ десятками 
тысячь Магометанъ, рубитъ ихъ цфлыми рядами, а 
самъ остается непоб®жденнымъь и неуязвимымъ, или 
какъ тотъ же рыцарь трубитъ въ рогъ, и звукъ его 
рога доносится черезъ пространство нзсколькихъ сотенъ 
верстъ изъ Испани во Франщю, — читая такмя страш- 
ныя несообразности, иной назоветъ, пожалуй, Люснь о 
Роланд нелЪпой. волшебной сказкой. Но не волшеб- 
ство и не сверхъестественную физическую силу про- 
славляеть пфвецъ Роланда; онъ воспфваеть душевную 
мощь, несокрушимую волю челов$ка, направленную 
къ высокой цфли. Онъ вфритъ, что все можеть сд%- 
тать челов$къ, стоящий твердо за правду, одушеваен- 
ный стремлешемъ къ великому подвигу. Герой ето, 
побивающий одинъ чуть не пфлую армю, совершаетъ 
такое чудо, не вслфдетые сверхъестественной Физиче- 
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ской силы, но потому, что силенъ подвигъ, его оду- 
шевляющй, потому, что на сторон его правда, а на 
сторон его враговъ кривда; звукъ его рога доносится 
черезь всЪ пиринейскя горы, не’ вслдетве особен- 
наго богатырскаго сложешя его груди и кр%пости лег- 
кихъ, а потому, что приложивши къ своимъ устамъ 
свой призывный рогъ, онъ рёшился пожертвовать собой 
для спасения своихъ товарищей, рёшился надорвать свою 
крёпкую грудь, порвать ея внутренности — убить себя, 
только бы звукъ его рога долетЪлъ до слуха короля 
Франци, и заставилъ бы его придти на помощь къ 
погибающей французской дружинЪ: эта-то готовность 
пожертвовать с0бой для спасешя своихъ товарищей, 
для спасемя воинской чести родной страны и даетъ 
ему ту сверхъестественную силу, которая доноситъ 
его могушй призывъ черезъ вершины пиринейскаго 
хребта — изъ враждебной, вЗроломной Испани въ род- 
ную, върную Францю. Пвець Роланда вфритъ вполн* 
въ Такое могущество воли челов ческой, — и этой 
вфрой проникнута вся его поэма. 

Но нигдЪ такъ не выразилась вфра поэта — вфра 
въ благородство душевное, въ неопреодолимую силу вы- 
сокихъ чувствъ, какъ въ одной маленькой, эпизоди- 
ческой сценъ, гдЪф въ немногихъ чертахъ изображенъ 
цзлый романъ женщины. Молодая дфвушка, лишив- 
шись жениха, котораго не видЪла въ продолжени семи 
‚ 1Вть и любовью къ которому жила все это время, 
лишь только успфваеть выслушать извЪфсте о его 
смерти, и выговорить исполненныя горькой ршимости 
слова: «онъ умеръ — для чего же жить его невЪзстъ,» — 
какъ въ ту же минуту падаетъ на землю, и умираетъ. 
Такая сцена, помфщенная въ современномъ роман%, 
возбудила бы только смЪхъ въ читателв, но она не 
возбудитъ смфха въ читател Пюсни о Роландтъ, если 
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онъ проникнется вполн® духомъ этого произведеня, ибо 
тогда онъ, хотя на н®еколько мгновенй, самъ поддастся 
той же вфрВ, которой былъ полонъ поэтъ, когда изъ 
души его вылились слова его героини. Поэтъ вфруетъ, 
что женщина съ высокой душей, любящая истинною 
любовью, не можетъ пережить того, кому отдалась 
вс$мъ своимъ духовнымъ существомъ. По его поня- 
тямъ, было бы недостойно высокой души, было бы 
неблагородно, низко, остаться жить, когда тотъ, кого 
истинно любишь, тотъ кто любилъ тебя всзмъ серд- 
цемъ, уже не существуетъ въ этомъ’ иШЪ. Вникая въ 
сцену, о которой мы теперь говоримъ, восторгаешься 
не содержашемъ этой сцены, не словами умирающей 
героини, а самимъ поэтомъ—— его высокимъ взглядомъ 
на жизнь, благородствомъ его чуветвъ, его высокой, 
младенческой вЪрой въ идеаль. Если смотрёть съ этой 
точки зр®нья на поэму, то и не придетъ въ голову 
упрекать ноэта за преувеличения и ненатуральность. 
Но какъ бы то ни было, а преувеличеня все таки 
существуютъ въ /Госни о Роландь, и, какъ мы уже 
сказали, придаютъ этому, столь серьезному по своему 
содержаню произведеню. характеръ сказки. Эта чисто 
внфшняя черта средневфковой эпопеи, конечно, сбавитъ 
съ нея очень много цЪны въ глазахъ современныхъ 
читателей, которые такъ избалованы произведенями’ 
нашей текущей литературы, отличающимися по боль- 
шей части дагеротипной вЪзрностью дЪйствительпости. 
Но еще непрятнзе должна подфйствовать на читате- 
лей другая черта времени, такъ рфзко бросающаяся 
въ глаза въ Июсни о Роландю. Отразивъ въ своемъ 
произведени только одни хорошия стороны своей эпохи, 
пфвецъ Роланда не могъ не отразить на себ самомъ 
главнаго ея недостатка—того невЪжества, въ которое 
было такъ глубоко погружено общество среднихъ в$- 


Хх 


ковъ. Вефмъ извфетны чудовищные анахронизмы, такъ 
часто вестрфчающиеся въ произведенмяхъ Шекспира, 
У котораго, наприм$ръ, легоны римской республики, 
за пять вфковъ до Рождества Христова, идутъ на 
неприятеля подъ звуки барабановъ. Но Шекспиръ по 
своимъ познашямъ профессоръ передъ поэтомъ, сло- 
жившимъ //юснь о Роландъ. Нашъ поэтъ, повидимому, 
незнаетъ ни одной науки: истормя, хроноломя, гео- 
граз!я для него совершенный лабиринтъ. ‘Въ поэмЪ 
его являются въ изобими небывалыя страны съ не- 
бывалыми обычаями и релитей (*). ВромЪ этихъ не- 
достатковъ поэмы, происшедшихъ отъ необразованно- 
сти автора, есть еще въ ней и друмя погрёшности, 
ВЪ которыхъь онъ совершенно не виноватъ: таковы 
всЪ искажешя, которыя потерпфла Дснь о Роландь 
отъ безвкуся и умничанья переписчиковъ — невЪже- 
ственпыхъ грамотеевъ среднихъ вфковъ, поправляв- 
шихъ, подновлявшихь и украшавшихъ ея первона- 
чальный текстъ. Но объ этихъ искаженяхъ мы ска- 
жемъ еще нфоколько словъ послЪ, а напередъ памъ 
надо объяснить нашимъ читателямъ кто, когда и на 
какомъ языв% сложилъ Шюснь о Роландь и съ какого 
времени она стала извфстна Французскимъ ученымъ. 
Въ конц древняго манускрипта поэмы сказано, что 
ве сочинилъ 7Герульд5. НЪкоторые ученые полагаютъ, 
что этотъ Терульдъ (ТВегоше) или Турольдъ (Таго14и$), 
былъ тотъ самый Терульдъ, о которомъ упоминается въ 
норманскихъ хроникахъ, какъ объ учителЪ Вильгельма 
Завоевателя. Но между современниками и соотече- 
ственниками Вильгельма Завоевателя было неисчисли- 


(*) Чтобъ дать обращикъ историческихъ несообразностей, которы- 
ми наполнена ДШлень о Роландть, достаточно сказать, что въ ней въ 
числв городовъ, взятыхъ войсками Карла Великаго, названъ Кон- 
стантинополь. 
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мое множество Терульдовъ: ихъ было столько же, 
сколько вотр$чаемъ мы въ наше время между нашими 
соотечественниками Соколовыхъ и Смирновыхъ. Пото- 
му никакъ нельзя сказать навфрное, что Терульдъ, 
сложивший ЛРоснь о Роландъ, быль тотъ самый, ко- 
торый занимался обучешемъ будущаго героя Гастинг- 
ской битвы и покорителя Англии. Гораздо важнфе дру- 
гой вопросъ: на сколько Терульдъ, кто бы онъ ни 
былъ, авторъ этой иЪени? Самъ ли онъ сложилъ ее 
или только привелъ въ нЪкоторый порядокъ и запи- 
салъ все то, что въ его время пфлось о Роланд» 
въ народф,— другими словами: кому приписать созда- 
н!е’ поэмы, отдфльному ли лицу или цфлому народу? 
Стройность плана поэмы, нри значительномъ ея объе- 
_ МЪ, и единство идеи, которой она вся проникнута, 
явно показываетъ, что она не есть собране многихъ 
пЪсенъ, записанныхъ съ голоса народа, и только ме- 
ханически связанныхъ между собой какимъ нибудь 
грамотеемъ, но есть цфльное, строго - обдуманное со- 
здане одной творческой мысли. Съ другой стороны, 
наивная вфра, съ которой пЪвецъ Роланда разсказы- 
ваетъ о сверхъестественныхъь подвигахъ. своихъ ге- 
роевъ, даетъ ясно понять читателю, что Терульдъ не 
самъ выдумалъ то, что разсказываетъ, и не выдаетъ 
за истину свой собственный вымыселъ, а только пе-. 
редаетъь т Факты, которые слышалъ отъ другихъ и 
ВЪ непреложности которыхъ онъ не имфетъ ни мал $й- 
шаго сомнфня, такъ какъ они опираются въ его гла- 
захъ на авторитетъ всеобщаго в$роваюмя. Потому вЪр- 
нфе всего предположить, что Терульдъ въ своей поэмЪ 
603с0здал5 народныя легенды о ВараЪ Великомъ и 
сподвижникЪ его Роландф, подобно тому, какъ исто- 
рикъ-художникъ, описывая какое нибудь событе, 
возсоздаетъ первоначальные источники и слагаетъ въ 
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одно стройное цзлое отрывки устныхъ народныхъ преда- 
ШИ илй сказаня нёоколькихъ лЪтопиецевъ. Доснь о Ро- 
ландь на столько же принадлежитъ Терульду, на сколько 
Геродотово описаше персидскихъ войнъ принадлежитъ 
Геродоту. Древый гречесый историкъ, въ разсказЪ 
котораго есть столько невфроятнаго, ничего не выду- 
малъ самъ: всЪ событя, имъ описанныя, почерпнуты 
изъ сказанй, ходившихъ въ народЪ; но кто же ска- 
жетъ, что истомя имъ написанная, сочинена не имъ, 
а цфлымъ народомъ: ибо былины, имъ собранныя, про- 
‘шли черезъ его творческую душу, очистились отъ 
всякихъ постороннихъ нримфсей„ прониклись и одухо- 
творились одной идеей, и сложились въ одно строй- 
ное, художественное цълое. Черезъ такой же процессъ 
творчества прошли и народныя сказашя и легенды, 
изъ которыхъ Терульдь сложилъ свою поэму. ` 
Древняя Пюснь о Роландь, въ томъ видЪ, какъ 
мы ее теперь знаемъ, была весьма долгое время неиз- 
вфетна новой Франци. Главной причиной тому было 
равнодуше, съ которымъ еще такъ недавно Француз- 
ское общество и даже большинство французекихъ ли- 
тераторовъ относились къ своей родной поэзи сред- 
нихь вфковъ. Франщя, гордая своими Ворнелями и 
Расинами, представляющими безукоризненные образцы 
правильности и чистоты языка, ничёмъ не нарушаю- 
щими правила гостиныхъ приличй, никогда не пре- 
ступающими законовъ здраваго смысла (1е Бол зепз), 
провозглашеннаго въ кодекс Буало краеугольнымъ 
камнемъ всякаго творчества, — гордая этими гиган- 
’ Тами лжеклассической поэзи,— (цивилизованная, при- 
личная, раздушенная Франщя, какъ бы стыдилась 
своего варварскаго прошедшаго, шокируясь его грубымъ, 
необработаннымъ языкомъ, и его безъисквуственной 
п0эз1ей, незнавшей ни Гагё роенаие Буало, ни этикета 
р 
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двора Людовика ХУ. Бфлоручки французсве литераторы 
Ъниво и неохотно рылись въ запыленныхъ рукбписяхъ 
средневЪковой литературы, скудно вознаграждаемые 
внимашемъ общества за свои поиски и находки. Во- 
нечно такое равнодушие къ родной старин% не могло 
продлиться в$чно: между французскими писателайи 
явились наконець Ренуары, Вильмены, Сисмонди — 
Чюди съ новыми, живыми взгаядами на литературу, — 
и мръ поэзи трубадуровъ былъ открытъ и всфми 
признанъ; но Шоснь о Роландь оставалась неизвЪет-_ 
на Доле другихъ несравненно мензе важныхъ про- 
изведешй древне - хранцузской словесности; ученые 
ими только смутное понят!е о ея содержани. Н$- 
сколько старыхъ рукописей, заключающихъ въ себЪ 
сказаше о ронсевальской битв (П готап$ 4е Вопе5- 
у8|$) спокойно лежали на полкахъ общественныхъ 
библотекъ Франщи: ихъ почти никто не тревожилт; 
а если Порой кой-кто въ нихъ и заглядываль, то эти 
розыски не имфли никакихъ важныхъь посафдетий. 
Первый, кто заговориль серьезно, съ точки зрфвя 
современной науки объ этомъ памятникв древнЪй- 
шей французекой поэзи, былъ воспитанникъ Париж- 
ской нормальной школы, г. Моненъ. Въ 1832 году 
онъ защищалъ въ СорбоннЪ диссертащю, и взялъ для 
ея темы содержане двухъ неизданныхъ манускрип- 
товъ, заключающихь въ себЪ повфствоваше о ронсе- 
вальской битв, т.е. подновяенные и искаженные тек- 
сты поэмы Терульда. Молодой человфкъ показалъ р$д- 
кую проницательность, при разборз и литературной 
оцзнк% этихъ памятниковъ: онъ угадалъ ‘сразу, что 
они представляють ничто иное, какъ подновлене и 
передфлку древней, истинно-нащональной эпопеи. Эта 
смфлая догадка вскорЪ оправдалась: нЪеколько лётЪ 
спустя посаЪ диспута г. Монена въ Сорбоннё, во 


< 
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Францию пришло извфете, что по ту сторону Ламан- 
ша — въ Оксфорд хранится рукопись, заключающая 
въ себЪ превнее поэтическое сказаше о ронсевальской 
битвф. Въ то время министромъ народнагб просвфще- 
ня во Франци быль Гизо. Онъ немедленно послалъ 
въ Англю Французскаго ученаго г. Франсиска Мишеля 
съ поручешемъ снять кошю съ драгоцфннаго памат- 
ника первоначальной поэзи Франщи. Й вотъ два года 
спустя (въ 1837 г.) появился печатный тексть Пос- 
ни о Роландь, по Оксфордекому списку. ВслЪДЪ за 
тВмъ стали появляться переводы этой поэмы какъ на 
НовоМЪ Французскомъ такъ и на другихъ европейскихъ 
языкахъ. | о 
Но что же такое этотъ Оксфордеюмй списокъ ЛРосни 
о Роланд? Заключается ли въ его текст® та самая 
пень, которую пфлъ смёлый воинъ Талльйферъ, гар- 
цуя на своемъ конф передъ непрятельскимъ войскомъ 
вь равнинахъ Гастингса. Текстъ поэмы Терульда, по 
ОксФордекому списку, какъ утвержлаютъ знатоки древ- 
ней Французской словесности, писанъ тЪмъ же са- 
мымъ древне-хранцузокимъ языкомъ, какимъ говорили 
воины Вильгельма Завоевателя, слЪдовательно и Талльй- 
Феръ пфлъ на томъ же самомъ языкЪ. Но пФль ли 
онЪ То же самое, что заключаеть въ себз Оксфорд- 
ская рукопись? Н®тъ сомнфия, что онъ пфаъ 20 же, 
да только не совсъм5 такё. ДЪло въ томъ, что и 
Оксфордевй списокъ не заключаетъ въ себ самаго перво- 
начальнаго ‘текста поэмы: онъ только самый древний 
изо вофхъ, дошедшихъ до насъ, списковъ, и потому даетъ 
намъ не первоначальный, а только наимензе подновлен- 
ный и наименве искаженный текстъ Лсни о Роланд. 
Эта Люснь, въ томъ вид, какъ она дошла до насъ, 
представляетъ много м®етъ совершенно ие пзсенныхъ; 
видно по всему, что первоначальный ея тексть быль 
о 
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сжатфе, меньше по объему, стройнЪе по плану, проще 
и кратче по выражению, и потому долженъ быль про- 
изводить впечатя® не несравненно сильнфе и цфльнЪе 
того, которое производитъ онъ въ подновленномъ видз. 
НЪтъ сомнзя, что поэма Терульда, какъ мы уже 
сказали выше, сильно пострадала отъ поправокъ, 
поясненй и дополнений’ грамотеевъ, ее переписывав- 
шихъ. Извфстно, что переписчики рыцарскихъ поэмъ 
Нисколько съ ними не церемонились: они ихъ укра- 
шали и распространяли совершенно по своему про- 
изволу. «Два стиха, писанные въ Х[ вЪЕЪ,» говорить 
одинъ Французекй ученый, «разгонялись въ десять въ 
рукописи ХИ взка, а въ ХГ’ они уже разростались 
ВЪ СОТиЮ.» Этой участи не могла миновать и Доснь 
оРоландь. Надо предполагать, что она дошла до насъ 
почти вся, но облеченная толстой корой позднфйшихъ 
постороннихъ наростовъ: золото истинной поэзли пере- 
мфшано въ ней съ наноснымъ пе‘комъ переправокъ 
и вставокъ старинныхъ. книжниковъ и грамотеевъ. 
Въ тому же эти грамотеи, какъ мы полагаемъ, не 
ограничились дополненемъ и распространешемъ ея тек- 
ста, но, по вефмъ вЗроятностямъ, и’выкидывали изъ 
него все то, что имъ не нравилось, и такимъ обра- 
зомъ, можетъ быть, лишили насъ многихъ перловъ 
истинной поэзи. На это указываютъ пробфлы въ со- 
держани поэмы, которые чувствуются, при внима- 
тельномъ ея чтеши. | 

Пьснь о Роландъ, какъ полагаютъ ученые, сложе- 
на въ Х[ вк» или даже немного ранфе. Она писана 
на древне - хранцузевомъ или романоваллонскоме язы- 
кв (иначе |апсие Фой) (*). Лучийе переводы этой 


(*) Такъ называется языкъ, которымъ говорила сЪверная Франщйя, 
въ отлич1е отъ другаго языка — языка южной Франци — провансаль- 
скаго (иначе ]априе Фос). 
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поэмы принадлежать гг. Женену, Сентъ-Альбену и 
Аврилю. Особенно замфчателенъ переводъ г. Венена; 
переводчикъ обладаетъ двумя, рёдко совместимыми 
качествами: съ огромной ученостью и тонкой прони- 
цательностью филолога онъ соединяетъ истинный поэ- 
тическЙ талаятъ, который пробивается и сквозь про- 
заическую Форму его перевода. Но поэтическая, сильно 
увлекающаяся натура переводчика повредила успЪху 
его книги. Г. Жененъ, вчитавшись въ поэтичесвия 
произведеня, писанныя на древнемъь ‹хранцузскомъ 
яЗык%, До того влюбился въ его безъискуственную про- 
стоту и наивность, до того проникнулся его духомъ, 
что ему казалось какой-то профанащшей перевести 
Птъснь о Роланот на современный, чопорный Фхранцузсвый 
ЯЗЫвЪ, — И ему пришла Фантазия переложить поэму, 
писанную французскимъ языкомъ Х[ столвт1я на языкъ 
ХУ!|. Переводъ самъ по себ превосходенъ, но понятенъ 
только для немногихъ даже и въ самой Франщи. — 
Прекрасный нереводъ г. Авриля особенно замфчателенъ 
тВмъ, что онъ писанъ (почти неслыханное до) 
французскими бълыми стихами. 

По-русски мы имфемъ переводь большаго отрывка изъ 
Шъосни о Роландъ, сдфланный г. профессоромъ Стасюле- 
вичемъ и помфщенный въ его практическомъ учебник® 
средней истори. Переводъ этотъ написанъ прозой и 
отличается близостью къ подлиннику, что совершенно 
соотвфтетвуетъ его цёли—дать нашей учащейся моло- 
дежи точное поняте объ одномъ изъ важнЪйщихъ 
памятниковъ литературы среднихъ вфковъ. 

Нашъ неутомимый изслфдователь и ученый знатокъ 
народной эпической поэзи — московекй профессоръ 
г. Буслаевъ, знакомящй русскихъ читателей съ про- 
изведенями средневфковаго искусства, напечаталъ н$- 
сколько лЬтъ тому назадъ прекрасную статью о поэм$ 
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Терульда (*). Изложивъ въ сжатомъ очеркЪ весьма 
обстоятельно и толковито все содержаше Шюсни о 
Роландю, онъ обетавилъ `этотъ очеркъ историческими, 
эстетическими и Филологическими объяенемями, изъ 
которыхъ читатель можетъ достаточно познакомиться 
и съ красотами поэмы, и съ ифкоторыми характери- 
стическими особенностями языка, на которомъ она 
написана. | 


Трудясь надъ переводомъ Люсни о Роландь, мы 
больше всего руководствовались объяснен!ами Француз- 
скаго ученаго, академика Витэ, приведенными въ его 
нревосходномъ историческомъ и критическомъ изслдо- 
вани: «Га Слапзоп 4е Кота.» Отрывкомъ изъ этой 
статьи Витэ мы начали наше предислове, отрывки изъ 
нея приводимъ и въ закаючеше, допочнене и подтвер- 
жденше всего нами сказаннаго о поэм Терульда (“”). 


«Содержане Льсни о Роландь, —говоритъ г. Витэ.—осно- 
вано на исторической истин®. Правда, историческое событ!е пред- 
ставлено въ ней не такъ, какъ оно было въ дфйствительно- 
сти, или, лучше сказать, исторйя въ ней уступаетъ мЪФото ле- 
гендф; но все таки зерно, изъ котораго развилась эта леген- 
да, заключаетъ въ себЪф истинное происшеств!е: ронсевальская 
битва—гибель хранкскаго войска въ тфенинахь пиринейскихъ 
есть историчесый Фактъ, не подлежащий никакому сомнфню. Й 
тщетно историкъ Варла Великаго Эгингардъ старается умалить 


(*) Въ Отечественных Запискатз 186 г. | 

(**) Отрывки эти мы поетарались связать въ одно цёлое, причемъ 
исключили изъ сужден!Й хранцузскаго ученаго вее то, что неинтересно 
и ненужно для русскихъ читателей, а также н%»еколько распростра- 
нилин и пояснили своими словами нзкоторыя, не ссвсзмъ популаярныя 
по изложен!ю, мета его изелдованай. 
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значеше этого событя. Въ своемъ оФоищальномъ разеказЪ 610- 
графъ и другъ императора проронилъ какъ бы невольно ифсколько 
словъ, которыя раскрываютъ то, что онъ хотфлъ скрыть. «Францу- 
ЗЫ»—говоритъ онъ—<«бывше въ этомъ дл, погибли вс до 
одного.» А въ другомъ м$ет$ историкъ прибавляетъ: «это несчастие 
отравило горемъ въ сердц$ Карла Великаго всю радость. которую 
принесли ему его побЪды въ Испаши.» И такъ ронсевальское дл0 
было не просто стычка между двумя малыми отрядами, но истин- 
ное поражене, и притомт-- единственное, которое испыталъ Варлъ 
Великй въ продолжени сорокашестияьтняго своего царетвова- 
ня. Понятно, что эта катастроха произвела сильное, глубокое 
виечатлфе на народъ. Й это впечатл ве врфзалось еще глуб- 
же въ народное сознаше, когда, по роковому стеченю обетоя- 
тельствъ, патьдесятъ лфтъ спустя, въ ТЪхЪ же самыхъ тЪени- 
нахъ пиринейскихъ было истреблено войско одного изъ сыно- 
вей Карла Великаго. Воображеше народовъ Запада вскорВ сли- 
10 эти два событ!я въ одно, и потомъ, въ продолжени длинна- 
го перода времени— времени совершеннаго невфденя и наив- 
ныхь вфрованй—вс$ второстепенныя историческ!я подробности 
ронсевальской битвы, переходя изъ устъ въ уста, раскрашива- 
лись поэтической Фантазей и наконецъ сложились въ легенду, 
вфрнымъ отголоскомъ которой является Иьснь о Роланд. 
Такимъ образомъ въ этой поэмё Карлъ Велиюй представленъ 
бфловласымъ старцемъ-патрархомъ, тогда какъ въ годъ бит- 
вы ронсевальской ему было всего тридцать пять ялЪтъЪ; онъ 
является въ ней императоромъ, за двадцать два года до приня- 
пя имъ этого титула; Роландъ, въ которомъ легенда одлице- 
творила мужество Французской дружины въ день роковой бит- 
вы, названъ племянникомъ Варла Беликаго, между тЪмъ какъ 
историческ!е факты не только не указываютъ на это родство, 
но скорбе отвергаютъ его (*); Гасконцы, измфннически напав- 

(*) Роландъ въ поэм Терульда называется прямо сыномъ сестры 


ииператора; но извзстно, что единственная сестра Карла Великаго 
была отдана съ дВтетва въ монастырь. 
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ше на Французовъ въ. ронсевальской долинЪ, превращены въ 
Сарацынъ, а предводитель ихъ «Волк по имени и по своимъ 
дфламъ,» какъ названъ онъ въ одной древней грамот, преоб- 
‘разился въ два лица—въ короля Марсиля и предателя Ганело- 
на. Вс эти метаморфозы, происхождене которыхъ мы поста- 
раемея раскрыть передъ читателемъ, нисколько не измЪняютъ 
сущности дфла: это только аксессуары; но они обязаны своим 
происхождешемъ не капризу, не прихоти поэта, который выду- 
малъ ихь для собственнаго удовольствия и забавы другихъ. 
Нътъ, они сложились постепенно историческимъ, органическимъ 
процессомъ въ воображени цфлаго народа, окрфили въ его со- 
знан!и, и возвыеились до степени непоколебимыхъ священныхъ 
вфрованй. 

«Вакимъ же образомъ сложилась въ народномъ воображении 
главная историческая несообразность, такъ рфзко бросающаяся 
въ глаза въ поэмф Терульда, а именно: какимъ образомъ Га- 
сконцы превратились въ Сарацынъ, и битва между ними и 
Французами явилась какимъ-то великимъ эпизодомъ великой 
священной войны—борьбы поклонниковъ креста съ поклонника- 
ми корана? Есть внутреншя историческя причины, почему пре-. 
дательсюй поступокъ Гасконцевъ приписанъ въ посл детви 
мусульманамъ. Прежде всего надо сказать, что Сарацыны, по- 
слв смерти Карла Великаго, столько разъ нападали на Акви- 
таню, и навели такой страхъ на западную Европу, что изгла- 
дили въ ней слфды всякаго воспоминаня о столкновени Хри- 
станъ съ Христанами на испанскихъ границахъ: уже вс при- 
выкли думать, что всякое нападене со стороны Иепани, вея- 
кая непрятельская засада въ горахъ пиринейскихъ должна 
быть дЪломъ невюрныхе Сарацынъ. Въ тому же разсказы о 
бфдетыяхъ Христанъ на Востокф, мукахъ, которыя претерп- 
ваютъ поклонники Гроба Господня отъ поборниковъ- корана, 
поселили во всфхъ такую пенависть къ Магометанамъ, что на- 
родъ видфлъ въ нихъ источникъ всфхъ золь какъ настоящихъ, 
такъ и прошедшихъ. Понятно, что и ронсевальская катастро- 
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Фа, въ то время, когда ея историчесвя подробности уже изгла- 
дились изъ памяти народа, стала представляться его воображе- 
нию, какъ дФло воёмъ ненавистныхь Сарацынъ. Шюснь о Ро- 
ландь сложилась въ то время, когда всеобщая ненависть къ 
Магометанамъ уже достигла крайнихъ предфловъ: уже во вефхъ 
умахъ зарождалась смутная, но глубоко ихъ волновавшая мыель: 
освободить Европу отъ этихъ ужасныхь сосфдей, истребить 
Этихь ХИЩНЫХЬ ПТаЦЪ и разорить самое ихъ гнфздо— другими 
словами, выгнать локлонниковъ корана изъ Палестины. Воепо- 
минаше о ронсевальской битв—0о вфроломномъ избеши Хри- 
станъ, совершённомъ будто бы Сарацынами, призывало къ от- 
мщеню всф народы Запада. Еслибъ пфвецъ Роланда зналъ 
истину, —зналъ, что Сарацыны ни ВЪ чемъ не повинны въ 
этомъ бЪфдетыи, онъ не взалъь бы сюжетомъ для своей поэмы 
гибель ‹Французскаго войска въ Пиринеяхъ; а еслибъ онъ и 
представилъ это событ!е какъ оно было въ ‘самомъ дфлЬ, т. е. 
изобразилъ бы битву не между поклонниками креста и побор- 
никами корана, а рфзню Христанъ съ Христанами, то поэма 
его не имфла бы никакого усп$ха въ народЪ, который жаждалъ 
только разсказовъ о борьбЪ съ невфрными: во всякомъ злод?й- 
скомъ, гнусномъ дфл$ народъ хотфлъ видфть козни Сарацыйъ, 
Сарацынъ, которые грезились ему повсюду. Повторяемъ: буду- 
щая священная война—война противъ гонителей Христанства 
была въ то время во воёхъ умахъ и сердцахъ; какъ же ей 
было не отразиться и въ эпопеф того времени? 

«Шьснь о Роландь хотя и не прямо проповфдуетъ кресто- 
вые походы, но подготовляетъ, вызываетъ ихъ. Она является 
какъ бы вступлешемъ, прелюдей къ проповЪди Петра-пустын- 
ника; поэть Терульдъ задолго —можетъ быть, за сто лЪтъ— до 
священной войны за Гробъ Господень—является первымъ по- 
борникомъ и глашатаемъ тфхъ высокихъ чувствъ и помысловъ, 
которые подвигли народы Запада въ стейи Сири и Палестины. 
Но мы считаемъ Терульда провозвфетникомъ крестовыхъ по- 
ходовъ не потому только, что въ его поди встр$чаетея пря- 
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мое указаше на бЪдетйя Христанъ на Востокф, не потому, 
что въ послфдней гд сотроФф Ангелъь Божй повелфваеть Карлу 
Великому идти въ Азю на спасеше единовфрцевъ: не на осно- 
виНи этихъ подробностей видимъ мы въ пфвцф Роланда пред- 
шественника Петра-пустынника. НФтъЪ; но все содержане его 
поэмы, вся она—съ перваго до послфдняго стиха—проникяута 
идеей священной войны. Что воспфваетъ, что прославляетъ 
Пьснь о Ролиндь? Геройское мужество, готовность къ само- 
пожертвованю  воиновъ-Христапъ, падшихъ въ борьбф съ 
Магометанами и не имфвшихъ въ виду никакой земной награды 
за свой подвигъ. И нельзя не замЪтить, что идея, вдохновив- 
шая Терульда, принадлежитъ къ высшимъ поэтическимъ идеямъ, 
и вполнф достойна Христанской поэмы. Найдите въ какомъ 
нибудь друкомъ вЪфкЪ эпопею, которая бы имфла цфлью про- 
славить. обеземертить несчасте. Эпопеи вефхъ вфковъ воспЪ- 
ваютъ успфхъ, счастливое мужество, счастливую отвагу, увЪфн- 
чанную побфдой; одна только Шюснь о Роландь воспваетъ 
поражене и гибель—несчастное мужество, не ув$ичанное ни- 
какой земной наградой (*). Муза классической древности пикогда 
не отваживалась воспфвать несчаст1я своего отечества —про- 
славлять поражене своихъ соотечественниковъ на полЪ битвы, 
какимъ бы высокимъ подвигомъ ни было ознаменовано это по- 
ражеше. Никакой эпичесюй поэтъ не воспфлъ гибель Леонида 
при Оермопилахъ; Римъ только оплакалъ смерть своихъ трехъ- 
сотъ Фабевъ: Виргиашо не могло и придти въ голову восп$- 
вать стихами гибель римскаго войска. Тавя темы для эпиче- 
скихъ поэмъ были немыслимы въ древнемъ языческомъ м1рЪ: 
за нихъ могъ взяться только Христанекй поэтъ. Цоэзя только 
тогда могла подняться до такой высоты идей, когда въ дЪв- 
ственныя сердца новыхъ народовъ проникло, вмЪетЪ съ лучами 
Хриетанетва, высокое убфждеше въ суетности земнаго счастя, 


- 
(*) Г. Витэ, разумвется, никогда и не слыхалъ, что существуетъ 


на Руси (4060 0 подму Июря, воспввающее несчастный походъ рус- 
скаго.князя противъ ПЦрловцевъ. | 
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земной славы; когда они узнали цфну зем ныхъ поб®дъ и по- 
няли, что подвиги и слава героя ничто передъ подвигомъ и 
славой мученика. Мученическй подвигъ воина на полЪ битвы, 
вотъ главная идея /Льсни о Роландъ, — идея ее породившая. 
Легенды, предшествовавшя поэмЪ Терульда, прославляли только 
мучениковъ, павшихъ безь сопротивлешя своимъ мучителямъ. 
Терульдъ первый изобразилъ мучениковъ, умирающихь въ 
борьбф съ противниками креста и не выпускающихъ изъ рукъ 
своихъ до послЪфдней минуты меча, обнаженнаго ими на защиту. 
Христанства. Люснь о Роландъ ввляется вакъ бы поученемъ, 
школой для грядущихъ поколЪвй, которыя лягутъ костьми 
подъ стфнами [ерусалима и Ант!охши: поэтъ аваяется воспита- 
телемъ этихъ героевъ священной войны. Онъ самъ не зналъ, 
какое великое д\ло сдфлалъ своей пфеней! Чуждый въ своей 
поэзш веякихъ страстей. разнфживающихъ и разслабляющи»ь 
душу, чуждый всего, что безполезно тфшитъ воображеше, онъ 
воспламенялъ въ своихъ слушателяхъ героизмъ, мужество и 
готовность къ самопожертвованию; онъ вызвалъ и укрфпилъ тв 
высокмя идеи, которыл разразились могучимъ взрывомъ въ 
концф ХГ стодъя, но которыя уже были въ броженши почти 
за сто лтъ До этого взрыва. 

«Таковы идеи, одушевлявшя Терульда. И какая разница между 
Шоснью о Роландт, между этимъ произведешемъ мужественной 
и строгой поэзи и поэмами посяфдующихь вфковъ, которыя 
такъ игриво и беззаботно толвуютъ о любви и не имфютъ 
другой цфли, какъ забавлять своими пустыми вымыслами празд- 
ныхь аюдей. Отоутств!е всякой любовной интриги, веакихъ, 
любовныхъ похожденшй и строгость и чистота религ!ознаго чув- 
ства — воть двф черты, рфзко отличающя Июснь о Роландъь 
отъ другихь рыцарскихъ поэмъ, имфющихъь впрочемъ тоже 
свой поэтическ!я достоинства. Любовь и война--вотъ вфчныя, 
неизбфжныя темы вефхъ эпическихь произведенй среднихъ в$- 
ковъ. Если въ иномъ изъ нихъ любовь и не играетъ главной 
роли, за то ей посвящены самыя лучшя м%ета поэмы. Герои 
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рыцарскихъ поэмъ, даже въ самомъ пылу битвы, стремятся меч- 
тами къ своимъ дамамъ и, умирая на пол® чести, воспваютъ 
ихъ прелести. Рыцарская любовь (|а сайащеме сфеуаегезцие)— 
это душа Французской поэзи среднихъ вфковъ. Она является 
пеисчерпаемымъ источникомъ тфхъ безконечныхъ  эпизодовъ, 
которыми наполнены рыцарежмя поэмы. Напротивъ того въ 
Шосни о Роландь н%Ътъ ни одной любовной сцены, нЪтЪ ни 
одного слова о рыцарской любви. Только по одному или двумъ 
неяенымъ намекамъ, проскользнувшимъ въ поэмф, узнаемъ мы, 
что Роландъ влюбленъ; но самъ онъ нигд® не говорить о своей 
сердечной привязанности. Въ какой поэмЪ поел дующихъ вре- 
менъ встр$фтимъ мы такую безмолвную любовь? Отъ героя 
рыцарской поэмы требовалось, чтобъ опъ умфлъ и хорошо 
драться съ непрятелемъ и хорошо говорить о своей любви. 
Не’ таковы герои сни о Роландь— эти желвные люди су- 
роваго долга. Ёто можетъ ихъ заставить говорить о ранахъ 
своего сердца? И если бы нашелся изъ нихъ одинъ, который 
заговориль бы ‘таюя рёчи,—то товарищи его со стыдомъ и 
съ краской въ лицф отвернулись бы отъ него, какъ отъ ка- 
кого-то выродка, разслабленнаго и растлфннаго сердцемъ. И 
самъ поэтъ такъ же скроменъ. танъ же высоко-цфломудренъ въ 
р®чахъ своихъ, какъ и его герои. Во всей поэмф мы видимъ 
только двухъ женщинъ—Бранимунду—жену Марсиля и Оду— 
невфету Роланда. Брапимунда является идеаломъ женской пре- 
данности и покорности мужу. Ода показывается передъ пашими 
глазами только на нфеколько мгновешй: —какъ свЪфтлый ангелъ, 
она пролетаетъь передъ нами и исчезаетъ; она является для 
того только, чтобъ умереть. Правда она умираетъ отъ любви— 
любви глубокой, сосредоточенной, но чувство это у нея не вы- 
ражается словами: ея любовь такъ чиста и возвышенна, что 
всякое описаше этой любви, всякое сердечное излляне было бы ея 
проханащей. Только поэтъ одиннацатаго в$ка могъ такъ пред- 
ставить любовь—въ столь немногихъ словахъ, такъ сильно, 
такъ выразительно: Терульдъ, жившй въ вфкъ несокрушимой 
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вфры и энерми, насмотрёлея, какъ выражается истинно-глу- 
_ бокая, сосредоточенная привязанность сердца. Могъ ли бы поэтъ, 
родившийся хоть однимъ столЪ'емъ послф Терульда, упустить 
такой прекрасный случай, какъ несчастная любовь Оды, чтобъ. 
не разразиться цфлымъ потокомъ, такъ называемой поэзии. 
Такъ и поступили вс подражатели и подновители Пюсни о 
Роландь. Эта коротенькая тема разростается у нихъ въ 
безконечныя варяши. Въ ихъ поэмахъ Ода никакъ не мо- 
жетъ умереть съ одного разу: она то говоритъ, то пла- 
четъ. то опять говоритъ, — и нётъ конца ея сердечнымъ изл- 
ЯН1ЯМЪ. | | 

«Другая отличительная черта Люсни о Роландь закалючает- 
ся, какъ мы уже сказали, въ особенной строгости и чистот® 
религюзныхь чувствъ, въ ней выраженныхъ. Конечно религия 
отведено почтенное м®ето и въ другихъ рыцарекихъ . поэмахъ. 
Ихъ герои, даже самые свфтеке и воинственные, отличаются 
большой набожностью: они очень аккуратно читаютъ свои мо-. 
Литвы, очень часто и усердно преклонйютъ колЪна передъ изо- 
бражешемъ святыхъ и съ большой готовностью поручаютъ 
свою душу Богородиц®. Въ герояхъ поэмы Терульда почти не. 
зам чаешь внфшнихъ признаковъ набожности и благочестия, но 
вфра ихъ несравненно возвышеннфе, чище и живфе чЪмъ вфра 
ихъ потомковъ, изображенныхъ въ рыцарскихъ поэмахъ посл$- 
дующаго времени. Отчего жъ такая разница въ религозныхъ 
чувствахъ между потомками и предками? Оттого, что потомки— 
герои поэмъ ХП-го и послдующихъ за нимъ вфковъ-—уже воз- 
вратились изъ креетовыхъ походовъ, а предки—герои Теруль- 
да—только готовятся къ священной войнф, готовятся къ борь- 
0 съ невфрными; первые уже живутъ въ вфкъ, породивиий 
Фил0соФ!ю Абельяра, и сомнфве готово проскользнуть въ ихъ 
набожность, отличающуюся такой любовью къ обрядности; вто- 
рые— истинные крестоносцы въ душ$,—и сомнёНе въ вр 
для НИХЪ Такое же непонятное, неслыханное чувство, какъ и 
страхъ на пол® битвы. 
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«Есть еще черта, рфзко отличающая поэму Терульда отъ дру- 
гахЪ рыцарекихъ поэмъ. Въ Дьсни о Роландъ являетея въ 
первый разъ высокое, ясно-сознанное чувство патриотизма, на- 
щональности. Во всфхъ пругихъ Французскихъ поэмахъ сред- 
нихъ вфКОоВЪ мы видимъ или чувства космополитизма, или узке 
ифетные интересы одной какой нибудь провинщи или даже од- 
ного какого нибудь Феодальнаго замка; въ Дюсни о Роландь 
является широкая мысль о единой и нераздфльной Франщи. 
Лице государя въ произведеши Терульда является тоже совсфиъ 
въ пругомъ свфтБ, нежели у другихъ древнихъ Франпузскихъ 
поэтовъ, которые представляютъ Карла Великаго какимъ-то 
тупымъ деспотомъ, обязанвымъ своими успхами только сво- 
имъ баронамъ. Дфло въ томъ, что эти поэты, какъ вфрный 
отголосокъ борьбы современной имъ феодальной аристократш 
съ королемъ, славятъ только высшее дворянство и стараются 
всячески унизить королевскую власть. Но Терульдъ, постигнувЪ 
велиЧе государственнаго единства, ставитъ высоко и предста- 
вителя этого единства. Императоръ является у него главнымъ 
героемъ поэмы: онъ цфлой головой выше своихъ сподвиж: 
пиковъ—онъ выше самого Роланда—Роланда, имени котораго 
посвящена поэма; онъ царственно могучь, царственно ‘справед- 
ливЪ, царственно величественъ; вс ему тювинуются безпреко- 
словно, не потому что онъ деспотъ, но потому что вс любятъ 
его, вс благоговзють передъ нимъ. — 

«Лоьснь о Роланд была бы великой народной эпопеей, еелибъ 
была написана пе на грубомъ, только что‘ рождающемся нарз- 
чи, а на язык® вполнф установившемся и вообще еслибъ ея 
внфшняя Форма не была несравненно ниже ея содержаня. Но 
таковы всф поэтическя, безъискуственныя произведеня сред- 
нихъ вфковъ: ихъ вифшняя оболочка. въ своихъ художествен- 
ныхъ подробностяхъ. никогда не соотвфтствуетъ достоинству 
идеи. И не одна поэз1я, но и вс друйя искусства среднихъ 
вфковъ страдаютъ тфмъ же недостаткомъ. Художникт того вре- 
‚мени не`могъ побфдонсено бороться съ Формой: вознесенный 
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идеями Христанства на такую высоту, до которой не достига- 
ли и самые мощные, самые возвышенные гени античнаго м!ра, 
и ВвЪ то же время подавленный невфжествомъ и грубостью по- 
луварварскаго вка, могь ли онъ произвести что нибудь совершен- 
ное, представляющее гармоническое сочетавше идеи съ Формой? 
Его мысль постоянно парила на такой высот, куда никакъ не 
могла подняться та грубая тяжелая матер!я, въ которую онъ 
долженъ былъ облекать евои идеалы. Вто хочетъ понять искус- 
ство среднихъ вЪфковъ, кто хочетъ наслаждаться его красота- 
ми, тотъ Долженъ быть свыше всфхъ мелочей и не обращать 
вниманя на его недостатки, — долженъ примириться съ несовер- 
шенствомъ Формы, ради высоты содержашя. Всегда и вездф бу- 
дутъ люди, которые, вооружась карманнымъ циркулемъ, не 
позволять себ восхищаться красотой древняго величествен- 
наго собора, если замЪтятъ, что какой нибудь мелюй орнаментъ 
не согласуется съ характеромъ цфлаго зданя, не подходит» 
подъ т$ законы, которые они заучили изъ книгъ; но, слава 
Богу, всегда и вездф найдутся и таже цфнители искусетвъ, ко- 
торые, не обращая вниманмя на мелочи, справляются только 
съ собственными чувствами, чтобъ узнать достойно ли удивле- 
ня ‘или порицаюя то, что они видятъ. Искусство среднихъ 
вфковъ, не смотря на несовершенство Формы, умВетъ говорить 
сердцу, и чЧЁмъ внимательнфе изучаешь его, тфиъ боле откры- 
ваешь въ немъ красотъ. Въ этомъ отношени //юснь о Роландь 
представляетъ самое типическое произведене эпохи. Чфмъ больше 
ве читаешь, тфиъ больше находишь въ ней не только сокро- 
виЩЪ-самородковъ первоначальной, безъискуственой поэзи, но 
даже красотъ, достойныхъ занять м%ето въ произведешяхъ 
классическаго искусства. Рядомъ съ т$ии величественными кра- 
сотами, которыми поэтъ обязанъ не столько своему таланту, 
сколько сил своихЪъ вФрованй, замчаешь друмя, боле тон- 
я и нёжныя красоты, какъ будто созданныя рукой образовап- 
ваго мастера; любуясь ими, невольно спрашиваешь себя: да 
ГДВ же и у кого научился этоть полуграмотный поэтъ такимъ 
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тонкимъ художественнымъ премамъ?! Нашъ поэтъ незнаетъ 
ничего: онъ не имфетъ никакого понят!я ни объ исторш, ни о 
геограви; онъ не знаетъ ничего такого, чему можно научиться 
изъ книгъ; онъ знаетъ только сердце челов ческое и за то зна- 
етъ его глубоко: онъ извфдалъ всф его сокровенвЪ йе изгибы, 
и потому ни одинъ ученый литераторъ не въ силахъ его пре- 
взойти въ изображеши характеровъ. 

«Пьъснь о Роландъ представляетъ намъ много высокихъ, 
свЪтлыхъ и величественныхь образовъ въ давно минувшемъ 
прошедшемъ, и не худо оглядываться и созерцать эти отдален- 
ные отъ насъ образы, въ т дни, когда все то, что близко 
насъ, такъ мельчаетъь и тускн%етъ.» | 


Теперь, когда наши читатели уже сколько нибудь 
знакомы съ историческимъ и эстетическимъ значенемъ 
Просни о Роландь, мы считаемъ необходимымъ сказать 
Нфоколько словъ о нашемъ вольном перевод этой 
поэмы. Слово вольный уже само достаточно показы- 
ваетъ читателю, что мы не предлагаемъ ему точнаго 
снимка съ одного изъ главныхъ памятниковъ народ- 
ной словесности среднихъ в$ковъ; но мы хотимъ 
объяснить насколько и по какимъ причинамъ мы въ 
нЪкоторыхъ м%фотахъ нашего переложешя отступили 
оть подлинпика. о 

Сперва мы было хот$ли перевести поэму Терульда, не 
уклоняясь ни въ чемъ отъ ея текста — перевести, какъ 
говорится, стихъ въ стихъ, слово въ слово. Придерживаясь 
такого способа переложеня, мы уже перевели ночти 
третью часть поэмы, когда наконецъ увидали, пере- 
читывая нашъ переводъ, что Люснь о Роландь м%- 
стами точно такъ же не переводима на Русск языкъ, 
какъ не переводимы на Французсый произведешя Рус- 
скаго народнаго эпоса. ВромЪ того, ознакомясь ближе 
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съ произведеншемъ Терульда, мы убфдились вполнз, 
что оно, какъ мы уже говорили выше, все испещрено 
вставками  старинныхъ переписчиковъ: эти вставки 
’ чувствуешь, когда вникнешь въ духъ подлинника — 
он% рЬжутъ глаза, какъ ярыя заплатки на платьз, 
сдфланныя совершенно не подъ цвфтъ той матери, 
изъ которой сшито. все платье. Поправки, прикрасы 
и дополненя переписчиковъ сни о Роландъ имфютъ _ 
еще какое нибудь значеше на язык® подлинника—он® 
любопытны для Фидологовъ; но въ перевод онф р$- 
шительно никому не нужны и не интересны и только бы 
нарушали общий тонъ поэмы и задерживали бы ходъ раз- 
`°сказа. Сообразивъ все это, мы рёшились перевести Лснь 
о Роландь по другой систем — рёшились оставить не 
переведеннымъ все то, что теряетъ всякое значене въ 
перевод, сократить, напримфръ, безконечныя описаня 
сраженй, описан!я, которыя заключаютъ въ себЪ уто- 
мительное повторене одного и тогоже. Но тутъ намъ 
встрётилось новое затруднен!е: въ перевод нашемъ 
явичись пробфлы, которые было необходимо нужно 
пополнить, чтобы связать одну часть поэмы съ дру- 
той, — и тогда мы сами, по неволЪ, впали въ то же 
преступлене, въ которомъ обвиняемъ старинныхъ пе- 
реписчиковъь и подновителей поэмы Терульда... Что 
касается до другихъ возьностей нашего переложеня, 
то ‘скажемъ вообще, что мы заботились больше всего 
о томъ, чтобъ быть вЪрными идеф и духу Июсни о 
Родандъ и воспроизвести какъ можно полнфе и вы- 
пуклЪе характеры дЪйствующихъ лицъ. Вромё того, 
слфдуя примфру гг. Женена и Сентъ-Альбена, мы 
для большаго удобства читателя раздЪлили поэму на 
пфени и главы; этого раздВленя иЪзтъ въ подлинник». 

Въ примфчаншяхъ къ нашей книг приведенъ обра- 
щикъ тЪхъ м$феть, которыя мы’ р»шились опустить 
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въ переводё, по ихъ безцв$тности и слишкомъ р%3- 
кому противорфчю съ исторей. Но въ поэм Теруль- 
да—сознаемся откровенно и каемся передъ читателемъ— 
осталось не переведеннымъ н%околько мЪетъ, испол- 
ненныхъ истинными, глубокими поэтическими досто- 
инствами: мы не перевели ихъ, просто велфдетые на- 
шего безсимя воспроизвести тоныя и н-жныя красоты 
подлинника. Вообще въ нашем «РоландЪ» весьма много 
недостатковъ и потребовалось бы слишкомъ много вре- 
мени, чтобы ихъ исчислить. Но мы утфшаемъ себя 
надеждой, что трудъ нашъ не останется совершенно: 
безполезнымъ: поэма Терульда заключаетъ въ себ% 
такя сильныя (не знаемъ, какъ ‹ иначе выразиться), 
нич$мъ неисказимыя красоты, которыя не можеть 
совершенно уничтожить никакой переводчикъ: — эти 
красоты не могутъ не сквозить черезъ оболочку и на- 
шего перевода, —и, можетъ быть, подадутъ мысль кому 
нибудь изъ нашихъ даровитыхъ поэтовъ подарить рус-: 
скихъ читателей вполн® художественнымъ воспроизве- 
денемъ знаменитой эпопеи среднихъ взковъ. 


Ь. А. 


Москва, 
19-го Марта 1869 г. 


РОЛАНЕЪ 


Сиднея Бу оо 


ВСН ПЕРВАЯ. 


ИЗМ ЗНА. 


Г. 


(Семь лвтъ въ земль испанской воевалъ 
Король нашъ ВКарлъ,—великЙ императоръ: 
Изъ: края въ край прошелъ онъ всю страну, 
И покорилъ всю фтъ моря до мёря; 

Сдались ему давно вс города, 

Сдались ему вс крёпости и змки, 

Лишь не сдалась ему и не сдается, 

А новыя все козни зат®ваетъ 

И все хитритъ предъ Карломъ Сарагосса; 

Въ ней царствуетъ король Марсиль невёрный— 
Не взруетъ онъ въ истиннаго Бога, 

И молится пророку Магомету. 

И не добромъ Марсиль свой кончитъ вЪкъ: 
Придетъ конецъ его крамоламъ темнымъ '!). 


п. 


Въ саду своемъ въ тЪни зеленыхъ маслинъ 
Сидзлъ Марсиль на мраморномъ крыльц%, 
И тысячи его вассаловъ взрныхъ 
Вокругъ него тЪснилися толпами. | 
И рьчь держалъ король къ своимъ вельможамъ:; 
Онъ говорилъ: „подайте мн совЪтъ, | 
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Разумные и опытные мужи! 

Что дЪлать мнз?.... Пришла погибель наша: 
На насъ идетъ король хранцузсюй Карлъ. 

Не устоятъ передъ его дружиной 

Мои войска: возьметъ онъ Сарагоссу, 

Сожжетъ до тла дворцы и замки наши, 

И смертию позорной васъ .казнитъ. 

Рвшите же вы, опытные мужи, 

Что дЪлать мнз? Придумайте, скажите. 

Какъ намъ спастись отъ смерти и безчестья?“ 


Никто не зналъ, что отвЪчать Марсилю 
На р%чь его; молчали» Сарацыны. 
Не промолчалъ одинъ лишь между ними 
Мужъ опытный и хитрый, Бланкандринъ, 
Уже не разъ сов$тами своими 
Изъ тяжкихъ бЪдъ Мареиля выручавиий: 


—.„Не унывай!“ сказалъ онъ королю. 
„Вотъ мой совЪтъ: пошли посольство къ Карлу. 
Въдь человЪкъ онъ гордый и надменный: 
Ему нужна покорность и почетъ, 

Такъ ты увЪрь его черезъ посольство, 

Что будто ты смирился передъ нимъ. 

И, какъ вассалъ покорный и смиренный, 
Почти его богатыми дарами; . 

Пошли ему въ подарокъ львовъ, медвздей, 
И псовъ борзыхъ на ‘сворахъ, и верблюдовъ, 
Да тысячу отборныхъ ястребовъ *); 
Отправь къ нему ты цЪлые возд 

Съ червонцами—на жалованье войску, 

И. такъ пошли сказать ему съ послами: 
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„Велиюй Карлъ, довольно воевать 

„Тебъ у насъ: пора ужъ возвратиться 

„Во Францю!“ И поклянись ты Карлу, 

Что власть его признаешь надъ собой, 

Й, что ко дню ‘`святаго Михаила, 

Ты самъ придешь въ нему въ его столицу, 
Чтобы принять законъ тамъ Христанекй. 

А если онъ, словамъ твоимъ не взря, 
Потребуетъ заложниковъ отъ насъ, 

То мы ему и въ этомъ покоримся.— 

И въ станъ его заложниковъ отправимъ. 

А чтобъ скрзпить в$рнЪе нашу клятву.— 
Чтобъ онъ скорЪй словамъ повфрилъ нашимъ, 
Мы сыновей къ нему своихъ пошлемъ 

Въ заложники. Я первый, не колеблясь, 
Отдамъ ему въ залогъ роднаго сына... 

Да, государь, пусть лучше смертью лютой 
Немноге изъ подданныхъ твоихъ 

Въ заложникахъ погибнутъ у Французовъ, 
ЧЬмъ весь народъ—мы всЪ навЪфкъ утратимъ 
Богатство, честь, отечество. свободу. 

И въ тяжк!йЙ плЪнЪ къ врагамъ своимъ пойдемъ. 


„Клянусь тебЪ я правою рукой, 
Клянусь тебЪ моими сЪдинами, 
Что, выслушавъ посланниковъ твоихъ, 
ТебЪ во всемъ повЪритъ императоръ. 
И, положивъ конецъ войн суровой, 
Онъ будетъ радъ въ отчизну возвратиться. 
Там по домамъ онъ воиновъ распуститъ. 
Къ ихъ очагамъ семейнымъ—на покой, 
А самъ войдетъ въ свою столицу-—Ахенъ. 
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Наступитъ день святаго Михаила, — 

И вспомнить Карлъ о нашемъ. договоръ, 
И станетъ ждать прихода твоего. 

Но день пройдетъ,—минуетъ срокъ урочный, 
А не придетъ къ нему изъ Сарагоссы 
Король Марсиль съ покорной головой. 
Тогда пойметъ надменный императоръ, 
Что, ослВпленъ безумною гордыней, 
Твоимъ словамъ напрасно онъ повфрилъ, 
И, можетъ быть, со злобы на тебя, 

Онъ головы заложникамъ отрубитъ. 

Но лучше пусть погибнутъ наши дЪъти.. 
Ч$мъ сами мы навЪки потеряемъ 
Испани прекрасную страну 

Добытую и кров1ю и пдтомъ.“ 


—„Онъ королю разумный далъ совЪфтъ!“ 
Воскликнули кругомъ вов Сарацыны, 
Лишь Бланкавдринъ окончилъ р®чь свою. 


Доволенъ быль его совЪтомъ хитрымъ . 
И самъ Марсиль, и, кончивъ совфщанье. 
Сталь снаряжать вельможъ своихъ въ посольство. 
И повелЪлъ быть`старшимъ надъ послами 
Онъ своему любимцу Бланкандрину. 


—»Идите въ путь!“ сказалъ король Марсиль 
Своимъ посламъ. „Я съ вами шлю привЪтъ 
Властителю земли Французской Карлу 
(Онъ въ лагерв теперь передъ Кордовой). 

И отъ меня ему вы возвЪстите, 
Что миръ ему я шлю во имя Бога, 
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Которому онъ молится и служитъ; . 

Что я готовъ идти къ нему въ вассалы 

И въ вфрности моей ему дамъ клятву, 

И, что ко дню святаго Михаила 

Я самъ приду въ его столицу Ахенъ, 
Чтобы принять законъ тамъ Христанскй. 
А если Карлъ потребуетъ отъ васъ 
Заложниковъ, то я и въ самомъ дЪлЪь 
Заложниковъ послать ему готовъ. 

И если вы искусными рЪчами 

СъумФете задобрить короля. ` 

И. договоръ съ нимъ мирный заключите.— 
Я награжу васъ замками, землями, 

И серебромъ и золотомъ осыпаю.“ 


—.„Й безъ того у насъ всего довольно.“ 
Отозвались съ поклономъ царедворцы. 


—„Повзрь, что мы съ хорошими вЪстями 

Придемъ назадъ.“ примолвилъ Бланкандринъ. 
р 

Тогда Марсиль велЪлъ своимъ конюшимъ 
Привесть посламъ своихъ зав8тныхЪъ муловъ, 
Что въ даръ ему изъ з4-моря прислалъ 
Какой-то царь. И были эти мулы 
Вев бЪлые отъ головы до ногъ; 
Ихъ привели на золотыхъ уздечкахъ 
Подъ свдлами, украшенными щедро 
И серебромъ и золотомъ арабскимъ. 
И вотъ на нихъ посланники Марсиля 
Пустились въ путь къ Кордовв осажденной. 


‚ Всего себЪ она достала вдоволь— 
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Король нашъ ВКарлъ былъ въ радости великой: 
Взялъ съ бою онъ Кордову—крЪпюй городъ 
И разгромилъ снарядомъ стзнобитнымъ 
Вокругъ нея твердыню стЪнъ и башенъ. 
Вся храбрая хранцузская дружина, 
Довольная побЪдой и добычей, 
Весемемъ и радостью с1яла; 


И боевыхъ досп$ховъ и коней, 
И соболей. и тканей драгоц®нныхъ, 
И золота, и всякаго добра. 


Былъ жарокъ день. Въ тЪни зеленой рощи 
СидЪлъ король среди своей дружины. 
Былъ близъ него Роландъ, его племянникъ, 
Й вврный другъ Роланда—Оливье, 
Былъ съ нимъ Готфридъ его знаменоносецъ, 
И Беранже, и старый герцогъ Неймсекий.... 
И множество виднЪлось вкругъ него 
Его дворянъ—сыновъ земли Французской. 
Всв рыцари сидёли на коврахъ, 
Разостланныхъ на муравЪ зеленой, 
И за игрой досугъ свой коротали: 
Надъ шашками сидфла молодежь: 
Но воины. которые лЪтами 
И разумомъ другихъ зрфлЪе были, 
ТЪ въ шахматы играли межъ собой. 
А въ сторонз—близъ ставки короля 


Его пажи, мечтавипе о битвахъ, 
«’ 
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Но знавше о нихъ лишь по разсказамъ, 
Сражалися другъ съ дружкой на рапирахъ. 


Подъ тзню сосны блистаетъ кресло, 
Изъ золота червоннаго литое; 
На немъ сидитъ могуч! императоръ, 
Велиюй Карлъ, король земли Французской. 
БЪла его густая борода, 
Его чело высоко и прекраено, 
Станъ бодръ и прямъ, ованка благородна— 
Весь видъ его величественъ и гордъ. 
Твмъ, кто въ толиз отыскиваютъ Карла, 
Указывать не нужно на, него: | 
Его вездВ узнаетъ веяюмй сразу. 
И вотъ послы лукавые Марсиля 
Приблизились съ поклонами къ нему, 
И Бланкандринъ сталъ рЪчь держать предъ Карломъ: 


—„Могучй Карлъ, державный императоръ! 
Да сохранитъ тебя всесильный Богъ, 
Которому. должны мы поклоняться! 


„Король Марсиль, нашъ храбрый повелитель, 
Тебъ, король хранцузеюмй, возвЪщаетъ, 
Что’ужъ давно съ тобой онъ ищетъ мира, 

Й наконецъ р»шился твердо онъ 

Признать себя на вЪкъ твоимъ вассаломъ, 

Й въ вЪрности поклясться предъ тобой. 

И хочетъ онъ, какъ новый твой вассалъ. 
Прислать тебв въ подарокъ львовъ,медвЪдей, 
И псовъ борзыхъ на сворахъ, и верблюдов. 
Да тысячу отборныхъ ястребовъ, 
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Да пятьдесятъ возовъ, набитыхъ верхомъ 

Червонцами—на жалованье войску. 
„Послушай насъ, велиюй императоръ!... 

Уже семь лЪтъ ты, отдыха не зная, 

Весь погруженъ въ трудахъ войны суровой, 

\Живешь у насъ—въ странЪ тебЪ чужой.— 

Такъ не пора ль теб ужъ возвратиться 

Въ свой край родной, въ свою столицу Ахенъ?“ 


Прослушавъ рЪчь посла, нашъ императоръ 
Сперва возвелъ глаза и руки къ небу, 
`Потомъ, склонивъ главу свою на грудь. 
Сталъ размышлять. И долго онъ въ молчаньи 
Сидзлъ, на грудь склонивитись головой: 

Онъ отвзчать послу не торопилея— 
Таковъ его всегдашнай былъ обычай. 

И наконецъ чело свое онъ поднялъ 

И, съ гордостью взглянувъ на Сарацына, 
Сказалъ ему: „ты говоришь разумно, 

Но твой король мн нёдругЪ заклятой— 
Могу ли я словамъ его повЪрить; 

Кто за него порукой будетъ мнз?“ 


—„Заложники!“ воскликнулъ Сарацынъ. 
„Готовы мы въ заложникахъ оставить 
Своихъ дЪтей: я первый не колеблясь 
Тебз въ залогъ отдамъ роднаго сына. 
Когда же ты въ свой Ахенъ возвратишься, 
То къ празднику святаго Михаила 
Къ тебЪ придетъ и самъ король Марсиль, 
Чтобы принять законъ вашъ Христанекй.“ 
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—,Ну. если такъ, то онъ еще спасется!“ 
Сказалъ король. 


Уже садилось солице.— 

`И приказалъ король гостеприимный 

Разбить шатеръ особый для пословъ, 

И на ночлегъ ихъ проводить съ почетомъ, 

А муловъ ихъ на кормъ поставить въ стойла. 


ГУ. 


Наутро веталъ всезхъ раньше императоръ; 
Отслушалъь онъ заутреню. обЪдню, 
И, сЪвъ опять подъ твнь сосны вЪтвистой, 
ВелЪлъ созвать къ себЪ своихъ бароновъ:. 
Держать совЪтъ онъ съ ними собирался 
(Онъ ничего не дЪлалъ безъ согласья, 
Безъ вздома своихъ Французовъ в8рныхъ). - 
Вотъ собрались бароны на совЪтъ: 
Пришелъ Турпинъ, арх1епископъ Реймскй, 
Пришелъ Готье, пришелъ Готеридъ Анжуйск, 
_И Ганелонъ надменный, и Жераръ, 
И Беранже, и Аселинъ Гасконецъ; 
Пришелъ Роландъ, пришелъ и Оливье. 
То были все хранцузы коренные. 
И много ихъ предетало передъ Карломъ: 
До тысячи бароновъ именитыхъ 
Явилося, по зову короля. 
И сталъ онъ рЪчь держать передъ собраньемъ— 
И такъ сказалъ: „еранцузске бароны! 
Король Марсиль прислалъ ко мнВ посольство: 
Онъ У меня смиренно проситъ мира, 
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И всяюе дары мн предлагаетъ: 

Сулитъ онъ мн верблюдовъ. львовъ. медвдей, 
И ястребовъ. и своры псовъ борзыхъ, 

Сулитъ онъ мн воза своихъ червонцевъ 

Й признаетъ себя моимъ вассаломъ, 

Но съ тЬмъ, чтобъ я въ его оставилъ власти 
Испаню,-—и возвратился въ Ахенъ; 

Но впрочемъ онъ даетъ мнё обЪщанье, 

Что самъ придетъ ко мн въ мою столицу. 

И Йриметъ тамъ законъ нашь Христанек!й. 


„Вотъ, что король Марсиль мн объявляетъ 
Съ посломъ своимъ. Но право я не знаю, °— 
Что у него таится на душз.“ 

—.„Онъ что нибудь недоброе затЪялъ!“ 
Послышалось въ толив со веЪхъ сторонъ. 


Тогда Роландъ, посп®шно вставъ съ ковра, 
Сталъ р%зчь держать (онъ не хотЪлъ и слышать 
_ Вею жизнь свою о мир% съ Сарацыномъ). 


—.Не вЪрь ни въ чемъ Марсилю, государь!“ 
Сказалъ Роландъ: „онъ насъ опять обманетъ; 
Не въ первый разъ онъ шлетъ къ тебЪ посольство. 
Не въ первый разъ въ покорности клянется: 
Ты помнишь самъ, какъ онъ къ тебЪ прислалъ. 
Съ повинною отрядъ въ пятнадцать тысячъ: = 
Всв воины, оружье положивъ, 
Несли въ рукахъ лишь масличныя в$тви, 
И поклялись за короля Мареиля 
Въ покорности и взрности тебз. 


` 
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ПовЪрили лукавымъ объщаньямъ 

Усердные совЪтники твои, 

А ты своихъ совЪзтниковъ послушалъ, 

Й, заключивъ съ Марсилемъ перемирье, 
Посланниковъ къ нему своихъ послаль— 
Послалъ къ нему двухъ граховъ именитыхъ. 
И какже ихъ король невзрный принялъ? 
Онъ головы велвлъ имъ отрубить! 

Н%тъ, государь, не прекращай войны, 

Веди войска свои на Сарагоссу, 

И хоть всю жизнь сражайся съ Сарацыномъ, 
Но покарай Марсиля за измВну— 

Отмсти ему, во что бы то ни стало. 

Отмети ему за кровь твоихъ Французовъ!“ 


Нахмурился сурово императоръ, 
И сталъ крутить усы свои сВдые, 
И не сказалъ племяннику ни слова— 
Ни да, ни нЪтЪ. И вс кругомъ молчали. 


Но вотъ встаетъ съ ковра неторопливо 
Граеъ Ганелонъ, сердитый и угрюмый, 
И держить рьчь съ надменною осанкой: 
—„Не слушайся, правдивый императоръ, 
Не слушайся совЪтниковЪ свойхъ, 

Не принимай и отъ меня совЪта, 

Когда совЪтъ мой будетъ неразуменъ: 
Послушайся лишь выгоды своей. 

Король Марсиль передъ тобой смирился: 
Онъ самъ тебЪ отдаться хочетъ въ руки, 
Готовъ признать себя твоимъ вассаломъ, 
Готовъ принять законъ нашь Христансюй 
И въ врности дать клятву передъ нами. 
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Чего жъ еще намъ нужно отъ него?! 

°Ау тебя совтники нашлись, 

Которые, по гордости безумной, 

Кричатъ, чтобъ ты послалъ отказъ Марсилю. 
Оставимъ мы совзты сумашедшихъ 

И гордецовъ: здЪсь гордость не у мъета.“ 


Тогда еъ ковра поднялся величаво 
Старикъ сВдой — маститый герцогъ Неймсвй,. 
Мужъ доблестный, безстрашный и прямой, 
Отъ юности до старости глубокой 
Съ вождемъ своимъ державнымъ раздълявший 
Опасности и бранные труды. 


— „Грахъ Ганелонъ совзтъ разумный подалъ“ 
(Такъ рзчь повелъ сподвижникъ старый Карла); 
„Подумай самъ, нап добрый государь, 

Къ чему намъ длить войны жестокой распри? 
Король Марсиль давно ужъ поб%жденъ: 
Его войска твоимъ разбиты войскомъ; 
Разорены его вс№ города, 

Разрушены вс крвпости и замки. _ 

Й вотъ теперь униженный, безсильный, 
Трепещупий предъ силою твоей, 

Онъ шлетъ къ тебЪз покорное посольство, 
И молитъ насъ смиренно о пощадЪ 

И сжалиться лишь проситъ надъ собой. 

И будетъ грёхъ велиюй, если ты 

Не сжалишься теперь надъ побЪжденнымъ. 
Да, государь, не рыцарское дло 

Давить врага, простертаго въ пыли, 
Молящаго смиренно о пощадз.“ 
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— „Онъ правъ, онъ правъ —нашъ славный герцогъ 


Неймский! 
ЗачЪмъ идти войной на побЪжденныхъ?!“ 


Воскликнули всз рыцари кругомъ, 
Лишь р%чь свою окончилъ добрый старецъ. 


—.Геперь другой вопросъ мы разр шимъ“. 
Сказалъ король. „Ёого поеломъ отправить 
Намъ къ королю Марсилю?“ 


—„Я пойду, 
Когда ты мн вручишь свою перчатку 3).“ 
Отозвалея усердный герцогъ Неймский. 


—„Гы не пойдешь“, сказалъ ему король, 
„Не отпущу тебя я такъ далёко. 
Ты нуженъ мнЪ: ты мудрый челов къ, 
И намъ даешь разумные совты.— 
Рзшайте же свой выборъ, паладины: ! 
Кого послать къ Мареилю въ Сарагоссу?“ 


—„Да я пойду“, сказалъ Роландъ. 


—„Нътъ, нЪтъ|.. 
Ты не пойдешь!“ воскликнулъ Оливье. 
„Гы слишкомъ гордъ, горячъ и храбръ не въ м$ру; 
Куда тебз вести переговоры! 
Ты раздражишь Марсиля понапрасну, 
И отъ него живой не возвратишься. 
Вотъ если мн король вручитъ перчатку, 
То я пойду....“ 


—„Ты тоже не пойдешь.“ 
Сказалъ король. „Ни ты, ни грахъ Роландъ 


Къ невЪрному Марсилю не пойдете. 
р 
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И я клянусь, что вс двЪнадцать перовъ 
Останутся со мной — ни одного 

Я не ршусь отправить въ Сарагоссу: 
Не любитъ ихъ злопамятный Марсиль, 
И не добромъ ихъ встрётятъ Сарацыны 
Въ его дворцЪ.“ 


Такъ молвилъ императоръ.— 
‚И вез кругомъ замолкли и притихли. 


Но вотъ Турпинъ, архепископъ Реймекй ‘) 
Осм$лился молчан!е нарушить. 


> 


— „Вотъ мой совзтъ“, сказалъ онъ королю. 
„Дай отдохнуть своимъ бойцамъ отважнымъ: 
Не посылай ихъ въ трудное посольство! 

И безъ того трудовъ у нихъ довольно: 
Семь лВтъ они безъ отдыха воюютьъ... 
Дай лучше мнЪ перчатку, государь! 

Я съ радостью готовъ идти къ Марсилю: 
Давнымъ давно мн хочется взглянуть, 
Что за лицо у нехристя....“ 


— „Молчи!“ 
Сказалъ король епископу съ досадой. 
„Ужъ я сказалъ, что ни одинъ изъ перовъ 
Посланникомъ къ Марсилю не пойдетъ.— 
Чтожъ, рыцари хранцузеке. рЪшите. 
Кого должны въ посольство мы отправить?“ 


—„Пускай идетъ мой вотчимь—Ганелонъ”, 
Сказалъ Роландъ,—и дружно всв Французы 


Грахъ Ганелонъ искусный челов къ— 
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СъумВетъ онъ вести переговоры— 
Король Марсиль его не проведетъ!...“ 


Но Ганезонъ, услышавъ эти р%чи, 
Впалъ въ сильное волненье и тревогу: 
Онъ покрасивлъ и задрожалъ отъ гнзва, 
Векочилъ съ ковра и; засверкавъ глазами, 
Сталъ укорять и поносить Роланда. 


—.Что это ты затВялъ сумасбродъ!?“ 
Воскликнуль онъ, отъ злобы задыхаясь. 
„Гы шлешь меня на вЪрную погибель: 
Я вотчимъ твой, а ты мнЪ предлагаешь 
Отправиться къ безбожному Марсилю!.. 
Ну. если я вернусь изъ Сарагоссы, 

То расплачусь съ тобой!“... 


—„Гордецъ безумный!“ 
Сказалъ Роландъ: „твой гнзвъ не страшенъ мнЪ; 
Но нужно намъ отправить въ Сарагоссу 
Искуснаго и ловкаго посла... 
И если ты идти туда не хочешь, 
Я съ радостью отправяюсь за тебя“..... 


—„Съ чего ты взялъ,“ воскликнулъ Ганелонъ,. 
„Что отъ тебя услугу я приму! — | 
Въдь ты ко миф не поступалъ въ вассалы, 
И за меня служить не обязался... 
Я самъ пойду. когда король прикажетъ, 
Но дайте мн8 сперва придти въ себя— 
Опомниться и отдохнуть отъ Гн®ва”. 


Взглянулъ Роландъ на граха Ганелона., 


Дрожалцаго отъ злобы и волненья,— ь 
9* 
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И хохотомъ веселымъ и безпечнымъ ь 
На р8чь его сердитую отвЪтилъ. 

Тутъь Ганелонъ пришелъ въ такую ярость 

На пасынка, —что чуть было не обмеръ, 

И не упалъ отъ бъЪшенства на землю. 


—,Ну помни же!“ вскричалъ онъ, поблфднзвЪ, 
„Ты выдумалъ послать меня на гибель. — 
Такъ отъ меня добра теперь не жди!“ 
И голову назадъ закинувъ гордо. 
Онъ выступилъ впередъ предъ веЪмъ собраньемъ, 
И такъ сказалъ: ‚правдивый императоръ! 
Я предъ тобой,—и все готовъ исполнить 
Что ты велишь; скажи—и не колеблясь 
Отправлюсь я къ жестокому Марсилю, 
Хоть знаютъ вс, что кто къ нему пойдетъ, 
Тотъ никогда назадъ не возвратится. 
Но вспомни, Карлъ, я мужъ твоей сестры... 
Притомъ мы съ ней--ты знаешь— не бездВтны: 
У насъ есть сынъ—онъ твой родной племянникъ— 
Въ немъ кровь твоя... Онъ будетъ храбрый воинъ— 
Мой Бодуинъ!... Ему я оставляю | 
Теперь мои вс замки, и помЪстья, 
И все. чВмъ я владЪлъ до сей поры... 
Прошу тебя не забывай о немъ: 
Мои глаза его ужъ не увидятъ. 


—.Я радуюсь, что ты привязанъ къ сыну; 
Но не о немъ мы р%чь теперь ведемъ.“ 
Сказалъ король. „Поди сюда, поближе-— 

Ты получить мою перчатку долженъ: 
Тебя въ послы избрали всв Французыы— 
Ты слышалъ’ самъ ихъ кликъ единодушный“... 
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—„Нътъ, государь, меня Роландъ назначилъ,— 
И на всею жизнь я врагъ ему отнын%... 
Скажу тебЪ я прямо и открыто. 
Что чувствую я злобу и. презрВнье 
И къ твоему племяннику Роланду, 
И кь Оливье, прятелю его. 
Да и ко всфмъ твоимъ вельможнымъ перамъ, 
Которые въ глаза глядятъ Роланду. 
И передъ нимъ не см®ютъ молвить слова!“ 


— „Завистливъ ты не въ м5ру, Ганелонъ.“ 
Сказалъ .король. „Но отв%чай мн прямо: 
Пойдешь ли ты посланникомъ къ Марсилю?“ 


—.„Да, я пойду! Но я пойду одинъ, 
Какъ т послы, которыхъ въ Сарагоссв 
Предательски невЪрные казнили: 

И я пойду безъ стражи, какъ они.“ 


Тогда король съ руки перчатку скинулъ, 
Чтобы вручить послу; но Ганелонъ 
Быль далеко`въ тотъ мигъ отъ короля, 
И нехотя къ ней руку протянулъ 
Издалека— перчатка пала на земь. 


—„Недобрый знакъ!“ послышалось кругомъ, 
„Несчастливо посольство будетъ это!“ 


—.Й памятно вамъ будетъ господа!“ 
Сказалъ посолъ, перчатку поднимая, 
И продолжалъ, приблизясь къ королю: 
„Я въ путь теперь немедля отправляюсь— 
И знаютъ вс, что отправляюсь я | 
Въ опасное и трудное посольство.— 
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Такъ отпусти ты съ чест!ю и миромъ 
Усерднаго вассала своего!“ 


И вотъ король, средь общаго молчанья, 
Веталъ предъ посломъ.,—и знаменьемъ креста 
Благословилъ его на подвигъ трудный, 

Ц грамоту съ печатью королевской 
Онъ самъ ему торжественно вручилъ. 


Пришелъ въ свою палатку Ганелонъ. 
И скоро въ путь-дорогу снарядился. 
И вотъ въ броню желЪзную окованъ, 
Мечемъ своимъ любимымъ опоясанъ $). 
И’ шпорами бряцая золотыми. 
Онъ-на коня садится боеваго. 
И, обступивъ его со всЪхъ сторонъ, 
Прощаются съ нимъ добрые вассалы, 
И слышится межъ ними плачь и ропотъ: 
—.„Намъ жаль тебя, нашъ храбрый господинъ! 
Твой пасынокъ тебя со свЪта гонитъ.... 
И какъ онъ могъ р8шиться, какъ онъ смёлъ 
_ Тебя посаомъ отправить къ Сарацынамъ?! 
ИзвЪстенъ ты и въ войскВ и въ народв 
И разумомъ, и доблестью воинской. 
И каждый день бываешь при дворз. 
И вев тебя вельможей почитаютъ, 
И самъ король съ тобою породнился. 
И столько лЪтъ въ его ты войскЪ служишь... 
И вотъ тебя за вс твои заслуги 
На вЪрную погибель посылаютъ. 
Но если ты, нашъ храбрый господинъ, 
Отправитьея рёшился въ Сарагоссу, _ 
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Такъ ужь позволь и намъ—твоимъ вассаламъ 
Идти съ тобой“. 


_„НФтъ, мы должны разстаться 
'Геперь навзкъ“, сказалъ имъ Ганелонъ. 
„Что пользы мнЪ вести и васъ на гибель? 
Останьтесь здЪсь. Теперь настанетъ миръ, 
И въ край родной вы скоро возвратитесь; 
Тамъ отъ меня поклонъ вы отнесете 
3ЗЖенз моей и маленькому сыну.... 
Вы знаете, вы помните его... 
Въ мои права теперь онъ скоро ветупитъ— 
Мой маленьюй, мой милый Бодуинт,!... 
Вы будете вассалами его. 
Служите же ему усердно, взрно, 
И молодость его вы берегите!... 
Нще поклонъ свезите отъ меня: 
Вы помните навзрно Пинабеля— 
Товарища и друга моего— 
Ему привЪтъ я шлю теперь прощальный“. 


У. 


Отправилея въ дорогу Ганелонъ, 
И вскорЪ онъ догналъ поеловъ Марсилая 
(Опи свой путь замедлили нарочно, 
Чтобы свести знакомство съ нимъ дорогой). 
И вотъ посолъ Марсилевъ. Бланкандринъ 
Знакомится ст» суровымъ Ганелономъ, 
И р$5чи съ нимъ лукавыя заводитъ.— 
И Ганелонъ на рзчи Сарацына 
Лукавыми рзчами отвЪчаетъ. 
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—„Дивитъ меня вашъ императоръ Карлъ“, 
Сказалъ посолъ Марсилевъ Ганелону: 
„Онъ столько царетвъ великихъ покорилъ, 
Что нЪтъ границъ теперь его державЪ; 
ЁКъ чему же онъ ведетъ войну съ Марсилемт? 
Ужели онъ отнять у насъ задумалъ 
Испан!ю? ЗачВмъ ему она?!“ 


—„Гаковъ его отважный духъ воинсюйЙ; 
Онъ все возьметъ. что только взять захочеть, 
И передъ нимъ никто не устоитъ.“ 

Сказалъ посолъ хранцузсюй Сарацыну. 


И снова р%Ъчь заводитъ Сарацынъ: 
— „Я полюбилъ Французовъ“. молвилъ онъ. 
„Что за народъ прямой и благородный! 
МнЪ только жаль, что добрый вашъ король 
Сов тникамъ недобрымъ поддается; 
Мнз кажется, что герцоги и грагы, 
Которыми король вашъ окруженъ, 
Мутятъ его съ сосЪдями. Не такъ ли?“ 


—„Н%тъ“, возразилъ сурово Ганелонъ, 
„Французске дворяне и вельможи 
Съ сосздями не ссорятъ короля.... 
И лишь одинъ межъ ними замъшался 
Сварливый, злой и гордый царедворецъ— 
То грахъ Роландъ— родной племянникъ Карла; 
Онъ всЪмъ одинъ ворочаетъ въ совЪтъ, 
И на войну все дядю подбиваетъ. 
Еще вчера, когда нашъ императоръ 
Въ кругу вельможъ бесвдовалъ спокойно.— , 
Вдругъ подошелъ къ нему его племянникъ, 
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Весь въ бранные доспзхи облеченный, 

И яблоко поднесъ ему. и молвилъ: 

„Вотъ, государь, передъ тобой короны 

„ВсЪхъ царетвъ земныхъ; прими ихъ отъ меня. 
„ПовЪрь мнз, Карлъ, со мной теб нетрудно 
„Во власть свою всЪ царства захватить: 

„Они твои—лишь протяни къ нимъ руку, 
„Вбакъ къ яблоку, которое ты видишь!“ 


—.„Гакъ вашъ Роландъ жестоюмй человъкъ 
И сумаебродъ надменный и опасный... 
ЗатЪялъ онъ неслыханное дЪло: 
Легко сказать—заграбить цзлый свЪтъ! 
ВъЪдь для такой затЪи небывалой 
Во Франщи людей не наберется... | 
Но, можетъ быть, онъ въ племенахъ сосЪдних 
к союзниковъ найти?“ 


—„НадЪъется онъ на Французовъ нашихъ: 
Они ему всЪ преданы. какъ дти, 
И для него на все идти готовы: 
ВЪдь имъ житье съ такимъ вождемъ отважнымъ, 
Какъ нашъ Роландъ; вЪдь посл каждой битвы 
Имъ славная добыча достается. 
И съ той поры, какъ онъ, по волЪ Карла, 
Ихъ водитъ въ бой, они себЪ добыли 
И серебра и золота безъ счету... 
Самъ нашъ король обязанъ веЪмъ Роланду.... 
И не далекъ тотъ день, когда нашъ рыцарь 
Й цфлый свзтъ для Карла покоритъ...." 


—„Такъ вотъ какой онъ грозный!... Неужели 
Его никто не можетъ укротить?“ 
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—„Никто, никто! Я на одно надвюсь— 
Что какъ нибудь, по дерзости безумной, 
Онъ самъ въ бою на гибель налетитъ: 
Тогда-то миръ для насъ наступитъ долг. 
И наконецъ увидимъ снова мы 
Сыновъ своихъ, и женъ, и край родимый.“ 


Такъ Ганелонъ и Сарацынъ лукавый, 
Между собой толкуя на пути, 
Все гордый нравъ Роланда порицали.— 
И наконецъ рёшили дружно оба, 
Что не бывать ни миру. ни согласью, 
Межъ королемъ хранцузскимъ и Марсилемъ, 
И что житья не будеть никому— 
Ни подданнымъ Марсиля, ни Французамъ. 
Покуда живъ надменный грахъ Роландъ. 


УГ. 

Подъ твн!ю сосны стояло кресло, 
Покрытое атласомъ многоцзннымъ; 
На немъ сид5лъ Испани владЪтельЫ— 
Король Марсиль. Вокругъ него бродили 
Нестройными толпами Сарацыны, 
И громкй шелъ межъ ними шумъ и о 
И голоса ихъ слышались далеко; 
Но ве они внезапно замолчали, 
И тишина глубокая настала, 
Когда вдали предъ ними показался 
Грахъ Ганелонъ. И, притаивъ дыханье. 


НевЪрные въ волненьи ожидали, 
Чтб королю посолъ гранцузеюй скажетъ. 


ПЪСНЬ 1. 27 


И Бланкандринъ, взявЪ за руку посла, 
Подвелъ его къ Марсилю и сказалъ: 
„Я возвфетилъ, мой храбрый повелитель, 
Властителю земли французской, Карлу 
Все, что ему хотЬлъ ты возвЪетить. 
Но р$чь мою прослушавъ, императоръ 
Не вымолвилъ ни слова мнЪ въ отвЪтъ: 
Онъ лишь возвелъ глаза и руки къ небу, 
Благодаря и восхваляя Бога... 
Но вотъ его посолъ передъ тобой.— 
И отъ него теперь же ты узнаешь, 
Войну иль миръ намъ предлагаетъ Карлъ.“ 


— „Пусть говоритЪ посолъ.“ сказалъ Марсиль, 
„Мы слушаемъ.“ 


Тогда посолъ Французский, 
Грахъ Ганелонъ сталъ рЪчь держать къ Мерсилю: 


—.Да сохранитъ тебя Господь всесильный, 
Въ котораго всЪ в$рить мы должны! 


„Король нашъ Карлъ, мой славный императоръ, 
Тебъ, Марсиль, со мною объявляетъ, 
Что долженъ ты принать Христову вру, 
А онъ за то, по щедрости своей, 
ТебЪ въ удфлъ пожалуетъ полъ царетва, 
Которое съ дружинами своими 
Оружемъ онъ отнялъ у тебя. 
А если ты предъ нимъ не покоришься, 
И нашъ законъ не примешь Христансюй, — 
То разгромитъ онъ ствны Сарагоссы.— 
И мы возьмемъ въ. полонъ тебя живьемъ, 
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Веревками скрутимъ немилосердо, 

И отвеземъ во Франшю въ 0б03%. 

И будетъ судъ наряженъ надъ тобой. 
И ты умрешь позорно и безчестно.“ 


Весь обомлЪлъ отъ ярости и гн%ва 
Король Марсиль, услышавъ рфчь такую. 
Сначала онъ опомниться не могъ 
Оть бшенства, и блдный. какъ мертвецъ, 
Внималъ послу въ тупомъ оцЪзпензньи: 
Онъ дерзостью неслыханной его 
Былъ пораженъ, былъ оглушенъ, какъ громомъ. 
Но. услыхавъ послЪдн1я слова, | . 
Онъ вдругъ векочилъ, сверкнулъ,свир$по взоромъ, 
И весь дрожа отъ злобы, какъ въ припадкЪ, 
Стремительно схватился за копье. 
Чтобъ поразить безетралинаго Француза. 
А Ганелонъ за мечь спокойно взялся, 
И, обнаживъ его лишь на два пальца, 
Сказалъ, держась рукой за рукоятку: 


„Мой добрый мечь! Покуда ты ео мной. 
Никто въ моемъ отечествВ не скажетъ, 
Что я погибъ въ чужой землЪ безъ бою.... 
Нътъ, прежде чЪмъ враги меня сразятъ, 
Прольешь ты кровь храбрзЙшихъ между ними.“ 


Одинъ бы мигъ,—и вражее копье 
Вонзилось бы въ доспЪхи Ганелона, 
Но близъ него стоялъ какъ бы на стражЪ. 
Мужъ опытный и хитрый, Бланкандринъ: 
Онъ бросился стремительно къ Марсилю 
Въ тотъ самый мигъ, когда властитель грозный 


ПБСНЬ 1. 


Хотвль ударъ въ посланника направить, 

И удержалъ копье въ его рук%. . 

И вселёдъ за нимъ толпою царедворцы 

Со веЪзхъ сторонъ Марсиля обстулили 

И гнЪвъ его старались укротить. 

—„Й ты не правъ.... Къ чему такая ярость?“ 
Сказалъ калифъ (онъ дядя былъ Марсилю), 
„Зачьмъ занесъ ты руку на посла?“ 


— „Пусть вашъ король убить меня грозится“ 
(Такъ возразилъ калифху Ганелонъ). 
Его. угрозъ я не приму въ обиду, 
Но и отъь словъ моихъ не отступлюсь. 
И знайте всЪ, что ни угрозы ваши, 
Ни золото, ни ласки и прельщенья. 
Меня молчать предъ вами не заставятъ,— 
И доскажу я отъ слова до слова, 
Все, что велЪлъ велиюмй императоръ 
ЗдВсь объявить предъ королемъ Марсилемъ. 
Передъ своимъ лютзйшимъ супостатомъ, 
И недругомъ, который какъ измЪнникъ, 
БезсовЪстно. безчестно, вфроломно.— 
Предъ вашими очами, Сарацыны, — 
Посланниковъ хранцузскихъ умертвилъ!“ 


Такъ говоря, съ себя на землю сбросилъ 
Онъ мантшю роскошную соболью, 
Покрытую атлзасомъ драгоцннымъ, 
И вновь рукой за взрный мечь свой взялся, 
И грозный взглядъ надменный и спокойный 
Вокругъ всего собранья онъ обвелъ, 
Какъ бы на бой невзрныхъ вызывая. 


> 
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—.„Вотъ дворянинъ, такъ дворянинъ!“ сказали 
Невзрные. любуясь Ганелономъ. | 


Тогда посолъ, приблизившись къ Марсилю. 
_Сказаль ему: „я право удивляюсь, 

Изъ за чего ты вышелъ изъ себя!... 

Ты сердишься за то, что императоръ 
Велитъ тебз принять Христову в$ру!!.. 

Но онъ даритъ въ удЪлъ тебЪ полъ царства... 
Конечно, ты желалъ бы воцариться 

Опять надъ всей испанскою землей; 

Но—не гнзвись—другая половина 

Твоихъ земель объщана Роланду— 
Племяннику, любимцу короля.... 

То правда—я скажу тебЪ открыто— 

Что грахъ Роландъ гордецъ и заб1яка: 
Сосвдомъ онъ тебЪ недобрымъ будетъ; 

Но не забудь, Мареиль, ты побЪжденъ: 

И жизнь твоя, и честь въ рукахъ у Карла, — 
Такъ будь же воъмъ доволенъ, что даютъ— 
Не разбирай! Не то нашъь императоръ 
Возьметъ тебя въ полонъ ВЪ твоей столиц, 
Велитъ связать, и на обозной клячь 

Во Франщю отправитъ _вольдъ за войскомъ, 
И тамъ. на казнь ты будешь осужденъ. | 


„Вотъ все, что я, по волВ государя, 
Передъ тобой былъ долженъ объявить! 
А вотъ тебЪ и грамота отъ Карла.“ 


з 


Дрожалъ Марсиль отъ ярости безсильной, 
Р»чамъ посла надменнаго внимая, 
Но грамоту онъ принялъ 0%ъ него. 
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Сорвавъ печать, онъ бросилъ воскъ на землю 
Й, прочитавъ посланье короля, 

‚Сказалъ своимъ вельможамъ: „императоръ 

За прошлое насъ вздумалъ укорять: 

Онъ все твердитъ о тЪхъ послахъ Французекихъ, 
Которыхъ я велзлъ казнить. Онъ хочетъ, 

Онъ требуетъ, чтобъ дядю моего 

Отправилъ я заложникомъ къ Французамъ; 

Не то—конецъ переговорамъ нашимъ: 

Онъ смерт!ю позорной мн% грозитъ.“ 


—„Отдайте мнф хранцузскаго посла!“ 
Воскликнулъ сынъ Марсиля въ изступленьи. 
„Отецъ, отдай мнВ въ руки Ганелона\... 
Онъ говорилъ съ тобой, какъ сумашедний: 
Онъ, въ дерзости безумной, небывалой, 
Забылъ твой санъ—ругалел надъ тобой. 
Позволь же мнВ расправиться съ нахаломъ: 
Онъ у меня въ минуту присмирветъ— 

Я судъ надъ нимъ коротюЙ учиню!“ 


Но Ганелонъ, въ отвЪтъ на это слово. 
ПоспЪъшно мечь извлекъ свой наголо, 
И, къ дереву спиною прислонясь, 
Чертилъ мечемъ по воздуху съ размаху, 
Готовясь въ бой съ невЪрными врагами. 


Въ тотъ мигъь Марсиль, въ пылу негодованья, 
Уже на все рёшиться быль готовъ, 
Но Бланкандринъ, средь общаго волненья, 
Шепнулъ ему: „уйдемъ скор\й отсюда! 
Не поперечь хранцузскому послу: 
Онъ другь тебв—онъ съ нами заодно.... 
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НаединЪ я все тебЪ открою.... 
Уйдемъ скорзй отсюда, государь!“ 


Былъ изумленъ такой нежданной вЪетью 
Король Марсиль,—и ловкЙ царедворецъ 
Увлекъ его поспзшно во дворецъ. 

И во дворцВ въ покояхъ королевы 
Сказалъ ему: „ты долженъ примириться 
Съ посланникомъ, во что бы то ни стало. 
Пов$ришь ли, онъ честью мн поклялся, 
Что помогать готовъ намъ противъ Карла; 
Онъ во враждВ съ Французами своими, 
„И отомстить задумалъ имъ измЪной“.... 


—„Такъ приведи скорЪй его сюда!“ 
Сказалъ Марсиль. 


—.„Привесть его не трудно— 


_Мы съ нимъ друзья... Но помни, государь, 
Что честь твоя, и жизнь, и власть, и сила 
Теперь въ рукахъ у этого Француза... 

И если ты хотя единымъ словомъ 

Не угодишь надменному послу.— 

Все кончено:—Испаня не наша, 

И мы въ плЪну и рабетвЪ у врагов! 
Старайся же и лаской и дарами‘ 
Поступокъ свой загладить передъ нимъ. . 
И все стерпи. что онъ тебв ни скажетъ... 
Смири въ себЪ ты царскую гордыню, 

И преклонись предъ сильнымъ человЪкомЪъ. 
Что за бЪда унизиться на время 

Предъ гордецомъ! ВЪдь это униженье 
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Проложитъ путь къ свободв, силЪ, власти— 

Оно тебя прославитъ,—возвеличитъ 

Въ грядущихъ дняхъ,' когда. окрзпнувъ въ силЬ, 
Ты сокрушишь могущество Французовъ.“ 


УП. 


И вотъ предсталь опять передъ Марсилемъ 
Грахъ Ганелонъ; явились вмъетЪ е'ъ нимъ 
Лишь Бланканрринъ, да двое царедворцевь— 
Два главные вельможи короля. 

Въ поков же соефднемъ, въ блескв чудномъ 
И красоты, и камней самоцвЪтныхъ, 
Потупивъ взоръ, сидЪла королева. 


—.Любезный другъ, не сЪтуй на меня.“ 
Сказалъь Марсиль французскому послу. 
„Го правда, я съ тобой погорячился. | 
И сгоряча схватился за копье... 
Но предадимъ все прошлое забвенью. — 
И въ знакъ того, что ты со мной миришься, 
Не откажись изъ рукъ моихъ принять 
Вотъ этотъ мЪхъ собол!й.... Посмотри, 
Какъ онъ красивъ! Прекрасный, рёдюй соболь— 
Ему цЪна пятьсотъ червонцевъ слишкомъ... 
Ты отъ меня сегодня же получишь 
Еще кой-что и лучше и дороже, 
Чвмъ этоть мъхъ.“ 


—.„Чтожъ, я возьму, пожалуй, 
Подарокъ твой.“ сказалъ посолъ Французский. 
„Пусть Богьъ тебя за, щедрость наградить!“ 
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—„Човфрь ты мнЪ“, сказалъ опять Марсиль, 
„Что я съ тобой свести желаю дружбу... 
Мнз хочется съ тобою откровенно 
Потолковать о королВ твоемъ. 
Въдь онъ ужъ старъ, и вЪкъ давно свой отжилъ: 
Ему теперь ужъ слишкомъ двфети лётъ, 
Я думаю. Въ походахъ безпрестанныхъ, 
Въ трудахъ войны онъ тЪло изнурилъ; 
Онъ одряхлЬлъ давно для поля битвы: 
Пора ему вложить свой мечь въ ножны, 
И отдохнуть отъ подвиговъ воинскихъ.“ 


—„Король нашъ Карлъ не то, что про него 
Ты думаешь“ (такъЪ съ недовольнымъ видомъ 
Грахъ Ганелонъ Марсилю возразилъ) 

„Кто на, него ни взглянетъ, веяюй скажетъ, 
Что онъ еще и бодръ, и храбръ, и силенъ. 
Что бъ ни сказалъ ему я въ похвалу. 

Все доблестей его не перечелъ бы, — 

`Да и никто исчислить ихъ не можетъ.“ 


—„Пов%рь, я самъ дивлюсь его отваг%!“ 
Сказалъ Марсиль. „ВЪдь Карлу двЪети лётъ, 
А можетъ быть-и больше—чудный старецъ! 
Онъ тфломъ дряхлъ, но бодръ и молодъ духомъ! 
Ужъь сколько царствъ великихъ онъ разрушилъ, 
И ихъ царей могучихъ, непреклонныхъ 
Лишилъ всего: богатства. власти, крова, 

И нищими пуетиль бродить по евЪту. 
А все еще онъ жаждетъ новой славы. 
Когда же онъ устанетъ побЪждать 

И воевать съ сосфдями наскучитъ?“ 
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—„Онъ воевать всю жизнь не переетанетъ, 
Покуда живъ Роландъ его племянникъ. 
Которому нЪть равнаго на свЪтЪ 
По мужеству и доблести воинской.... 

Да мало ли бойцевъь надежныхЪъ, сильныхЪ 

У насъ въ войскахъ! Возьмемъ хоть Оливье; 
Немного въ чемъ уступитъ онъ Роланду... 

Да таковы и вс двЪнадцать перовъ— 
Совзтники, любимцы короля: 

До тей поры, пока они всЪ живы, 

Король нашъ Карлъ меча въ ножны не вложитъ, 
И передъ нимъ никто не устоитъ.“ 


_ —„Другъ Ганелонъ, и я не беззащитенъ, 
И у меня есть храбрые бойцы, 

Иу меня есть войско—да: какое!... 

Не спорю я, и ловки, и отважны 

У васъ бойцы, да у меня ихъ больше: 

Самъ разсуди—вы можете сто тысячь 

Поставить въ бой, а я поставлю триста, 

И разобью Французовъ!“.... 


| —.„Й не думай— 
Поплатишься ты дорого за, дерзость, 
И нехристей своихъ погубишь даромъ. 
НЪтъ, лучше ты на хитрость поднимись. 
Пошли-ка, ты со мной въ подарокъ Карлу, 
Чтобъ удивить всВхъ воиновъ Фхранцузскихъ, 
Сокровища казны твоей несметной; 
Пошли ему ключи отъ Сарагоссы; 
Отправь къ нему заложниковъ.—и Карлъ 


Во Франшю довольный возвратится. 
3* 
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Й вотъ тогда. ты можешь. если хочешь. 
Избавиться навфки отъ Роланда. 

Да, если ты послушаешь меня. 

То и Роландъ и всЪ двЪнадцать перовъ 

Въ твоихъ рукахъ, и не избъгнутъ смерти.“ 


— „Другъ Ганелонъ!“ векричалъ король Марсиль, 
„Пусть наградитъ тебя самъ Богъ всещедрый!... 
Молю тебя. скажи и научи, 

Какъ намъ убить Роланда!?7“ 

—,„Ну, такъ слушай!“ 
Сказалъ посолъ. „Когда мой императоръ 
Увьрится въ покорности твоей, | 
Взявъ отъ тебя заложниковъ въ поруки, — 
И миръ тебЪ даруетъ и прощенье. 
И поведетъ во Франщю родную 
Свои полки,—то близъ границы нашей 
У горнаго ущелья въ Ронеевалв 6) 
Поставитъ онъ отрядъ сторожевой, 
(Хоть онъ не ждетъ конечно нападенья,. 
Но ужъ таковъ обычай нашь воинск) 
А тотъ отрядъ —ув$ренъ я заран®— 
Поручитъ онъ Роланду самому, 
А гдЪ Роландъ, навзрно тамъ увидишь 
И Оливье, товарища, его. 
'Гогда, о ты вс. свои дружины 
И напади внезапно на Роланда. 
Но не спзши, а выжди терпливо. 
Пока король съ своей дружиной главной, 
Переступивъ французскую границу. 
Уже пройдетъ Гасконекя подя. 
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Тогда ударь ты смЪло на Роланда: 

ВЪдь нашъ король ужъ будетъ далеко. 

И не придетъ къ племяннику на помощь: 
Къ тому же нашъ отрядъ сторожевой 

Такъ будетъ малъ передъ твоею ратью, 
Что я тебЪ ручаюсь за удачу: 

Ты истребишь веЪхъ воиновъ Фхранцузекихъ.. 


„И вотъ падетъ Роландъ непобздимый 
И для тебя наступитъ вфчный миръ: 
Ужъ нашъ король тебя не потревожитъ; 
Дружинъ своихъ не поведетъ онъ въ битву 
Останется безъ правой онъ руки, 
Когда Роландъ погибнетъ въ РонсевалЪ.“ 


—.„Другъ Ганелонъ, ты возвратилъ мн жизнь!“ 
Вскричалъ Марсиль, и бросилея на шею 
Къ французскому посланнику, и долго 
Онъ обнималъ его и цфловаль. 

Но вдругъ взглянувъ пугливо на Француза, 
Онъ отошелъ поспфшно отъ него, 
Встревоженный внезапнымъ опасеньемъ: 
Лице его сомнзньемъ омрачилось, 

И онъ сказалъ: „послушай. Христанинъ! 
Конечно я навфкъ тебЪ обязанъ 

За твой совЪтъ: разуменъ онъ—нЪтъЪ спору, 
Но прежде чмъ совфтъ я твой приму, 
УвЪриться въ совфтникф мнЪ нужно. 

Дай клятву мнЪ, что ты предашь Роланда! 
Ты мнЪ сказалъ, что императоръ Карлъ 

Въ Испан!и племянника оставитъ— 

Въ ущельи горъ. въ сторожевой дружин$,— 
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Такъ подтверди мнЪ клятвой это слово— 
И покаянись мнз вЪрою своей!“ 


И поклялся въ изм$нЪ Ганелонъ! 
И на меч» своемъ принесъ онъ клятву: 
То былъ его любимый мечь зав5тный— 
Въ его златой безцнной рукояткЪ 
Святыхъ мощей хранилися частицы. 
И присягнулъ на нихъ посолъ оранцузекй 
Предать своихъ врагамъ невзрнымъ въ руки! 


Затзмь Мареиль своимъ вельможамъ ближнимъ 
Передъ собой велЪлъ поставить книгу 
Съ законами пророка Магомета, 
И поклялся на ней предъ Ганелономъ, 
Что нападетъ со всей своею .ратью 
Онъ на отрядъ сторожевой оранцузеюй, 
И умертвитъ надменнаго Роланда. 


Тогда одинъ изъ главныхъ царедворцевъ, 
(Онъ прежде былъ учителемъ Марсиля)_ 
Приблизился къ Фхранцузскому послу. 

Съ с1яющимъ отъ радости лицемъ, 
И такъ сказалъ съ улыбкой дружелюбной: 


„ГраеФъ Ганелонъ, взгляни на этотъ мечь!... 
Повзрь, нигдВ за тысячу червонцевъ 
Не купишь ты сокровища такого... 
Возьми его. да только помоги 
Намъ одолЪть Роланда!“ 


— „Будь покоенъ: 
Я помогу,” сказалъ грахъ Ганелонъ. 


ПЪСНЬ 1. 


И Сарацынъ съ посланникомъ хранцузскимъ, 
Какъ нфжные друзья. облобызались, 


Потомъ другой вельможа—цпаредворець 
Приблизилея съ подаркомъ къ Ганелону, 
И съ радостью въ лицЪ ему сказалъ: 


„Вотъ мой шеломъ!... Такого въ цВломъ свътЪ 
Ты ни на комъ навфрно не увидишь.... 
Возьми его, да только помоги 
Намъ умертвить Роланда.“ 


| .—„будь покоенъ: 
Я помогу.“ сказалъ грахъ Ганелонъ. 
И Сарацынъ съ посланникомъ Фхранцузскимъ, 
Какъ нёжные друзья, облобызались. 


Тогда жена Марсиля, Бранимунда, 
Явилася изъ ближняго покоя, 
И ласково сказала Ганелону: 


„Король Марсиль. мой мужъ и опОдиН 
И лучше друзья его и слуги 
Такъ чествуютъ тебя, посолъ хранцузеюй, 
_ Что вижу я. какъ ты имъ милъ и дорогъ; 
А я люблю воЪхъ тЪхъ. кого мой мужъ 
И вЪрные его вассалы любятъ. 
Возьми же въ знакъ любви моей къ тебъ. 
Й отвези женЪ твоей въ подарокъ 
Вотъ эти два браслета. Посмотри, 
Каке въ нихъ алмазы, изумруды!... 
Они горятъ яснЪе звЪздъ небесныхъ.... 
И въ РимЪ н$ётъ такихъ сокровищъ р$дкихъ!“ 
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И Ганелонъ взялъ у нея браслеты, 
И молча ихъ въ сапогъ къ себЪ засунулъ. 


Тогда король. взявъ за руку носла, 
Сказалъ ему: „насталъ давно желанный 
Счастливый день—мы примирились съ Карломъ!... 
Теперь возьми ключи отъ Сарагоссы.... 
Заложниковъ отдастъ тебЪ калиФфъ 
(Онъ родичь мнф.... Смиренный, кроткШ старецъ.... 
Вы тоже съ нимъ—я знаю - подружитесь); 
Вручитъ тебЪ онъ также всЪ подаки, 
Которые я Карлу посылаю. 
Потомт еще ты отъ него получишь | 
Пять, шесть мъьшковъ съ червонцами.... Будь другомъ— 
Не откажись съ собой ихъ захватить. 
А послЪ дня святаго Михаила, 
Ты отъ меня получишь вдвое больше.... 
Лишь объ одномъ молю тебя усердно — 
Сдержи обЪтъ: ты мн поклялея—помни — 
Поклялея ты мнЪ вЪрою своей. 
Которую считаешь лучше нашей, 
Что я найду Роланда въ РонсевалЪ. 
Въ ущельи горъ, въ сторожевой дружин, — 
Такъ’ помни же ты твердо“.... 

— Помню, помню.“ 

_Прервалъ его сердито Ганелонъ. 
„Я разъ тебЪ поклялся—и довольно. 
А толковать о вЪрности моей. 
МнЪ некогда: навЪрно императоръ 
И безъ того меня ужъ заждался,“ 
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У11. 


Едва взошло на ясномъ небЪ солнце. 
Какъ всталъ отъ сна хранцузеюЙ императоръ; 
Отелушаль онъ заутреню, обЪфдню 7), 
И, окруженъ баронами своими, _ 
Изъ лагеря на лугъ зеленый вышелъ, 
И еЪлъ въ т5ни—подъ деревомъ вЪтвистымъ. 
И вотъ предъ нимъ явился Ганелонъ. 


—„Какую вЪеть о корол$ МарсилЪ 
Ты намъ принесъ?“ спросилъ его король. 


—„Вотъ, государь. ключи отъ Сарагоссы.“ 
Отвзтствовалъ посланникъ торопливо. 
„вороль Марсиль приелалъ тебф со мной 
Велик!я, неемЪтныя богатства. 

Онъ признаетъ себя твоимъ вассаломъ, 


И ужъ прислалъ заложниковъ въ нашъ лагерь.... 


Вели стеречь ихъ крфпче, государь!... 

Но не гнфвись—онъ не прислалъ калифа... 
Калифа нзтъ—онъ утонулъ несчастный! 

И вмЪеть съ нимъ вс полчища Марсиля 
Теперь лежатъ на днЪ морской пучины.... 
Ихъ покаралъ самъ Богъ за преступленье: 
Старикъ калифхъ разсорился за что-то 

Съ племянникомъ,—и взбунтовалъ дружину; 
Прельщеньями и хитрыми р%чами 
Уговорилъ онъ воиновъ корыстныхъ 

Отъ короля Марсиля отложиться, 

И за моремъ добычи поискать, 
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И вотъ они на корабляхъ Марсиля 
Пустились въ путь невздомый; но вскорЪ 
Мятежниковъ застигла злая буря— 

Ихъ корабли пошли ко дну морскому, 

И ве пловцы погибли до едина. 


„Геперь тебЪ и о самомъ Марсиль 
Скажу я вЪсть: едва успфешь ты 
Во Францию съ войсками возвратиться, 
Какъ онъ придетъ къ тебЪ въ твою столицу, 
Чтобы принять законъ нашъ Христанеюй.“ 


—„Хвала Творцу!“ сказалъ король французский. 
„Гы сослужилъ мн службу, Ганелонъ,— 
И. награжу тебя я по заелуг%.“ 


Трубятъ рога; войска снимаютъ лагерь 
И лошадей въ походъ далек1й вьючат; 
ВойнЪ конецъ: во Франшю родную 
Свои полки уводитъ императоръ, 

И грахъ Роландъ рукой своей могучей, — 

Въ честь подвиговъ и въ память силы грозной 
Французскихъ войскъ и старца короля.— 

На выси горъ скалистыхъ водружаетъ 
Родныхъ полковъ прославленное знамя, 

И развзваетъ знамя легюай вътеръ 
_И въ путь идутъь оранцузевя дружины. 


ТХ. 


И вотъ пришли хранцуземя войска 
Къ ущельямъ горъ-—въ долину Ронсевала. 


ПЪСНЬ 1. 


Остановилъ полки свои король. 

Окинулъ онъ окрестность быстрымъ взоромъ. 
Сошелъ съ коня, и, опершись на мечь, 
Держалъ совЪтъ съ баронами своими. 

Онъ говорилъ: „теперь лежитъ намъ путь 
Чрезъ темныя и узк1я ущелья; 

Кому жъ изъ васъ. рьшите. паладины, 
Остаться здЪеь въ сторожевомъ отрядЪ?“ 


—.„Пусть графъ Роландъ на стражЪ остается!“ 
Отозвалея съ усмЪшкой Ганелонъ. 
„Мой пасынокъ достоинъ этой чести: 
Слыветъ у насъ онъ первымъ храбрецомъ; 
ВеЪ говорятъ.—и я конечно вфрю— 
Что грахъ Роландъ съ великимъ наслажденьемъ 
Идетъ всегда на явную опасность. 
Ужель такой безстрашный паладинъ 
Кому нибудь’ изъ насъ уступитъ право 
Остаться здфсь въ сторожевомъ отряд?“ 
И посмотр$флъ сердито императоръ 
На хитраго совЪтника и молвилъ: 
„Ну, Ганелонъ, ты настояций дьяволъ! 
Откуда злость въ тебЪ всегда берется?!“ 


Но грахъ Роландъ, приблизясь къ Ганелону, 
Сказалъ ему: „спасибо. добрый вотчимъ! 
Ты выпросилъ великую мнЪ милость 
У короля: я радъ, что мн поручатъ 
Стоять въ тылу дружины королевской’ 
И охранять обозъ отъ грабежа: 
СъумЪю я нести и эту службу! 
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У короля—пов$рь—не пропадетъ 

Ни скакуна арабскаго. ни мула. . 

Ни лошака, ни даже вьючной клячи— 
Ручаюсь я моимъ мечемъ!...“ 


—.0О взрю! 
ВЪдь ты храбрецъ!“ сказалъ граеъ Ганелонъ, 
И, посмотр%въ лукаво на Роланда, 
Презрительно и злобно усмЪхнулся. 


—.„О., гнусное и подлое отродье!“ 
Вскричалъ Роландъ. (Онъ больше былъ не въ силахъ 
Сдержать свой гнЪвъ и скрыть негодованье. ) 
„Ты думаешь, презр&нный челов®къ, 

Что выпадетъ изъ рукъ моихъ перчатка, 
Какъ у тебя. когда нашъ императоръ 

Тебя посломъ къ Марсилю отправлялъ.... 
Прошу тебя, правдивый государь, 

Вручи теперь мн въ знакъ воинской власти 
Твой славный лукъ—повзрь, что я съумвю 
Его въ рукЪ усердной удержать— 

Не уроню—вздь я не Ганелонтъ!“ 


Такъ говорилъ отважный граФъ Роландъ, 
Прося себъ начальство надъ отрядомъ; 
Но, рЪчь его оставивъ безъ отв$та, 
Задумался велиюЙ императоръ: 

Какое-то предчувств1е внезапно 
Ему. какъ гнетъ, на сердце налегло, 
И взоръ его печалью омрачился. 


— О чемъ же ты задумался такъ мрачно?“ 
Спросилъ его усердный герцогъ Неймекий. 
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„ Гутъ нечего, повёрь мн. колебаться— 
Отдай свой лукъ племямнику: ты знаешь 
Никто изъ насъ не можетъ съ нммъ равняться 
°Ни въ храбрости, ни въ ловкости воинской— 
Вручи ему начальство надъ отрядомъ: 

Когда Роландъ останется въ тылу, 

Намъ нечего страшиться нападенья; 


Ужъ сколько разъ твой доблестный племянникъ 
Насъ выручалъ.“ 


Послушался король 
Стариннаго совзтника и друга, 
Й отдалъ лукъ Роланду, но сказалъ: 
„Не хочется съ тобой мн разетаваться, 
Мой другъ Роландъ.... Вто можетъ угадать, 
Что ждетъ тебя въ ущельяхъ этихъ мрачныхъ, 


Но знаешь ли, что я теперь придумаль! 
Хочу тебЪ оставить половину 
’Везхъ войскъ моихъ: ты будешь безопасенъ.“ 


— „Возможно ли!!“ воскликнулъ грахъ Роландъ: 
„Гы побрамишь меня предъ цфлымъ войекомъ. 
Не нужно мнЪ охраны отъ враговъ.— 

Я буду самъ твоей охраной вфрной: 
Довольно мн отряда въ двадцать тысячь; 
Веди теперь полки свои спокойно 

Черезо вс ущелья и тЪенины:— 

Пока я живъ, не бойся ничего!“ 


Вскочилъ Роландъ проворно на коня 
И кликнулъ кличь: „друзья мои Французы!“ 
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Онъ возгласилъ, „король мн повелЪлъ 
Остаться здЪеь въ сторожевомъ отрядз. 
‚Кто хочетъ быть товарищемъ мримъ?“ 


И множество воителей отважныхъ 
Стеклись на зовъ любимаго вождя. 
И вызвались остаться съ нимъ на, стражЪ. 
Межъ ними былъ и мудрый Оливье. 
И графъ Готье, и Аселинъ Гасконецъ, 
И Беранже.—и разомъ вкругъ Роланда 
Столпилася дружина въ двадцать тысячь. 


—,Й я хочу остаться здЪеь съ Роландомъ!“ 
Векричалъ Турпинъ, арх1епископъ Реймскй, 
И сталъ въ ряды сторожевой дружины. 


Тогда король съ племянникомъ простился 
И двинулъ рать чрезъ горныя ущелья. 


Х. 


Ужъ день угасъ, чернфетъ мгла ночпая; 
Заснулъ король въ шатрЪ своемъ походномъ. 
И вотъ ему предетавилось во снз, 

Что онъ стоитъ въ тЪенинахъ Ронеевала,, 
Вооруженъ копьемъ своимъ надежнымъ. 
И вдругъ къ нему подходитъ Ганелонъ, 
И; выхвативъ изъ рукъ его копье. 
Древкомъ его о землю ударяетъ— 
Ломается дубовое древко, 

И до неба летятъ его осколки. 

И, подданнымъ своимъ обезоруженъ, 
Стоитъ одинъ во мрак черной ночи 
Средь горнаго ущелья императоръ... 
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И новый сонъ приснился королю, 
И видитъ Карлъ, что онъ ужъ возвратился 
Во Франщю, и грустный, одиноюмй 
Сидитъ въ своихъ палатахъ королевскихъ. 
Вдругъ во дворецъ врывается медвздь, 
Броезется на Карла съ грознымъ ревомъ, 
И за руку за правую хватаетъ 
Огромными и острыми зубами. 
И велЪдъ за нимъ врывается въ палаты 
Арденнсюый бареъ—свирзный, разъяренный, 
И королю кидается на грудь. 
И ужъ готовъ схватить его за горло, 
Но въ этотъ мигъ домовый вЪрный песъ 
Въ одинъ прыжокъ бросается на барса, 
И, за ухо схвативъ его зубами, 
Къ землЪ его старается пригнуть. 
И мечется отъ боли диюй звЪрь, 
И захватить въ свои онъ когти хочетъ 
СвирЪпаго и смЪлаго врага, 
Но ловюйЙ песъ ему не поддается. 
_И собралась въ палаты къ королю 
Толпа людей: всЪ, въ страхЪ и тревог$, 
Конца борьбы неравной ожидаютъ, 
И говорятъ: „какой упорный бой!“ 


Взошла заря: проснулся императоръ, 
И снова въ путь повелъ свои дружины. 


Высоки горъ кремнистые хребты 
И глубоки и темны ихъ долины; 
Чернзютъ въ нихъ стремнины и ущелья, 
Сверкаютъ въ нихъ свирЪпые потоки. 
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Межъ дикихъ скалъ, по узкимъ переходамъ 
Идутъ полки Француземе во мракЪ, 

И гулъ глухой отъ ихъ шаговъ тяжелыхъ 
Гудитъ въ горахъ, — и на пятнадцать миль 
Разносится въ окрестности пустынной. 
Вотъ къ Франщи родной они подходятъ, 

И узнаютъ. увидя издалека. 

Гаскони знакомыя поля,— ° 

И вспомнились имъ жены ихъ и дЪти. 

И мирныя ихъ села и жилища, 

И потекли вдругъ радостныя слезы 

У воиновъ суровыхъ изъ очей. 

Но больше ве5хъ лилъ слезы императоръ:— 
Тоска и скорбь его тЪенила сердце— 

Онъ своего племянника Роланда 

Въ землЪ чужой покинулъ безразеудно. 

И манзей своей закрылъ онъ очи, 

Чтобъ слезъ его не видЪли Французы. 


Но увидалъ ихъ старый герцогъ Неймск! 
(Онъ съ королемъ все время Ъхалъ рядомъу, 
—„Гы огорченъ, ты плачешь государь?“ 
Спросилъ старикъ съ тревогой и учаетьемъ. 
„Скажи мн%, Карлъ, что сдЪлалось съ тобой?“ 


—„Не стыдно ли и спрашивать тебъ!“ 
Сказалъ король. „Мою печаль ты знаешь: 
Ты знаешь, я въ Испан!и оставилъ 
Племянника!... Могу ли я не плакать?!.. 
Напрасно я послушалъ Ганелона.... 

Сегодня въ ночь я видЪлъ сонъ зловЪший.— 
И съ ужасомъ о немъ я вспоминаю... 
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Предчувств!е мнЪ истомило душу... 
О Господи, что станется со мной 
Безъ моего безцзннато Роланда!? 
Въдь Франщя погибнетъ безъ него!“ 


Такъ говориль велиюй императоръ. 
И къ рубежу имперши своей 
Приблизилея онъ грустный и унылый. 
И своего коня остановилъ 
У выхода изъ горнаго ущелья. 
И начали тогда его дружины 
Переходить земли родной границу. 
П радостно забилися сердца 
У воиновъ, сыновъ отчизны взрныхъ. 
И торжествомъ ихъ лица просяли 
Въ тотъ мигь святой. И мимо короля 
Его полки, доспЪхами блистая, 
При звук трубъ и топот% коней, 
Торжественно, величественно. гордо, 
За строемъ строй, вь ущельи проходили, 
ПривЪтетвуя громовымъ дружнымъ кликомъ 
Маститаго державнаго вождя, 
ПривЪтствуя рубежъ земли Французекой. 


ВЕ ВТОРАЯ, 


РОНСЕВАЛЬСКАЯ БИТВА. 


Г. 


Гремятъ рога и трубы въ СарагоссЪ: 
Король Марсиль войска свои сбираетъ. 
Онъ кликнулъ кличь по воЪмъ евоимъ владфньямъ; 
На зовъ его явилось триста тысячь 
Нафздниковъ отважныхъ мусульманскихъ. 


Гремятъ рога и трубы въ СарагоссЪ; 
Валитъ народъ на площадь городскую: 
На площади предъ замкомъ королевскимъ 
Король Марсиль велЪлъ поставить знамя, 
На коемъ былъ написанъ, какъ живой, 
`Самъ Магометъ. гонитель ие. 
УвидЪли пророка своего 
Поборники усердные корана.— 

Й пали ницъ передъ его лицемъ, 

И плакали. и били въ грудь руками. 

И предъ толпой арабовъ изступленныхъ 
Явилися на площадь городскую 
Служители мечетей и улемы, 

Любимые и чтимые народомъ.— 

И именемъ пророка Магомета, 

Ревнителей корана призывали 

Подвигнуть мечь за вЪру и законы 
Своихъ отцовъ, — на гибель Христанства. 
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Воспалены ихъ жгучими р%чами 

Ужъ за мечи хватались Сарацыны, 

И ревностью исполнились великой 

Ё№ъ жестокому закону своему, 

И новою враждой разсвирфпВли 

На Христанъ, —и, въ ярости воинской, 
Рвалися въ бой съ хранцузскими войсками 


— „Позволь, король, позволь. молю тебя. 
МнЪ первому ударить на Роланда!“ 
Кричалъ, копьемъ тяжелымъ потрясая, 
Князь Аэльротъ, племянникъ короля. 

„Я поражу, во славу Магомета. 

Я поражу копьемъ моимъ Роланда, — 
И умерщваю его однимъ ударомъ, 

И положу конецъ войн%. — и сразу 
‘'Избавлю всю испанскую страну 

Отъ тяжкаго владычества Французовъ.“ 


—.И я, ия хочу сразить Роланда!“ 
Воскликнулъ братъ Мареиля Фальсеронъ. 


— „И я, и я!“ всЪ рыцари кричали 
Наперерывъ предъ королемъ Марсилемьъ. 
Весь злобою пылая на Роланда. 


П. 


Вотъ двинулся къ ущелью Ронсевала, 
Король Марсиль со всей своей дружиной. 
И. понеслись нафздники его 
И дебрями, и темными лесами 
Черезъ поля, долины и ущелья, 
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Й шпорили коней своихъ ретивыхъ, 
Отвагою и мщешемъ пылая. 


Не доходя долины Ронеевальской, 
Предъ взковымъ, дремучимъ, мрачнымъ боромъ 
Остановилъ полки свои Марсиль, 

И далъ приказъ готовиться къ сраженью. 
И отдзлилъ отрядъ онъ во сто тысячь 

И повеллъ идти ему впередъ, | 
И бой начать съ еранцузскими полками. 
Другой отрядъ—отборную дружину 
Оставилъ онъ въ равнин передъ л№сомъ, 
И самъ его готовился вести. 

Передовой дружин на подмогу; 

А своему вельмож Марганису 

Въ тылу всВхъ войскъ остаться повельлъ 
Съ дружинами Арабовъ ахриканскихъ, 

И выступить послднему въ сраженье. 


И двинулся отрядъ передовой 
Чрезъ темный лЪсъ къ ущелью Ронсевала, 
И по лесу раздался консыЙ топотъ,— 
И дрогнул леъ, и глухо застонали 
Окрестныя поляны и долины, 
И грозный гулъ понесся по горамъ.— 
И отдался въ ущельи Ронсевала. 


И слышитъ вся Французская дружина 
Тотъ грозный гулъ, въ недоумЪньи грозномъ. 
_— И Оливье, прислушавшиеь, сказалъ: 
„Ну, другъ Роландъ, повзрь мнЪ, этотъ шумъ 
Недоброе намъ что-то предвзщаетъ... 
Не миновать намъ схватки съ Сарацыномъ...” 


56 РОЛАНДЪ 


- 


‘ % 

—„Ну чтожъ?! Дай Богъ!“ сказалъ ему Роландъ. 
„Не даромъ Карлъ поставилъ насъ на стражб: 
Мы каждый мигъ должны быть наготов% — 

И день и ночь сраженья ожидать.“ 

Межъ тЪмъ въ горахъ гремфлъ все тотъ же гулъ 
И все сильнЪй въ долин отдавался, 

И Оливье, чтобы узнать, въ чемъ дЪло, 
ВлЪзъ на сосну высокую; оттуда 

Взглянулъ онъ вдаль — въ зеленыя равниныы— 
И съ дерева Роланду закричалъ: 

„Роландъ! на насъ нев$рные идуттъ,!.. 

Насъ погубить хотфаъ грахъ Ганелонъ... 
Онъ вфрно зналъ. что будетъ здЪсь засада:. 
Онъ съ умысломъ далъ королю совЪтъ— 
Оставить насъ въ сторожевомъ отряд%. 

Онъ предалъ насъ!“ 


—„Молчи.“ сказалъ Роландъ. 
„ВЪдь Ганелонъ мужъ матери моей. 
Не говори о немъ худаго слова.“ 


И снова вдаль глядЪть сталъ Оливье. 
И видитъ онъ: колышатся знамена, 
Блестятъ щиты, и шлемы, и кольчуги. 
И рать идетъ отъ лЪса по равнин 
Такая рать, что потерялъ и счетъ 
Онъ всвмъ полкамъ. | 


Смутилея Оливье, 
Сошелъ съ сосны, но, скрывъ свое смущенье, 
Онъ поступью спокойной и безпечной 
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Приблизилея къ рядамъ Французской р 
И голосомъ веселымъ ей сказалъ: 


„Ну. воины, теперь готовьтесь къ битвЪ! 
Ручаюсь вамъ моею головой, 
Что будетъ бой. и будетъ бой на славу. 
Сражайтеся, какъ вы всегда сражались 
Подъ знаменемъ Роланда! Стойте крЪпко. 
И ни на шагъ назадъ не подавайтесь!“ 
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— „Позоръ и смерть всЪмъ бЪглецамъ и трусамъ!“ 


Воскликнули въ отвЪтъ ему Французы. 
„Не посрамимъ мы Франщи родной. 
И знамени Роланда не покинемъ!“ 


Тутьъ Оливье, взявъ за руку Роланда. 
Отвелъ его поодаль отъ дружины, 
И съ думою заботливой во взорЪ 
Сказалъ ему: „послушай, другъ Роландъ! 
На насъ идетъ теперь такая сила, 
Какой и самъ напгь славный императоръ 
Не видывалъ всю жизнь на пол брани: 
Передовой отрядъ я только видЪлъ, 
А будетъ въ немъ навЪрное сто тысячь. 
Не сладить намъ съ такой великой ратью, 
И надо звать на помощь короля. 
Труби въ свой рогъ.—король тебя услышитъ,— 
И къ намъ придетъ со всей своей дружиной." 


— „Какъ” МнЪь трубить, просить себ защиты?“ 
Сказалъ Роландъ. „НЪтъ, я не сумашедший:— . 
Не уроню, своей воинской чести— р 
Не посрамлю себя передъ дружиной. 
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Не нужно мнЪ защиты отъ невЪрныхъ: 
Мой мечь со мной—вотъ вся моя защита! 
Я омочу его до рукоятки 

Въ крови враговъ... Повфрь, что Сарацыны 
Веб лягутъ здесь: самимъ себЪ на гибель, 
ИзмЪнники въ ущельи собрались.“ 


—„Н$тъ, другъ Роландъ. не справимся мы съ ними. 
Ты знаешь самъ: насъ только двадцать тысячь 
А Сарацынъ.... кто сосчитаетъ ихъ!?.. 

На насъ идутъ всв полчища Марсиля! 

Й если мы изъ удальства пустаго 

Не призовемъ къ себЪ на помощь Карла, 

То весь отрядъ погубимъ понапрасну. 
Роландъ, мой другъ, послушайся меня— 

Труби въ свой рогъ! Король твой рогъ узнаетъ, 
И приведетъ Сюда свои дружины.“ 


—„Н»ътъ, Оливье, не стану я трубить. 
Не посрамлю знаменъ земли Французской! 
МнЪь дорога честь родины моей: — 

Я не хочу, чтобъ злобные сосвди— 
“Завистники ея воинекой славы— 
На цълый сввтъ съ злорадствомъ разславляли., 
Что грахъ Роландъ-—ФранцузсевйЙ полководецъ 
Сробълъ, какъ трусъ, предъ дикою ордой.“ 


— „Прошу тебя Роландъ. мой другъ безцвнный, 
Труби въ свой рогъ, пока еще не поздно, 
Пока король тебя услышать можетъ! 
Теперь еще ушелъ онъ недалеко, 
И подойти услветъ къ намъ на помощь... . 
Труби скорвй—не то мы всв погибли!“ 
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—„Другъ Оливье. я не боюсь враговъ: 
Со мной мой мечь, со мной`мои Французы. — 
И весело помчусь я на кон 
Въ кровавый бой; но я боюсь безчестья: 
Я не хочу, чтобъ про меня сказали, 
Что я просилъ у короля защиты 
Отъ нехристей—отъ шайки негодяевъ; 
Я не хочу. чтобы такимъ позоромъ 
Мою семью и родъ мой упрекали.“ 


—„Какой позоръ?!.. Клянусь теб, Роландъ, 
Никто тебя не станетъ осуждать. ' 
Никто тебя не упрекнетъ въ боязни! 
Твой долгъ призвать на помощь короля, 
Когда грозитъ бЪда его вассаламъ, 

А намъ, повЪрь., не миновать бЪды: 

Я видЪлъ самъ, какая рать невЪрныхъ 
Идетъ на насъ—вс% долы, вс равнины 
И всЪ холмы покрыты ихъ войсками— 
Имьъ счету нзтъ...“ 


—„1[%мъ лучше для меня. 
Чьмъ больше я передъ собою вижу | 
Въ бою враговъ, тёмъ жарче и сильнЪй 
Кипитъ во мн отвага боевая... 
Н%тъ, Оливье. я смерти не боюсь.“ 


Такъ спорили друзья между собой, 
А между тЪмъ все громче и грознзе 
Зловзшй шумъ въ долин отдавался. 
И вотъ изъ горъ ‘'пахнула на равнину 
Густая пыль, и понеслась клубами, — 


60 РОЛАНДЪ 


И полчища невЪрныхъ показались 
Въ ущельяхъ горъ... 


—.Взгляни, взгляни Роландъы— 
Враги ужъ здЪеь!“ воскликнулъ Оливье. 
„Вотъ, вотъ они!... А нашъ защитникъ грозный — 
Нашъ добрый Карлъ, незная ничего. 
Теперь свой путь спокойно продолжаетъ. 
Не хочешь ты призвать его на помощь, — 
Такъ помни же, что по твоей винЪ 
Мы всЪ. мы всЪ погибнемъ здЪсь...^ 


„Моачи!“ 
Сказалъ Роландъ. „Въ чему тамя рЪчи 
Предъ битвою. Да будетъ проклятъ тотъ. 
Кто предъ врагомъ робфетъ! Станемъ кръпко 
Мы тамъ, гдЪ насъ поставилъ императоръ.— 
Й побфдимъ или умремъ со славой!“ | 


Лишь грахъ Роландъ увидЪлъ предъ собой 
Полки враговъ, лишь сердцемъ онъ почуялъ, 
Что близокъ бой, какъ бранною отвагой. 
Его душа могучая взыграла, 

И словно левъ. завидЪвпий добычу. 
Онъ радоетно глазами засверкалъ. 


—„Другъ Оливье, забудемъ наши споры!“ 
Воскликнулъ онъ. „Давай скорфе руку... 
Но отчего твой взоръ такъ строгъ и мраченъ? 
Развеселись!... Бери свое копье. 
И съ Богомъ въ бой! Мы весело и дружно 
На полчища измЪнниковъ ударимъ.“ 
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Вскочилъ Роландъ на борзаго коня, 
И выЪхалъ передъ своей дружиной: 
Красивъ онъ быль. величественъ и грозенъ 
На боевомъ конф своемъ любимомъ, 
Съ копьемъ въ рук, въ доспвхахъ золоченыхъ!. 
Окинулъ онъ спокойнымъ. яснымъ взоромъ 
Ряды своей дружины удалой, 
И радостной и ласковой улыбкой 
Лице его мгновенно озарилось. 
И, посмотрЪвъ съ любовью братски-нЪ®жной 
На доблестныхъ сподвижниковъ своихъ. 
Онъ имъ сказалъ: „товарищи-Французы! 
Сюда идутъ всЪ полчища невзрныхъ, 
А у меня васъ только двадцать тыеячь. 
Немного насъ! За то въ моей дружинЪ 
Ни одного нётъ труса: вкругъ меня 
ЦвЪътъ воинства Фхранцузскаго собрался: 
ХрабрЬйше изъ всей дружины Карла, 
Вы вызвались по доброй вол сами 
Остаться здЪсь, опасность презирая. 
Да, рыцари, я знаю доблесть вашу! 
Надъется на васъ нашъ императоръ, 
НадЪетея на васъ его дружина: 
УвЪренъ онъ. увфрено все войско. 
Что рады вы здЪсь головы сложить 
За короля, что для него готовы 
Все перенесть охотно—жажду., голодъ, 
Морозъ и зной и веяюмя мученья. 
Смотрите же. товарищи, и нынче 
Вы честь свою и славу поддержите! 
Не то про насъ пзвцы и трубадуры 
Позорную и злую сложатъ пеню.“ *) 
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Лишь кончилъ р%чь Роландъ. какъ передъ войскомъ 
Предсталъ Турпинъ, архепископъ Реймскйй, 
И такъ сказалъ, средь общаго молчанья: 


„Французы! Часъ велиюмй наступилъ: 
Уже враги предъ вашими очами.— 
И скоро бой жестоюй закипитъ, 
И смерть, какъ вихрь. въ ряды ворвется ваши, 
И много васъ падетъ на полЪ чести. 
Мужайтеся, и будьте ве готовы 
Передъ судомъ Всевышняго предстать! 
Великй часъ! Забудьте все м!рское 
И о душахъ подумайте своихъ:— 
Покайтеся въ грёхахъ своихъ предъ Богомъ. 
Въ день нынзшний, по Божьей благодати, 
Открытъ для васъ широюйЙ путь къ спасенью,— 
Послушайте лишь слова моего: 
Какъ пастырь вашЪъ, я нынче налагаю 
На воЪхъ на васъ одну эпитимью: 
Сражайтеся упорно. храбро, дружно. 
Безъ отдыха разите супостатовъ, 
Рубите ихъ нещадно.—и Господь | 
Отпуститъ вамъ вс ваши прегрзшенья! 
Покайтесь же предъ. Господомъ теперь!“ 


: 


® 
Тогда сошли вс воины съ коней 


Й набожно колни преклонили. 

И пали ницъ предъ паетыремъ духовнымъ. 
И, осзнивъ ихъ знаменьемъ креста, 

Имъ отпустилъ грЪхи архлепископъ. 

И радостно, свободно и легко, 

И празднично у нихъ на сердцв стало, 
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Когда грёхи отпущены имъ были. 
И поднялись вс воины съ земли 

И весело вскочили на коней, | 
И, мужествомъ исполнены великимъ, 
Рвалися въ бой душею обновленной. 


Тогда предеталъ предъ войскомъ Оливье 
На боевомъ конЪ своемъ ретивомъ. 
И возгласилъ: „ну, рыцари, теперь 
Во весь опоръ коней своихъ пустите, 
И на враговъ ударьте дружно въ копья, 
И все впередъ неситесь за Роландомъ, 
Но ни на шагъ назадъ не отстуцайте: 
Ужъ если мы рЬшились на сраженье, — 
То намъ теперь одно изъ двухъ осталось: 
Иль побЪдить вс полчища Арабовъ, 
Иль лечь костьми за честь знаменъ Фхранцузекихъ! 
Теперь, друзья, передъ началомъ сЪчи 
Воспомните свой славный кличь воинскй— 
‚ Священный кличь. который передъ битвой 
Король нашъ Караяъ всегда провозглашаетъ.“ 


И лишь успфлъ напомнить Оливье 
Сподвижникамъ воинственнаго Карла 
ПобЪдный кличь великаго бойца. — 
Какъ разомъ вся Французская дружина 
Воскликнула, оружьемъ потрясая: 
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„Священъ мой мечь!“ И кто бъ въ сей чудный мигъ 


Воинскй кликъ Французовъ могъ услышать, 
Тотъ никогда въ сей жизни не забылъ бы, 
Какъ воины предъ битвой Ронсевальской 
Ущелья горъ твмъ кликомъ оглаеили °). 
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Тогда, веки!Ъвъ отвагой боевой, 
‚Пришпорили коней своихъ Французы. 
И понеслись на ветр®чу Сарацынамъ. 
Не дрогнули предъ ними Сарацыны. 
Не подались назадъ.—и Христане 
Лицемъ къ лицу съ невЪрными сошлися. 


. 11. 


Везхь впереди предъ ратью мусульманской 
Съ копьемъ въ рукЪ, съ осанкою надменной, 
На скакунЪ арабсекомъ гарцоваль, 

Надъ воинствомъ Французскимъ насмЪхаясь, 
Князь. Аэльротъ, племянникъ короля. 


—„Безбожники Французы!“ онъ кричалъ, 
„Попробуйте сегодня сладить съ нами! 
Защитникъ вашъ, король вашъ сумашедший, 
Вамь измЪнилъ: врагамъ васъ предалъ въ руки. 
Пришелъ конецъ воинской славЪ вашей: 
Она навЪкъ затмится въ этой битвЪ, — 
Вся Франщшя покроется позоромъ,— 

И гордый Карлъ смиритея передъ нами.” 


О Боже. какъ вскипЪлъ негодованьемъ 
Роландъ, когда слова его услышалъ! 
Вонзилъ въ коня онъ шпоры золотыя. | 
И на врага во весь опоръ помчался: 

На всемъ скаку копьемъ евоимъ булатнымъ 
Пробилъ насквозь ему онъ щитъ и панцырь, 
И грудь пронзилъ, и проломилъ хребетъ,— 
И мертваго съ копья на землю сбросилъ. 
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—„Ты ложь‘ сказалъ!“ воскликнулъ графъ Роландъ, 
Взглянувъ въ лице убитому съ презрньемъ. 
„Гы ложь сказалъ, разбойникъ закоснЪлый: 
Король нашъ Карлъ ума не потерялъ. 

И никогда измЪнникомъ онъ нё былъ. 

Его’ никто не въ правЪ укорять, 

За то. что онъ оставить нась на стражЪ 

Въ ущельи горъ: предвидЪлъ мудрый старецъ, 
Что вашъ Марсиль своей измфнитъ клятвЪ. 

„.НЪфтъ, воины, не егинетъ наша слава 
Въ бою съ толпой разбойниковъ презрнныхъ! 
Колите ихъ, рубите ихъ, Французы! 

ВъЪдь правда вся на нашей сторонЪ: 
На сторон невфрныхъ только кривда!“ 


Былъ межъ вождей вь отрядЪ мусульманекомъ 
Братъ короля Марсиля, Фальсеронъ, 
Уродъ лицемъ. но богатырь по силф. : 
Котда онъ смерть племянника увидЪлъ, 
То въ бЪшенетво великое пришелъ: 
(нъ сталъ ругать и поносить Французовъ, 
И вызывалъ бойцевъ на поединокъ, 
ПобЪдою заранЪ похваляясь. 
Но услыхалъь правдивый Оливье 
Его слова.—-и возмутилея сердцемъ. — 
Всадиль въ коня онъ шпоры золотыя, 
Какь бурный вихрь помчалея на враговъ. 
И въ хвастуна копьемъ своимъ ударилъ: 
Разбиль ему онъ щитъ его тяжелый, 
Пронзилъ насквозь кольчугу, грудь и сердце, — 
И вышибъ духъ изъ нехристя, и молвил; 
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„Не будешь ты отнынЪ никогда’ 
Отвагою и силой похваляться 
Й клеветой позорить налие войско!“ 


Такъ начался неровный бой; но дружно 
На мусульманъ ударили Французы: 
Силачъ Готье. Жераръ изъ Русеильйона, 
И Беранже. и Аселинъ Гасконецъ, 
И съ вими всЪ сподвижники Роланда. 
Безъ отдыха и устали разили 
Назздниковъ отважныхЪ мусульманскихъ. 
И множество великое враговъ 
Подъ грозными ударами ихъ пало. 
Но везхъ грознЪЙй изъ рыцарей хранцузекихъ 
Былъ самъ Роландъ Бросая трупъ на трупъ, 
Везхъ дальше’ онъ умчалея по долин%, 
Прорвавъ ряды густые Сарацынъ. 
Сперва копьемъ сражался онъ, но вскорЪ 
Сломилося копье его стальное, 
И выхватилъ онъ быстро изъ ноженъ 
Свой вЪрный мечь. прославленный во брани. 
И страшенъ былъ ударъ его меча— 
Онъ все крушилъ: желЪзо, мЪдь и сталь, 
И съ одного могучаго размаха, | 
Онъ надвое мгновенно разсЪъкалъ 
НаЪздника, закованнаго въ латы, — 
И, разрубивъ подъ нимъ сЪдло и войлокъ, 
Перерубалъ хребетъ его коня. 
Никто не могъ противостать Роланду, 
И отразить меча его ударъ. 
Толпы враговъ бЪжали передъ нимъ. 
А велЪдъ за нимъ неелися по долинЪ 
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Межъ грудой тЪлъ потоки крови вражьей. 
И самъ онъ весь дымился свЪжей кровью: 
Она текла съ меча его и длани, 
Струилаея съ доспЪъховъ позлащенныхъ, 
И капала съ коня его на землю. 


Не отетавалъ отъ друга Оливье. 
И у него давно уже сломился 
Конецъ копья (довольно въ этой битвЪ 
Оно стальныхъ доспфховъ сокрушило!) 
Одно древко въ рукЪ его осталось. 
И сталь древкомъ сражаться Оливье, 
И наносилъ онъ тяжюе удары 
По шишакамъ и панцырямъ желЪзнымЪъ. 
Издалека товарища замЪтивЪъ, 
Роландъ ему съ досадой закричалъ: 
„Что этр ты затфялъ., Оливье, — 
Возможно ли въ такой великой битвЪ, 
Гдъ всюду сталь сверкаетъ и гремитъ. 
О крёпюе доспзхи сокрушаясь, 
Возможно ли простою палкой драться?! 
Берись за мечь!“ 


% 

—.„Не до меча мн право! 
Проговорилъ сердито Оливье. 
„МнЪ некогда мЪнять теперь оружье— 
Тащить свой мечь тяжелый изъ ноженъ; 
И безъ того едва я успЪваю 
Разить враговъ—такъ много ихъ столпилось!“ 

И 
Однако онъ послушался Роланда— 

Схватилъ свой мечь—и съ перваго удара 
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НаЪздника какого-то разсЪкъ 
Онъ надвое съ шеломомъ и кольчугой. 


`- 


—„Вотъ рыцарсюй, такъ рыцарсюй ударъ!“ 


Вскричалъ Роландъ. „Другъ Оливье. недаромъ 
Тебя своимъ я братомъ называю!... 

Какъ жаль, что насъ не видитъ императоръ!.. 
О. какъ бы онъ доволенъ былъ тобой 

И всей моей безстрашною дружиной!“ 


ТУ. 


Разитъ враговъ могуч грахъ Роландъ, 
И все впередъ несется по равнинЪ. 
И Оливье. и дружно всЪ бароны, 
А съ ними всЪ Французы до едина 
Несутея велЪдъ отважному Роланду, — ‘ 
И падаютъ предъ ними мусульмане. 
ВездЪ, вездЪ Французы взяли верхъ. 
ВездЪ бЪгутъ нев5рные толпами: 
Ихъ трупами усЪяна долина. 
И вся трава обагрена ихъ кровью. 
Такъ весь отрядъ передовой Марсиля 
Погибъ въ бою въ долин Ронсевальской. 


_ ПобЪда! Рать Французская ликуетъ: 
ПобЪдный кликъ гремитъ по всей долинЪ, 
И радостью сяютъ ве Французы. 

Но вдругъ, среди ихъ радости и кликовъ, 
Зловъщй шумъ послышался въ горахъ,— 
И понеслись изъ всфхъ ущелй горныхъ, 
Какъ бурные потоки водъ весеннихъ. 
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Толпы враговъ: то шелъ король Марсиль 
И велъ съ собой онъ главную дружину. 


—„Другъ Оливье. смотри, какая рать!“ 
Сказалъ Роландъ. „Должно быть Сарацыны 
Хотятъ теперь во что бы то ни стало 
Намъ отомстить за, всЪ побфды наши. 
Безбожники.... Какое въроломство!... 

Но дорого поплатятся они 
За свой обманъ, и долго помнить будутъ 
Ущелья горъ и битву въ Ронеевал%.“ 


Такъ говорилъ безстрашный паладинъ; 
Спокоенъ онъ и веселъ былъ душею. 
Спокоенъ былъ и храбрый Оливье, 

Да и никто изъ перовъ и бароновъ 
Предъ новою опасностью не дрогнулъ. . 
Но храбрая и вЪрная дружина 
Смутилася, увидЪвъ предъ собой 

Опять враговъ, представшихъ ей нежданно... 
Утомлены упорной, долгой битвой, 

Вс воины, полны недоумзнья, 
Задумчиво глядЪли на Роланда: 
—.Ужель еще готовится имъ битва? 
Довольно ихъ ужъ выбыло изъ строя! 
Ве старые, бывалые бойцы 

Легли костьми—и больше половины 
Теперь мечей въ дружинз не дочтешься: 
А снова врагъ явился передъ ними, 

На новую ихъ битву вызывая.“ 


Такъ думали охранцузск1е бойцы, 
И на вождей взирали съ безпокойствомъ. 
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Но вотъ Турпинъ. армепиекопъ Реймский. 
ЗамЪтивъ ихъ раздумье и смущенье. 
Сталъ ободрять дружину. и сказалъ: 


„Зачфмъ вы такъ задумались, уныли, 
Не падайте и не слабЪйте духомъ! 
Не миновать намъ битвы. Будьте тверды: 
Бъжать нельзя: побфгомъ малодушнымъ 
Мы Франщшю родную опозоримъ.— 
И насъ самихъ правдивая молва. 
Изъ рода въ родъ глася о нашемъ бЪгетвъ, 
Въ родной землЪ безчестемъ покроетъ. 
Пусть лучше вс умремъ мы въ этой битвЪ. 
Ч»Ъмъ предъ врагомъ отетупимъ хоть на шагъ. 
А я клянусь вамъ Богомъ всемогущимъ, 
Что всяюй, кто падетъ на полЪ ратномъ, 
Передъ Творцомъ великъ и славенъ будетъ, 
И въ царстве небесное взойдетъ, 
И будетъ жить съ блаженными душами!“ 


Такъ воинамъ сказалъ архлепиекопъ. 
Сказалъ., и въ бой онъ первый устремился: 
Схватилъ копье тяжелое онъ въ руки, 
Сълъ на коня, и, какъ боецъ отважный, 
Одинъ врагамъ на встр$чу полетЪлъ. 


ВоЪхъ впереди со знаменемъ въ рукЪ 
Предъ грозными дружинами Марсиля, 
Съ осанкою спокойно-величавой, 

На скакун ретивомъ $халъ тихо 
Какой-то князь, храбрецъ и богатырь, 
Прославленный и посЪдЪлый въ битвахъ. 
И на него. несясь во весь опоръ. 


ПЪСНЬ’ И. 


Вдругъ налетЪль Турпинъ архепископъ, 
Прошибъ насквозь его копьемъ булатнымъ 
И на копьВ на землю ебросиль мертвымъ. 


—.„Вотъ такъ ударъ! Каковъ арх1епископъ!“ 
Векричалъ Роландъ. „За нимъ, за нимъ Французы! 
Не выдадимъ его мы Сарацынамъ. 

Глядите, онъ одинъ вт, толпЪ враговъ 
Сражается, какъ рыцарь настоящий! 
Въ нему скорЪй!... Впередъ. впередъ Французы!“ 


Й въ мигъ одинъ Роландъ и вся дружина 
Рванулася на встрзчу мусульманамъ— 
Сломила ихъ ряды передовые 
И веъхъ назадъ въ ущелье горъ вогнала. 


Такъ грозные враги четыре раза 
На воиновъ Французскихъ наступали 
И каждый разъ, отбитые жестоко, 
И груды тЪлъ оставивъ за собой, 
Они опать въ ущелья укрывались. 
Но былъ за то ужасенъ пятый натискъ: 
Ручьями кровь Французская лилась, 
И падали Французы строй за строемъ, 
И изо всей дружины ихъ удалой 
И тысячи бойцевъ не оставалось. 
Но все еще они стояли кр%пко, 
Предъ узкими ущельями сражалсь. 


У. 


И вотъ тогда, окинувъ грустнымъ взоромъ 
Ряды своихъ бойцевъ неустрашимыхъ, 
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И самъ Роландъ увидфлъ наконецъ. 

Что удалью своею безразсеудной | 

Онъ погубилъ французскую дружину: 
УвидЪлъ онъ, что правъ быль Оливье. 
Когда просилъ призвать на помощь ВКарла.— 
И сердце въ немъ стенилось и заныло 
Раскаяньемъ и скорб!ю великой. 

И, устремивъ печальный взоръ на друга, 
Онъ голосомъ встревоженнымъ сказалъ: 


„Братъ Оливье. товарищъ вфрный мой, 
Что дЪлать нам»? Взгляни, вЪдь наши гибнутъ, 
Взгляни, вездЪ Французовъ нашихъ трупы!... 
И сколько ихъ погибло въ этой битвЪ! 
Несчастная Французская земля:— 
Какихъ сыновъ и доблестныхъ и вЪрныхъ 
Лишилась ты въ ужасный этотъ день!... 
Несчастный Карлъ!... Какъ злобно ты обмануть! 
ГдЪ ты теперь, нашь мощный императоръ, 
Нашъ добрый Карлъ. нашъ неизмнный другъ’!! 
О, если бы ты зналъ объ этой битвЪ, 
О. если бы ты съ нами былъ теперь... 
Братъ Оливье. что дЪлать намъ?—“ 

—.Незнаю. 

Но моему осталось намъ одно: | 
ВеБмъ умереть подъ вражьими мечами, 
Но умереть безъ ропота и жалобъ. = 
Ужъ если мы рЪшилиеь выдти въ битву. 
То отетупать и поздно и постыдно: 
Ты знаешь самъ, безчестье хуже смерти.— 
Ничёмъ теперь мы не поправимъ дфла: 
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Раскаянье и слезы не помогутъ... 
И ты, ия, и ве Французы наши 
Обречены на гибель въ этой битвЪ.“ 


—„Ахъ. Оливье, ужель тебЪ не жаль 
Обречь на смерть товарищей посл$днихъ— 
Остатокъ, цвтЪъ моей дружины взрной.... 
Н»тъ. надо звать на помощь короля! 

Я етану въ рогъ трубить: еще не поздно. 
Еще король меня услышать можетъ 
Й къ намъ придетъ....“ 


—,„Но это будетъ срамъ! 
Ты честь свою навЪфки запятнаешь. 
Когда тебЪ я говориаъ: „труби.”“ 
Ты не хотфльъ—ты не послушалъ друга 
И бранною отвагою кичился. 
Чтожъ вдругъ теперь остылъ твой пылъ воинский? 
НЪтъ, другъь Роландъ, теперь трубить ужъ поздно, 
Ужъ Карлъ ушелъ далеко—не услышитъ... 
Да и трубить не въ силахъ ты теперь: 
Ты ослабъль—твой рогъ не будетъ слышенъ: — 
Смотри, ужъ кровь изъ рукъ твоихъ течетъ!“ 


—„Пускай течетъ. За то я бился кр$Ъпко, 
За то врагамъ—измнникамъ презрьннымъ 
Тане я удары наносилъ, 
Что самъ себЪ изранилъ обЪ руки... 
Ужасный бой!... НЪтъ, слушай Оливье. 
МнЪ долгъ велитъ, велитъ мнЪ Богъ и совъеть 
Спасти моихъ товарищей посл днихъ... 
Я призову на помощь короля.“ 
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—.Ну, чтожъ, зови,—но это будетъ трусость:— 
Ты не хотЪлъ призвать на помощь Карла, 
Чтобы спасти отъ гибели все войско. 

А вотъ теперь. когда оно погибло. 
ТебЪ молить не стыдно о защит%.-- 
Чтобъ самого себя спасти отъ смерти. 
Нътъ, рыцари не поступаютъ такт... 
О. если я теперь останусь жизъ. 

И возвращуеь во Франщю родную, 

И тамъ сестру мою увижу—Оду. 

То никогда, клянусь тебъ Ролавдъ, 
Моя сестра женой твоей не будетъ!“ 


—„Братъ Оливье, за что такая злоба?!“ 


—„3а то, что ты безумною отвагой 
Безжалостно сгубилъ свою дружину! 
Побфдами и славой избалованъ, 

Ужь слишкомъ ты самонадЪянъ сталъ. 
НЪтъ, другъ. повЪрь, что истинная доблесть 
Не въ дерзости слЪпой и сумашедшей, 

А въ мужествЪ холодномъ и разумномъ.“ 


Такъ укорялъ Роланда Оливье. 
И услыхалъ ихъ споръ архмепископъ: 


—.„Друзья мои, не ссорьтесь ради Бога!“ 
Сказалъ онъ имъ. „Теперь конечно поздно 
Намъ короля на помощь призывать: 
Онъ никого въ живыхъ ужъ не застанетъ; 
Намъ нечего и думать о спасеньи. 
Но пусть Роландъ трубитъ въ свой звонкй рогъ— 
Пускай король придетъ сюда съ дружиной: 
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Увидитъ онъ. что пали мы.въ бою, 
Узнаетъ онъ Марсиля вЪроломство.— 

И отомститъ за нашу смерть невфрнымъ. 
Подумай самъ,. правдивый Оливье. 

ВЪдь если Карлъ теперь же, не узнастъ. 
Что здЪеь на насъь напали Сарацыны,— 
Спокойно онъ пройдетъ вс Ниринеи, 
Спокойно онъ во Францию придетъ, 

Й по домамъ всоЪхъ воиновъ распуститъ; 
А между тфмъ, твла и кости наши 
Останутся навЪкъ безъ погребенья, 

И будутъ тлЬть на вражеской землЪ: 
Никто молитвъ надъ ними не прочтетъ. 
Никто на нихъ не взглянетъ сь сожалЪньемъ, 
Никто на нихъ слезинки не уронитъ. 

И станутъ ихъ ногами попирать 
Невзрные. ругаяся надъ нами, 

Да стаи псовъ голодныхъ и волковъ 

Ихъ острыми зубами растерзаютъ. 


„Но если Карлъ, услыша зовъ Роланда, 
Придеть сюда.—не дасть онъ наши трупы 
Въ добычу псамъ,—и добрые Французы 
Прольють на нихъ потоки слезъ горячихъ, 
И бережно поднимутъ насъ съ земли, 

И отнесутъ въ гроба съ благоговзньемъ, 
И предадутъ честному погребенью.“ 


—„Разумна рЪзчь твоя, архмепископъ,“ 
Сказалъ Роландъ. И взялъ свой рогъ онъ въ руки, 
Прижалъ къ губамъ, дохнулъ въ него всей грудью.— 
И затрубилъ,—и горы и долины 


76 РОЛАНДЪ 


Откликнулись на тридцать миль кругомъ 
На звонюй рогъ могучаго Роланда. 
Услышалъ Карлъ, услышалъ издалёка, 
Услышали всЪ воины его 

Нризывный рогъ. 


—„Вы слышите, тамъ битва!“ 
Сказалъ король. „ВЪдь это наши трубятъ, 
И насъ зовутъ....“ 


о —.[ы шутишь, государь!“ 
Сказалъ ему съ усмфшкой Ганелонъ. 
„У насъ вЪдь миръ—всЪ наши знаютъ это; 
За, что и съ кёмъ они затЪютъ драку? 
Когда бъ не ты. а кто нибудь другой 
Намъ говорить такя рЪчи вздумалъ. 
То вс бы мы, повфрь, расхохотались...“ 

+ 
+ % 

Трубитъ Роландъ, трубитъ въ свой звоный рогъ, 
Трубитъ Роландъь—всв силы напрягаетъ. 
Чтобы его услышалъ императоръ; 

Ужъ ноетъ грудь могучая ‘отъ боли, 

Кровь алая струится изъ гортани, 

Онъ все трубитъ: за то трубитъ онъ громко 
Й слышить Карлъ его призывный рогъ.— 
И говорить: „ВЪдь это рогъ Роланда.“ 


—.Ахъ, государь, вЪдь ты ужъ старъ и сЪдъ, 
А говоришь, какъ маленьюй ребенокъ!“ 
Сказалъ ему сердито Ганелонъ. 
„Чтожъ изъ того, что это рогъ Роланда? 
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Ну разв ты племянника не знаешь. 

Роландъ чудакъ. повЪса, сумасбродъ: 

ВЪдь если онъ въ лфсу увидитъ зайца. — 

То радъ трубить въ свой рогъь хоть цфлый день.“ 


* % 
* . 


Трубитъ Роландь—трубитъ въ свой звоню рогъ. 
Трубитъ Роландъ—веЪ силы напрягаетъ, 
Чтобы его услышалъ императоръ: 

Ужъ ноетъ грудь могучая отъ боли, 
Давно ужъ кровь струится изъ гортани, 
Онъ все трубитъ сильнфе и сильнЪе; 

На лбу его высоко поднялись 

И кровю напружилиесь вс жилы, 

Онъ все трубитъ.—и кровь уже сочится 
Изъ жиль его, и алыми струями 

Съ чела его сбЪгаетъ на ланиты; 

За то трубитъ вее громче онъ и громче. 
И слышитъ Карлъ его призывный ротъ, 
И говорить: „да. это рогъ Роланда: 
Никто другой не въ силахъ такъ трубить.“ 


—.Да, это рогь Роланда, государь!“ 
Сказалъ ему маститый герцогъ Неймеюй. 
„Илемянникь твой въ опасности: ты слышишь, 
В%дь это онъ съ отчаянья трубитъ. Е 
ПовЪрь мнЪ, Карлъ, Марсиль насъ обманулъ: 
НевЪрные напали на Роланда. 
А кто тебя въ томъ хочетъ разувзрить— 
Тотъ нёдругъ твой, предатель и измЪнникъ.... 
СпЪши же, Карлъ, къ племяннику на помощь. 
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Сзывай войска своимъ воинскимъ кличемъ, 
Веди ихъ въ бой.—и выручи Роланда!“ 


Тогда король разгнЪванный и грозный 
Велзлъ схватить злодЪя Ганелена: 


—„СкорЪй, скорЪй возьмите съ глазъ моихъ 
Изм%нника! Мн видъ его ужасенъ:— 
Онъ кровь мою моимъ злодЪямъ предалъ!“ 
Воскликнулъ Карлъ, закрывъ глаза руками. 


И схваченъ былъ изм нникъ Ганелонъ 
И отведенъ къ обозу конюхами, 
И отданъ тамъ простымъ холопьямъ въ руки: 
Изъ рыцарей никто и прикоснуться 
До гнуснато злодЪя не хотфлъ, 
Чтобъ взять его, и отвести подъ стражу: — 
Противенъ имъ и страшенъ былъ предатель, 
Какъ будто былъ самимъ онъ Богомъ проклятъ 
Иль зараженъ проказою тлетворной. 
За то надъ нимъ натЪшилась вся челядь: 
Сперва она избила кулаками 
И палками преступника нещадно; 
Потомъ его веревками скрутила. 
И, привязавъ къ негодной старой клячЪ. 
Везла на ней въ 0бозЪ велЪдъ за войскомъ. 
Вокругъ него толпилист, поварята 
И съ хохотомъ въ лицё ему глядфли 
И весело дразнили какъ медвЪдя. 


Трубятъ рога: король и вез Французы 
Коней своихъ назадъ поворотили.— 
И понеелись къ долинЪ Ронсевальской. 
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Высоки горъ кремнистые хребты 
И глубоки и темны ихъ долины; 
Чернзютъ въ нихъ стремнины и ущелья, 
Сверкаютъ въ нихъ свирЪфпые потоки. 
Меж темныхъ скалъ., по мрачнымъ переходамъ, 
Чрезъ грозные стремнины и потоки 
Проносятея Французеюмя дружины. 
Везхъ впереди разгнЪванный и ‘мрачный 
На боевомъ конЪ своемъ ретивомъ 
Несетея Карлъ маститый императоръ.... 


УТ. 


У молкнулт рогь призывный въ РонеевалЪ; 
Задумчивый, унылый, утомленный 
Сидитъ Роландъ на боевомъ конЪ; 
Куда теперь ни взглянетъ онъ,—повеюду 
Однихъ своихъ Французовъ видитъ трупы; 
Со веЪхъ сторонъ доносятся къ нему 
Товарищей предсмертныя стенанья, 
И сердце въ немъ терзаютъ лютой скорбью.— 
И горько онъ заплакалъ,—и въ слезахъ 
Такъ голосомъ растроганнымъ воскликнулъ., 
На страждущихъ товарищей взирая: 


„Простите мнЪ, товарищи мои! 
Въдь по моей винЪ вы всЪ погибли.... 
А не было на евЪтЪ и не будетъ 
Такихъ людей и воиновъ, какъ вы! 
Какъ долго вы, какъ вЪрно мнф служили! 
Во всЪхъ бояхъ, по кличу моему, 
ДовЪрчиво за мною вы стремились, 
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ДЪля со мной опасность и побЪду. 

Й сколько вы для Карла короля 

Со мною царствъ великихъ покорили!... 
И я. кому вы такъ служили вЪрно.— 

Я погубилъ ваеъ, рыцари мои! 

Я отнялъ васъ у Франши прекрасной. . 
Я отнялъ васъ у старца короля. 
Которому опорою вы были. 

Но. видитъ Богъ, я не хотЬлЪ, не думалъ 
Васъ погубить: я радъ бы самъ погибнуть, 
Чтобъ только васъ отъ гибели спасти. 


„Простите же мн№, добрые Французы, 
Простите мнЪ, товарищи мои! 
Изъ-за моей вины вы всЪ погибли, 
Изъ-за меня вы страждете теперь. 
Изъ-за меня такъ стонете ужасно.... 
Но благъ Господь, Онъ сжалится надъ вами.— 
Съ любовю Онъ приметъ ваши души 
Въ свой свЪтлый рай.—и на цвЪтахъ небесныхъ 
Отъ тяжкихь мукъ земныхъ васъ успокойтъ.... 
А я.... О какъ обидно мнЪ и стыдно 
Ваеъ пережить, товарищи моип.... 
Къ чему миЪз жизнь?!... Я снова брошусь въ сЗчу: 
Не лучше ль мнЪ въ бою погибнуть сразу 
Ч%мъ известись отъ скорби и тоски, 
И день и ночь раскаяньемъ терзаяеь, 
И совЪети внимая вЪчный ропотъ.“ 


И енова въ бой понесся граъъ Роландъ 
И на враговъ ударилъ съ новой силой, — 
И еталъ разить мечемъ своимъ тяжелымъ,— 
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И стали вновь валиться Сарацыны 
Подъ грозными ударами Роланда. 

ВКакъ, невзначай завидЪвъ стаю псовъ, 
Бъжитъ отъ нихъ оленей робкихъ стадо. 
Такъ въ ужасЪ нестройными толпами 
Нев5рные бЪжали отъ Роланда. 

Межь Сарацынъ—въ отборной ихъ дружин 
Былъ великанъ—природный Аз!атецъ, 
Лишь за три дня до битвы Ронсевальской 
Изъ-за моря прибывший въ Сарагоссу. 
Онъ славенъ былъ давно во всемъ ВостокЪ 
Отвагою и силой богатырской. = 
И признанъ былъ борцомъ неодолимымъ. 

И вотъ теперь въ т5енинахъ Ронсевала, 
Сражаяся въ рядахъ передовыхъ, 

И веЪхъ дивя невиданною силой, 

Ужъ много онъ воителей хранцузскихъ 
Пронзилъ своимъ копьемъ неотразимымъ. 
Но увидавъ Роланда предъ собой— 
Могучаго, великаго Роланда, 

Летящаго въ бою, какъ ураганъ, 
Разящаго мгновенно на пути 

За строемъ строй назздниковъ Марсиля.— 
Былъ изумленъ надменный богатырь, 
Былъ пораженъ однимъ его лишь видомъ, 
И въ первый разъь въ душ своей безстралиной 
‚.Почувствовалъ онъ страхъ неодолимый, — 

И, выронивъ копье изъ рукъ могучихъ, 
Хот лъ бЪжать изъ битвы, но не могъ: 
Какой-то хладъ сковалъ ему вс члены, — 
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И великанъ недвижимъ. какъ скала, 
ОцзпенЪль отъ ужаса на мЪеть. 
—.Вакъ ты великъ, Роландъ. на полЪ битвы!“ 
Сказалъ тогда Турпинъ аржепиекопъ. 
„Какъ весело глядЪть мнЪ на тебя, 
Когда врагамъ наносишь ты удары! 
О. еслибъь такъ веЪ воины сражалиеь! 
По моему. кто въ рыцари пошелъ, 
И въ бранные доспЪхи нарядилея— 
Надъль шишакъ и мечь себЪ привЪеиль, м 
И на коня взобрался боеваго.— | 
Тотъ на войн жалЪть враговь не долженъ: — 
Руби и бей. пока хватаеть силы! 
Не то бери скорзе четки въ руки, 
НадЪнь клобукъ.—и поступай въ монахи— 
И день и ночь, кладя поклоны въ землю, 
Вдали оть вовхъ, молись усердно Богу 
За грьшныхъ насъ. Не такъ ли?“ 


— „Правда, правда!“ 
Векричалъ Роландъ. „Вы’ слышите. Французы, 
Что говоритъ архепископъ нашъ? 
За, мной, впередъ.—и бейте безъь пощады 
Злыхъ Сарацынъ!“ 


И ринулись Французы 
Весь снова въ бой, заслышавъ кличь Роланда, — 
И кинулиеь, какъ львы, на супостатовъ. 


Тогда Марсиль, чтобъ ободрить примъромъ 
Свои войска, самъ бросился впередьъ, 
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И въ бой вступилъ, какъ рыцарь благородный. 
Искусно онъ сразилъ однимъ ударомъ 
Отважнагс Жерара Руссильйона, 

Сразилъь еще трехь рыцарей Фхранцузекихъ. 

Й много онъ отважныхъ паладиновъ 

Своимъь мечемъ дамасскимъ поразиль бы.— 

Но вдругъ предъ нимъ явился грахъ Роландъ, 
Весь мщенемъ и яростью пылая, 

Й толосомъ могучимъ загремЪль: 


‚Да проклянетъ тебя самъ Богъ всевышнйй! 
Ты хитростью и гнуенымъ въролометвомъ 
ЦвЪтъ воинства Ффранцузскаго сгубилъ,— 
Такъ расплатиесь теперь своею кровью 
За кровь моихъ товарищей и братьевъ!“ 


Такъ говоря. разгнзванный Роландъ 
Сверкнуль мечемъ,—и мигомъ у Марсиля 
Одной руки какъ будто не бывало. 


`` 


Близъ короля Марсиля въ этотъ мигъ 
Былъ сынъ его—красавець статный, юный... 
Узналъ его мгновенно грахъ Роландъ, 

И, ухвативъ за кудри молодыя, — 
Поднялъ съ коня высоко надъ сФдломъ, 
Й голову отовкъ ему по плечи 

Въ глазахъ отца.—и въ ужаев великомъ 
Король Марсиль умчался съ поля битвы. 


р 


УП. 


Но лишь Марсиль исчезъ изъ глазъ Роланда, 
Какъ новыя дружины мусульманъ 
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Вдругъ хлынули изъ горнаго ущелья: 
То подходилъ со свЪжими войсками 
Князь Марганисъ—Марсилевъ воевода. 


—.„Ну. рыцари.“ воскликнулъ графъ Роландъ, 

„Мы всЪ теперь падемъ на пол ратномъ! 

Но надо пасть со славой. Проклятъ тотъ, 

ЁКто не отмститъ врагамъ за вЪролометво. 

И дешево имъ жизнь свою продастъ. 

Когда король придетъ въ долину эту, 

И. насъ найдетъ простертыми въ крови. — 

То пусть тогда вкругъ каждаго изъ насъ 
Увидитъ онъ холмы изъ труповъ вражьихъ.“ 


Окончивъ рЪчь, Роландъ коня пришпорилъ, 
И полет$лъ на ветрфчу Сарацынамъ. 
ВослВдъ ему помчался Оливье, 
Готье. Гурпинъ, и Аселинъ Гасконецъ. 
И Беранже и съ ними всЪ Французы. 
И бъшено врубилися они 
Въ толпу враговъ, смфшались быстро съ ними. — 
И началась убйственная свалка. 


Былъ изумленъ ихъ дерзкою отвагой 
Ёнязь Марганисъ. и, вн себя отъ злобы, 
ГлядЪлъ на бой.—и грозными очами 
Отыскивалъ вождей французской рати. 

И вотъ среди нафздниковъ своихъ 

Онъ рыцаря французскаго увидЪлъ. 
Пробившаго мечемъ себЪ дорогу 

Черезъ ряды густые Сарацынъ. 

Тотъ рыцарь быль самъ славный Оливье; 
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Узналь его арабею! полководець.— 

И радостью глаза его сверкнули. 

Но не дерзнулъ коварный мусульманинъ 
Лицемъ къ лицу сразиться съ паладиномъ, 

А въ тылъ ему за$хавъ, какъ убйца. 
Копьемъ въ него украдкою ударилъ. 
И роковой ударъ его копья 

Ужасенъ былъ для всей хранцузской рати, 
Ужасенъ былъ для всей земли Французской: — 
Имъ пораженъ, имъ раненъ былъ смертельно 
Сподвижникъ, другъ, названный братъ Роланда: 
Прошло копье чрезъ панцырь вороненый. — 
И Оливье, пронзенный острой сталью, 
Почувствовалъ. что часъ его насталъ, 

Что смертный хладъ его объемлетъ сердце.— 
И головой поникнулъ храбрый рыцарь. 


—.„Ваковъ ударъ!“ воскликнулъ Сарацынъ, 
Глядя въ лице сраженному бойцу 
Съ усмЪшкою и радостной и злобной. 
„Каковъ ударъ! Теперь твой грозный мечь 
Ужъ не сразитъ и слабаго ребенка, 
А ты вЪдь слылъ бойцомъ непобЪдимымъ! 
Я радъ, что. мнЪ досталося на долю 
Угомонить богатыря такого: 
Отметилъ теперь я на теб одномъ 
Всей Франщи за наше униженье! 
А согласись—вашъ дряхлый императоръ 
Хитро и зло надъ вами подшутилъ, 
Оставивъ васъ врагамъ на избенье.“ 


Хоть чувствовалъ безстрашный Оливье, 
Что пораженъ смертельнымъ онъ ударомъ, 
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Но снъ не могъ снести и въ часъ предсмертный 
Ругательства надъ королемъ своимъ 

Й похвальбу презрзннаго злод%я: 

ВскипВла въ немъ душа негодованьемъ, 
Взыграла кровь и сердце ветрепенулось.— 

Й вдругъ въ себЪ почуялъ’ богатырь 

Въ поеслЪдн!й разъ приливъ могучей силы: — 
Глаза его блеснули дивнымъ блескомъ, 

Й съ гордостью воспрянулъ онъ главой, 
Взмахнулъ мечемъ,—и прямо въ гребень шлема 
Противника внезапно поразилъ: 

РазсЪкъ ему онъ сразу и шеломъ 

И голову до самой до гортани, 

И молвилъ такъ: „умри, проклятый грфшникъ! 
Я для того убилъ тебя, хвастунъ. 

Чтобъ ты не могъ вернуться въ Сарагоесу, 

И, тамъ своей отвагой похваляясь. 

Не хвасталея передъ своей женой 

Или другой, тебЪ знакомой дамой, 

Что побЪдилъ ты граха Оливье.“ 


Сразивь врага, безстрашный богатырь 
Вновь ощутилъ упадокъ силъ могучихъ, 
И вепомнилъ онъ, что жить ему недолго, — 
И голосомъ слабъющимъ и ныжнымъ 
Сталъ звать къ себЪ Роланда своего: | 
Хотфлъ онъ съ нимъ проститься передъ смертью. 


Ужъ борется со смертью Оливье: 
Онъ кров1ю исходитъ, онъ слабфетъ; 
Въ его глазахъ давно ужъ потемнло— 
Онъ никого и ничего не видитъ: 

Но все еще не падаетъ онъ духомъ— 
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Все хочетъ онъ разить враговъ невфрныхъ:— 
Все грезится ему, что вкругъ него 

Они толной свирВпой собралися.— 

И машетъ онъ мечемъ своимъ тяжелымъ. 

Въ ихъ скопище удары направляя. 

И вотъ къ нему примчалея грахъ Роландъ, 
Прощальный зовъ товарища услышавъ; 

Но Оливье уже не видитъ друга, 

Дишь слышитъ онъ дыхан1е и топотъ 

Его коня. И думалъ Оливье, 

Что это врагъ приблизился къ нему: 
Собралея онъ опять съ послфдней силой. — 
Взмахнулъ мечемъ. и со всего размаха 
Нанесъ ударъ въ желфзный шлемъ Роланда.— 
И надвое распался крзпюй шлемъ. 

Но голова осталась невредима. 


Взглянулъ Роландъ на друга съ изумленьемъ 
И сь кротостью и нЬжностью сказалъ: 
„Братъ Оливье. зачмъ ты это едвлалъ? 
Скажи мой другъ., скажи, скажи скорЪй, 
ВЪдь это ты безъ умысла дурнаго— 
Нечаянно- въ шеломъ меня удариль:— 
Ты не узналъ меня въ пылу сраженья? 
_Взгяяни теперь. вемотрисъ, вЪдь это я— 
Твой братъ, твой другъ давнишн!й— твой Роландъ, 
Съ которымъ ты всю жизнь не разставался, 
Который былъ отъ самыхъ дфтекихЪ лЪтъЪ 
ТебЪ веегда такъ преданъ неизмЪнно. 
Ужели мы теперь врагами стали?!“ 


—„Ахъ, это ты, мой другъ. мой братъ Роландъ!“ 
Проговорилъ чуть слышно Оливье. 
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„Мои глаза тебя уже не видятъ. 

И узнаю я только годосъ твой.... 

Прости меня!... Самъ Богъ тебЪ свидфтель, 
Что не хотфаъ тебЪ я сдлать зла, 

И ежели нанесъ тебЪ я рану, | 

Иль оскорбилъ тебя.,—то сдЪлалъ это 
‚Безъ умысла—повзрь мнЪ!“ 


`—„Взрю, вёрю!“ 
Сказалъ Роландъ. „Не бойся Оливье— 
Не раненъ я тобой и не обиженъ, 
И не сержусь и все люблю тебя, 
И никогда любить не перестану!“ 


Такъ говоря, Роландъ и Оливье 
Склонилися другъ къ другу близко. близко 
И съ нЪжностью по братски обнялись.— 
И въ этотъ мигъ разсталися навЪки. 


Такъ кончилъ вЪкъ правдивый Оливье. 
Онъ всЪхъ любилъ своимъ горячимъ сердцемъ: 
Онъ радъ былъ жизнь отдать за короля 
И лечь костьми за Франщю родную; 
Но больше всфхъ любилъ онъ въ этомъ мрё о 
Безцннаго Роланда своего:— 
Онъ былъ ему милзе и дороже 
И короля, и родины, и жизни. 


Глядитъ Роландъ на друга своего: 
Онъ недвижимъ, онъ нёмъ, онъ страшно блЪденъ. 
Ужели онъ не встанетъ никогда? 
Ужель навЪкъ уста его закрылись? 
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Ужель навЪкъ его замолкли рЪчи? 
Ужели нЬтъ его? И долго. долго 

Стоялъ Роландъ. въ тупомъ оцЪпен$ньи, 
На хладный трупъ товарища взирая. 

И наконець потоки слезъ горючихъ 

Изъ глазъ его обильно полились. 

Онъ зарыдалъ. и жаркими устами 
Припалъ къ устамъ холоднымъ Оливье. 


У. 


Межъ тмъ пока Роланхь прощался съ другомъ, 
И слезы лилъ надъ тфломъ бездыханнымъ. 
Забывши вее—себя. враговъ, дружину. — 
Упорная, отчаянная битва, - 
Вблизи его кип$ла; кровь лилась. 

И храбрые Французы погибали. 

И наконецъ изъ всей хранцузской рати 
Лишь три бойца осталися въ живыхъ— 
Готье, Турпинъ-архепископъ Реймский, 
Да самъ Роландъ. Уже изнемогали 
Турпинъ съ Готье въ отчаянномъ бою. 
Давно они сошли съ коней усталыхъ, $ 
И, прислонясь къ гранитному утесу, 
Твснимые толпою Сарацынъ, 

Одни напоръ ихЪ грозный отражали. 
Тогда Готье вдругъ вепомнилъ о Роландз, 
Сталъ звать его на помощь и кричалъ: 
„ГДдВ ты Роландъ? Сюда, сюда скорзе! 
Тебя-зоветъ товарищь твой Готье, 
Котораго ты такъ любилъ за храбрость. 
Разбитъ мой щитъ, сломилося копье, 
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И панцырь весь исколотъ и изсьченъ, 
И самъ давно я-кровью истекаю;: 

Но если ты придешь ко мнЪ на помощь, 
"То снова я и бодръ, и силенъ стану: 
МнЪ весело. когда со мною рядомъ 
Сражается нашъ доблестный Роландъ.“ 


Опомнилея оть скорби грахъ Роландъ. 
Призывъ бойца отважнаго услышавъ,— 
И, словно вихрь. помчалея снова въ битву, 
И съ горести, отчаянья и мести 
Разить вратовъ онъ съ новой силой началъ. 
И поразилъ онъ двадцать Сарацынъ, 
Десятерыхъ сразилъ Готье отважный. 
Да пятерыхъ убиль армепископъ. 
Изумлены и мужествомъ. и силой 
° Трехъ доблестныхъ воителей Фхранцузскихъ. 
Полки враговъ отхлынули назадъ. 
И. обуявъ отъ ужаса. не см8ли 
Идти на бой съ тремя богатырями. 


Тогда одинъ изъ родичей Марсиля. 
Чтобъ пробудить въ нихъ мужество и храбрость, 
& - 
Сталъ р%»чь держать предъ войскомъ, и сказалъ: 


„Давно пора намъ кончить эту битву. 
Насъ тысячи: ужели мы не въ силахъ 
Трехъ воиновъ Фхранцузекихъ одолЪть. 

Я знаю самъ, что эти три Француза 
Опаснзе всей Франщи для насъ. 

Но оттого и умертвить ихъ должно: 

Пока они останутся въ живыхъ, 

Намъ не видать ни счастья. ни свободы!“ 
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И. внявъ рёчамъ бывалаго вождя, 
Опомнились отъ страха Сарацыны; 
Въ одну толпу опять они сомкнулись, 
И, огласивъ все поле грознымъ крикомъ, 
ВсЪ кинулись на трехъ бойцевъ хранцузекихъ,— 
И начался опять кровавый бой. 


ТХ. 


Сражаетея могучий грахъ Роландъ, 
Глотая пыль. отъ жару задыхаясь. 
Съ лица его катится градомъ потъ. 
Струится кровь изъ ранъ его на землю, 
Но все назадъ не подается онъ. | 
Все добрый мечь изъ рукъ не выпускаетъ, 
И все враги вокругъ него валятся. 
И наконецъ сталъ чувствовать Роландъ, 
Что убывать въ немъ силы начинаютъ. 
И вспомнилъ онъ о королВ своемъ. 
Й въ тотъ же мигъ про звонкий рогъ свой вспомнилъ.— 
И сталь трубить: но жалобно и слабо. 
Звучалъ теперь его могучий рогъ. 
Но подходилъ ужъ близко императоръ 
Съ дружиною къ ущельямъ Ронсевала,. 
И быстро онъ коня остановилъ. 
ПоелЪдьй зовъ племянника услышавъ. 
И долго онъ прислушивался къ звуку. 
И наконецъ сказалъ своимъ вельможамъ: 


„Все кончено: Роландъ нашъ погибаетъ! 
Вы слышите. какъ онъ трубитъ тоскливо: 
Я чувствую. я чувствую по звуку 
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Его трубы, что жить ему недолго. 

Что онъ умретъ сегодня же.... несчастный! 

Но пусть же онъ узнаетъ передъ смертью. 
Что слышалъ я призывъ его далеюй. 

И веЪ полки къ нему на помощь двинулъ. 
Такъ пусть теперь въ отвЪтъ на зовъ Роланда 
Откликнутся вс трубы въ нашемъ войекЪ!“. 


И грянули вдругъ сорокъ тысячь трубъ. 
Лишь подалъ знакъ рукою императоръ; 
И грянули отвЪтнымъ отголоскомъ 
Ущелья горъ, долины и лЪса. 
И отдался могучий отголосокъ 
Въ ущеми долины Ронсевальской.— 
И дрогнули внезапно Сарацыны. 
И въ ужасЪ сказали: „Мы погибли— 
На насъ идетъ съ войсками Карлъь Великий!“ 


Уже бЪжать хотфли съ поля битвы 
НевЪфрные и бросились къ ущелью; 
Но ихъ вожди еще не пали духомъ, 
И снова въ бой полки свои сзывали: 


—„Что пользы намъ уйти теперь отъ Карла? 
ВЪдь отъ него мы бЪгетвомъ не спасемся: 
Онъ насъ теперь въ покоф не оставитъ, 
И ни за что не прекратитъ войны, 
Покуда живъ Роландъ. его племянникъ:— 
Лишь имъ однимъ и силенъ дряхлый Карлъ., 
Лишь имъ однимъ и грозенъ онъ, и страшенъ: 
‚ Одинъ Роландъ навзтами своими 
Воинсюй духъ поддерживаетъ въ старц$. 
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СпиЪъшите же. пока еще есть время. 

Избавиться навфки отъ Роланда. 

Смотрите: онъ одинъ теперь осталея— 

Друше два французске бойца, 

Ужъ плаваютъ въ крови своей. Ужели 

Мы не дерзнемъ съ однимъ бойцемъ сразиться?!“ 


Поелушались вождей своихъ АрабыЬ-— 
Столпилиея опать на полЪ битвы. 
Но не дерзнувь приблизитьея къ Роланду. 
Издалека вь него метали стр$лы. 
И тысячи пернатыхъ острыхъ стрфлъ, 
Какъ частый дождь спустились на Роланда; 
Разрушилея его тяжелый щить. | 
ИзеЪклася броня его стальная 
И былъ убитъ подъ нимъ любимый конь; 
Но самъ Роландь остался не сраженнымъ, 
И лишь упалъ съ конемъ своимъ на землю. 
И думали невЪрные тогда. 
Что умерщвленъ ихъ врагъ непримиримый. 
И скрылися поспЪшно съ поля битвы. 


Х. 


Возеталъ съ земли израненный Роландъ.— 
И. страждуций отъ ранъ и скорби лютой. 
Межъ трупами товарищей побрелъ. 
Отрадною надеждою влекомый. 

Что. можетъ быть, межъ мертвыми т$лами, 
\Живыхъ друзей еще отыщетъ онъ, 
И помощь имъ поселЪднюю подастъ. 
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Уже давно лежали бездыханны 
И Аселинъ Гасконецъ, и Готье, 
И Беранже. и всЪ друзья Роланда, 
И лишь одинъ Турпинъ арх1епископъ 
Былъ живъ еще. Весь ранами покрытый. 
На грудь тЬлъ лежалъ онъ недвижимъ:; 
Съ спокойною и свЪтлою душею 
И съ тихою улыбкой на устахъ 
Готовился онъ съ жизн1ю разстаться. 
И воть къ нему приблизился Роландъ 
И приподнялъ страдальца осторожно, 
И бережно отнесъ на лугъ зеленый, 
И положилъ на мягкой мурав%. 
И подалъ онъ воды ему студеной. 
И, оторвавъ края его одежды, 
Перевязалъ заботливо вс раны. 


—„Прощай Роландъ!“ сказалъ аржепископъ. 
„Я каждый мигъ готовлюсь умереть. 
И объ одномъ жалЪю передъ смертью, 
Что не могу взглянуть еще хоть разъ 
На короля: мнЪ не дождаться Карла!“ 


— „Мой добрый другъ“, еказалъ ему Роландъ, 
„И мнЪ ужъ жить недолго: я слабЪю 
Отъ ранъ моихъ; благослови меня, 
И отпуети мнЪ именемъ Господнимъ | 
Грьхи мои.—и—грЪхъ мой самый тяжей— 
Смерть рыцарей хранцузекихъ, здесь погибшихъ: 
Я погубилъ ихъ дерзостью безумной! 


„Не молю тебя я объ одномъ: 
Благослови друзей моихъ усопшихтъ! 
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Ты самъ теперь не въ силахъ ветать съ зёмли, - 
Й подойги къ останкамъ ихъ безцъннымъ, 

Но я еще могу собраться съ силой, 

Й на рукахъ евоихъ перенесу 

Тъла моихъ товарищей любимыхъ, 

И положу ихъ здвсь передъ тобой: 

Надъ ними ты молитву прочитаешь. 

И знаменьемъ креста ихъь осЪнишь.“ 


—„Мысль добрая на умъ теб пришлар— 
Ступай скорЪй!“ сказалъ архепископъ.. 
Едва въ глазахъ удерживая слезы. 

„Я радъ и самъ проститься е'ь молодцами: 
Они дрались не худо! Гакъ ступай же 

Й отыщи скорфе ихъ т$ла.... | 
Теперь ужъ намъ никто. не помъшаетъ 
Разгуливать свободно по равнинЪ: 

Мы здЪеь съ тобой хозяева теперь; 

Мы сражены врагами, но за то 

Осталося за нами поле битвы!“ 


Пошелъ искать товарищей Роландъ. 
Онъ отыскалъ Жерара Руссильйона, 
Й храбраго Гасконца, и Готье.— 
И каждаго изъ нихъ съ благоговЪньемъ 
Онъ на рукахъ къ епископу принесъ. 
И положилъ на муравЪ зеленой. 
Когда же онъ средь труповъ мусульманекихь. 
Трупъ Оливье увидфлъ предъ собой— 
Увидьлъ ликъ его безкровный. блЪдный, 
Безжизненный, готъ зикъ, что такъ недавно 
Еще блисталъ избыткомъ жизни юной. —. 
Онъ задрожалъ. въ немъ сердце обомлло. 
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И свётъ дневной въ глазахъ его померкнулъ.— 
И онъ упалъ въ безпамятствЪ на землю. 


И видЪлъь все. все понялъ чуткимъ сердцемъ.— 
И тронутъ былъ до елезъ архепископъ. 
Исполнился онъ нЪжностью къ Роланду. 

И, позабывъ и смертный часъ и раны. 
Хотвлъь его онъ въ чуветво привести: 
Схватилъ онъ шлемъ, вблизи его лежавний, 

И на ноги хотЪлъ уже подняться. 

Чтобъ зачерпнуть воды въ потокЪ ближнемъ; 
Но лишь успЪлъ привстать онъ на колфни, 
Какъ снова палъ на землю блфдный, хладный: 
Его душа уже разеталась съ тъломъ. 


Пришель въ себя Роландъ изнеможенный. 
И тихими. неровными стопами 
Онъ подошелъ къ епископу. и долго 
Стоялъ надъ нимъ задумчивый и грустный. 
Потомъ. склонивъ колЪни предъ усопшимъ, 
Онъ съ горестью и ныжностью сыновней 
Облобызалъ уста его и руки. 
И, навсегда глаза ему закрывъ. 
Омылъ онъ кровь съ одеждъ его и лика 
И волосы оправилъ на челъ, 
И бЪлыя епископекя руки 
_Съ прекрасными и нфжными перстами 
Сложилъ ему крестъ на крестъ на груди. 


— „Прощай Турпинъ! прощай, товарищь вфрный!“ 
Сказалъ Роландъ торжественно и грустно. 
„Гы въ рай идешь: ты чистъ и безупреченъ 
Передъ судомъ небеснымъ и земнымъ. 


ПЪСНЬ НИ. 97 


Ты всей душей стоялъ за Христанство. 
И сколько ты племенъ невзрныхЪъ. дикихъ 
Ученнемъ Христовымъ просвЪтилЪ, 
Любов1ю высокой побЪждая. 

Ихъ грубое упоретво и вражду. 

Ты не любилъ ни лести, ни лукавства, 
Безтрепетно отетаивалъ ты правду, 

‚И елабаго предъ сильнымъ защищалъ. 
Былъ человзкъ ты твердый, благородный, 
Съ младенческимъ. простымъ. горячимъ сердцемъ; 
Ты истинный былъ пастырь и апостолъ, 
Ты истинный былъ Христанинъ духомъ, 
Ты истинный былъ дворянинъ и рыцарь!“ 


ХГ.. 


‚ Такъ гразъ Роландъ въ словахъ простосердечныхъ 
Съ товарищемъ послзднимъ распростился; 
Но ужъ и самъ, отъ ранъ своихъ слабЪя, 
Онъ доживалъ послЪдн1я минуты. 
Прощантемъ съ друзьями потрясенъ. 

Ужъ чувствовалъ онъ смерти приближенье. — 
И страждущий. тоскующ и блЪдный, 

Съ померкшими и тусклыми очами 

Въ безсил4и на землю распростерся. 


Полуживой, въ предсмертномъ забытьз, 
Разслабленный, въ оцвпензньи хладномъ 
Лежалъ Роландъ., не вВдал. не чуя, 

Что ужъ давно его подстерегалъ 
Сокрытый врагъ:- то былъ высокй, сильный, 
И храбростью извзстный Сарацынъ; 
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Въ тотъ мигъ, когда товарищи его 

Въ смятенти бЪжали изъ долины. 

Остался онъ одинъ на полЪ битвы 

И, вымазавъ лице и руки кровью. 

Легъ на землю и мертвымъ притворился. 

И вотъ теперь. когда увидЪлъ онъ, 

Что богатырь—боецъ непобЪдимый . 
Израненъ. слабъ, владЪть мечемъ не въ силахъ, 
И на землв лежитъ въ оцфпенЪньи. — 

То съ радостью неистовой, какъ звЪрь, 
Векочиль съ земли, и, подбЪъжавъ къ Роланду, 
Впился въ него обЪими руками 

И закричалъ: „Роландъ, ты побЪжденъ! 
Конецъ, конецъ владычеству Французовъ! 

Ты живъ еще. но императоръ Карлъ 

Тебя въ живыхъ, повЪрь. ужъ не застанетъ: 
Я нанесу тебъ ударъ посльдьйй " 
Твоимъ мечемъ.—и этотъ славный мечь 

Я отнесу къ Марсилю въ Сарагосеу,— 

И нашъ король, побЪду торжествуя, ° 

Съ твоимъ мечемъ предстанетъ предъ народомъ.“. 


И выхватилъ онъ быстро изъ ноженъ 
Роландовъ мечь; но рыцарь вдругъ очнулся, 
Открылъ глаза, взглянулъ на Сарацына, 

И лишь сказалъ: „не хвастайся заранЪ!“ 

И ухвативъ свой рогъ тяжелый въ руки, 
Изъ золота червоннаго литой, 

Ударилъ имъ врага по гребню шлема, — 

И раздробилъ ему и шлемъ и черепъ. 

И, кинувъ взоръ на мертваго, воскликнулъ: 
„Какъ это ты отважился, бездЪльникъ, 
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Дотронуться руками до Роланда? 
ВЪдь еслибъ кто узналъ про твой поступокъ, 
То вЪрно бы назвалъ тебя безумнымъ.“ 


Тогда въ умЪ Роланда вдругъ мелькнула. 
Тревожная, мучительная мысль. 
Что, можеть быть, когда его не станетъ, 
То мечь его—его поелЪдн! другъ, 
Съ которымъ онъ всю жизнь не разставался, 
Достанется врагамъ нев5рнымъ въ руки. 
И ужасомъ исполнился Роландь, 
И собрался опать съ послЪдней силой, 
Всталъ нё ноги,—и съ горести и гнЪва 
О ближнюю гранитную скалу 
Съ размаху онъ мечемъ своимъ ударилъ; 
Скользнула сталь по камню. зазвенЪла, 
Но в$рный мечь остался невредимъ. 


Въ отчаяньи и горести Роландъ 
Клинкомъ меча опять въ скалу ударилъ, 
Но сталь опять осталась невредима. 

И горестно поникнулъ онъ главой, 
И устремилъ на мечь свой взоръ унылый. 


— „Зачъмъ мой мёчь,“сказалъ онъ съ тяжкимъ вздохомъ, 
„Зачьмъ меня не слушаешься ты? 
Ты столько лЪтъь во всЪхъ бояхъ и схваткахъ 
Моимъ слугой былъ вЪрнымъ и послушнымъ, 
Такъ сослужи послВднюю мнЪ службу 
Сломись въ куски, разсыпься прахомъ, пылью!... 
Ты мнЪ священъ: ты даръ безцвиный Карла— 
Онъ самъ тобой мой станъ перепоясалъ 
На первый бой меня благословляя. 
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Съ твхъ пор» съ тобой мы были неразлучны, 
И королю служили вЪрой.— правдой... 

Не мы ль съ тобой ему завоевали 

Нормандю, Бургундию. Бретань. 

Ломбардию, Романью и Лоренну, 

Саксон1ю и Фландр1ю?!!..: И много 

Ему земель и славы мы стяжали! 

Ужель теперь достанешься ты въ руки 
Злымъ недругамъ, злодвямъ короля, 

Й станешь имт служить, ему на гибель?!“ 


Й снова онъ ударилъ по екалЪ 
Своимъ мечемъ:—распалася на части 
Гранитная громада отъ удара. 
Но взрный мечь остался невредимъ,— 
И грахъ Роландъ въ отчаяньи воскликнулъ: 


„Мой вЪрный мечь, что дЪлать мнЪ съ тобой?! 
ГдЪз скрыть тебя отъ глазъ враговъ невёрныхъ? 
Въь твоей златой священной рукояткЪ 
Свягыхъ мощей заключены частицы; 

Хранится въ ней подъ камнемъ самоцвЪтнымЪ 
Частица ризъ самой Пречистой ДЪвы! 

Ужель къ твоей святынв прикоенутся 

Враги Христа нечистыми руками?!“ 


И слова онтъ, хотЪлъ было ударить 
Мечемъ своимъ о мраморную глыбу. 
Но ужъ рука его не поднималась: 
Онъ умиралъ—въ глазахъ его темнЪло, 
И билося едва, едва въ немъ сердце. 
И пробЪъгалъь по тЪзу смертный холодъ, — 
Й онъ упалъ въ безсили на землю. 
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Ужьъь близокъ былъ послЪднй мигъ Роланда, 
И вдругь предъ нимъ какъ будто въ сновидЪньи 
Вее прошлое мгновенно промелькнуло. 

И вепомнилъ онъ т города и страны, 

Что покорилъ онъ Карлу своему, 

И вепомнилъ онъ вс битвы и походы. 

ГдЪ раздЪлялъ опасности и славу 

‚Онъ съ преданнымъ и добрымъ Оливье. 

И Францю родную вспомнилъ онъ, 

Й замокъ свой, и преданныхъ вассаловъ. 

И добрыхъ слугъ, ему служившихъ въ дЪтствъ. 
И вспомнилъ онъ о старцЪ сЪдовласомъ 

О королБ своемъ и господинЪ, 
ВзлелЪявшемъ его и воскормившемъ 

Средь царственной семьи своей, какъ сына. 
И вспомнилъ онъ свой свётлый дётсвй возрастъ, 
И живо вдругъ въ его воображеньи 
Представилось. какъ старецъ в$нценосный. 
Въ часъ отдыха отъ царетвенныхъ трудовъ, 
Ласкалъ его, бралъ на руки съ улыбкой, 

И шутками ребенка забавлялъ, 

И волновалъ въ немъ сладостно вс$ чувства, 
Разсказами о битвахъ и походахъ.... 

И многое припомнилъ графъ Роландъ.— 

И жгучя. но сладостныя слезы 

Изъ глазъ его померкшихъ полились. 


Но оторвалъ мечты свои Роландъ 
Отъ суетныхъ земныхъ воспоминаний, 
И мыслю на небо устремился. 
И вепомнилъ онъ небесный страшный судъ, 
И сь трепетомъ. надеждой и смиреньемъ 
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Сталъ каяться въ грзхахъ своихъ предъ Богомъ.— 
Й такъ сказалъ: „Нашъ истинный Отецъ, 

Ты никогда ни въ чемъ не погрёшивший! 

Ты Лазаря изъ мертвыхъ воскресилъ, 

Ты дивно спасъ пророка Данила, 

Изъ челюстей голодныхЪъ львовъ исхитивъ, — 
Исторгни же мою Ты душу нын$ 

Изъ челюстей з1яющихъ грзха!“ 


Такъ говоря, простеръ онъ къ небу руки, 
Потомъ сложилъ ихъ на груди крестъ нё крестъ 
И отошелъ. 


И Ангелы святые 
Ёъ нему съ небесъ слетЪли свЪтлымъ сонмомъ. 
И приняли съ любовю и миромъ 
Они его незлобивую душу. 


Въ тотъ самый часъ надъ родиной Роланда— 
Надъ Францей—сдвигались грозно тучи. — 
Й облекли все небо; солнце скрылось 
И черный мракъ всю Франщю покрылъ -- 
Отъ Пириней до города Парижа, 

Отъ города Парижа вплоть до моря. 
Свирзпый вихрь понесся по землЪ, 
Все на пути срывая съ грознымъ воемъ; 
Шатнулися столЪтне л$са, 

Ломаяся, треща и сокрушаясь, 

И молн1я пылающимъ потокомъ 

Изъ черныхъ тучь на землю полилась, 
Спустилея градъ, загрохотали громы, 
И вся земля, дрожа, заколебалась 

Отъ Пириней до города Парижа, 

Отъ города Парижа вплоть до моря. 
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Вездь гремфлъ, сливаяся съ громами, 
Подземный гулъ; дрожали. колебались 
Дома. дворцы, палаты, замки, башни, 

И съ грохотомъ валилися на, землю; 
Неслись рькой потоки дождевые 

Черезъ поля и стогны городовъ, 

Крутя въ волнахъ деревья взковыя,— 

И въ ужасЪ метались и стенали, 

Молилися и плакали всЪ люди, Ё 
Ища во тьм8 дзтей, супруговъ, братьевъ.... 
Вс думали, что рушится земля, 

Что наступиль конецъ послЪдый м!ра, 

Не вЪдали. не вздали они, 

Зачъмъ гроза надъ ними проносилась, 

И черной мглой покрылося все’ небо, 

И вЪтеръ вылъ, и разливались р$ки, 

И долъ стоналъ и колебались горы:— 

То плакала французская земля, 

И въ горести рвалась и тосковала, 

Какъ сирая вдовица, по РоландЪ 1)! 
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СУДЪ БОЙ. 


ый 


т. 


Ветупилъ король въ ущелье Ронсевала,— 
И передъ нимъ открылася долина, 
Покрытая вся мертвыми тёлами. 

И ужасомъ исполнился король. 

И голосомъ. взволнованнымъ отъ скорби. 
Сталъ звать къ себЪ Роланда своего. 

Но зовъ его остался безъ отв%та. 

И сталъ онъ звать Турпина, Оливье. 
Звалъ Беранже. Жерара Руссильйона.... 
И многихъ звалъ онъ рыцарей, но тщетно: 
Никто на зовъ его не откликался. 

Й зарыдалъ съ отчаянья король, 

И бороду сталъ рвать свою сдую, 

И вмъетЪ съ нимъ и вс$ его Французы, 
Отъ герцога до конюха простаго, 
Заплакали, взглянувъ на поле битвы: 
Кто слезы лилъ по сын%, кто по братъ; 
Одинъ друзей оплакивалъ убитыхъ, 
Другой рыдалъ по добромъ господинз. 

И мног1е съ отчаянья и скорби 

Въ безчувстви на землю упадали. 


Но, прежде веёхъ опомнившись отъ горя, 
Сталъ помышлять о мщеньи герцогъ Неймский. 
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Прозхалъ онъ черезо всю долину 

И вдаль взглянулъ чрезъ горное ущелье. — 
И, возвратясь поспфшно къ королю. 

А р } . 
Сказалъ ему: „оставь свою кручину: 

Пора ужъ намъ за дЪло приниматься. 
Взгляни сюда екорЪе., государь! 

Ты видишь, пыль дымится по дорог — 
ВъЪдь то бЪгутъ отъ насъ войска Марсиля. 
Ударь имъ въ тылъ со всей ‘своей дружиной. — 
Отмсти за кровь сыновъ и братй нашихъ!“ 


Пришель въ себя. воспрянулъ императоръ 
Отъ горести и скорби неутЪшной. 
При имени безчестнаго Мареиля. 
Отеръ рукой дрожащею онъ слезы, 
СЪлъ на коня. окликнулъ громко войско. 
И вмзст8 съ нимъ во слёдъ врагамъ помчалея. 


П. 


Несется Карлъь, летять за королемъ 
Его полки въ погоню за врагами; 
Летятъ они быстрЪе вихрей бурныхъ.... 
Уже давно они пустились въ путь, 

И далеко впередъ уже умчались. 

‚ Но все враговъ настигнуть не могли; 

А время шло: уже садилось солнце, 

И на поля. и рощи, и долины 

Ужъ сумерки вечерне спускались. 

И впалъ король въ тревогу и печаль, 
Когда взглянулъ на небо. и увидЪлъ. 

Что гаснетъ день. и близокъ часъ закала:— 
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Страшилея онъ, чтобы во тьм% ночной 
Враги его не скрылись отъ погони. 
Остановилъ онъ свой поспфшный бЪгъ, 
‚Сошелъ съ коня. и съ жаркою молитвой 
Предъ Господомъ на землю распростерся, 

И такъ къ Нему взывалъ: „Велиюй Боже. 
Не попусти неправдЪ совершитьея! 

Не попусти, чтобъ скопище злодЪевъ,— 
Враговъ креста, безчестнымъ вролометвомъ 
Пролившихъ кровь Твоихъ рабовъ усердныхъ.— 
Сокрылося теперь во мглЪ ночной 

Отъ праваго возмездя и кары!“ 


И вотъ среди молитвы императоръ 
Глаесъ Ангела хранителя услышалъ: 
„Мужайся Карлъ! Богъ Внялъ твоей молитвЪ. 
И даетъ тебЪ побЪду на враговъ. 
Иди впередъ! Твой подвигъ чистъ и свБтель . 
Предъ Господомъ,—и на пути твоемъ 
Преградою не станетъ тьма ночная.“ 


Такъ провфщалъ Архангелъ Гаврилъ, 
Невидимый и вфрный спутникъ Карла 
На веЪхъ стезяхъ; (отъ самой колыбели 
Хранителемъ онъ быль къ нему‘ приетавленъ. ) 


СЪлъ на коня. и снова въ путь помчался 
Съ дружиною своею императоръ. 
И дологъ былъ томительный ихь путь: 
Давнымъ давно прошелъ ужъ часъ заката, 
И къ полночи уже клонилось время. 
А все свЪтло надъ ними было небо: 
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На запад еще блистало солнце. 

И все не меркъ осеннй ясный вечеръ. 
УразумЪлъ король благочестивый. 

И поняли вс воины его, 
Что совершилъ Господь предъ ними чудо: 
Остановилъ своей десницей солнце. 


И вотъ настигъ враговъ своихъ король 
На берегахъ рзки глубокой Эбро.— 
И началась губительная сВча: — 
Лилася кровь. и гибли Сарацыны 
Подъ мстящими ударами Французовъ. 
Окружены, т$енимы съ трехъ сторонъ 
Сплошной стной мечей, щитовъ и кой, _ 
_Невзрные оружье побросали, 
И кинулись въ отчаяньи къ рЪкъ, 
Тъеня, давя въ смятеми другъ друга, 
Й съ крутизны высокихъ береговъ 
Бросалися на всемъ скаку съ конями 
Въ пучину водъ, ища въ волнахъ спасенья. 
Но грозный вихрь стремился имъ на ветрЪчу: 
Вздымалаея. ревЪла. клокотала | 
Широкая и быстрая р%ка; 
То падали. то снова выростали 
И ‘пЪнились высоке валы, 
О берега крутые разбиваясь. 
И силились напрасно Сарацыны 
До берега другаго переплыть. 
И шпорили коней своихъ ретивыхъ: 
Упрямилиеь испуганные кони 
И на дыбы вздымалиесь.—и тонули 
Въ волнахъ рЪки; тонули вмЪетВ съ ними 
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И грозные наЪздники Марсиля. 

А между твмъ густыя тучи стр%®лъ 

Неелись на нихъ, свистя и завывая,— 

И пЪнилась ихъ кров1ю р$ка, 

И раненыхъ на дно свое тянула, 

Крутя въ волнахъ пловцевъ изнеможенныхъ. 
И съ ропотомъ, мольбой и воплемъ дикимъ 
Невзрные взывали къ Магомету. 

И, съ берега на гибель ихъ взирая, 

И стр%злами пронзая ихъ тзла, 

Французская дружина имъ гремзла: : 
„Вотъ вамъ отъ насъ расплата за Роланда!“ 


Такъ полчища безчестнаго Марсиля 
Подъ стр$лами хранцузскими погибли . 
Въ волнахъ р»ки. 


Сошелъ съ коня король, 
И снова въ прахъ простерся предъ Всевьипнимъ, 
Благодаря усердно Бога силъ 
За новую побфду надъ врагами. 
Когда же онъ, окончивши молитву, 
Возсталъ съ земли,—исчезло съ неба солнце, 
И мракъ ночной на землю опустился. 


—„Геперь пора и отдохнуть съ похода.“ 
Сказалъ своей дружин императоръ. 
„Назавтра мы поднимемся съ зарей. 

И въ путь пойдемъ обратный къ Ронсевалу, 
Чтобы тЪла погибшихъ братьевъ нашихъ 
Предать землЪ съ молитвой и почетомъ. 
Слвзайте же теперь съ своихъ коней— 


[2 РОЛАНДЪ 


Пустите ихъ по волв—разевдлайте, 
Снимите съ нихъ и узды и подпруги — 
Пускай они до утра отдохнуть. 

И, полною свободой наслаждаясь, 

На муравЪ зеленой здЪсь пасутся.“ 


И вотъ сошли съ коней своихъ Французы 
И сняли съ нихъ и сЪдла и уздечки, 
И ихъ въ луга зеленые пустили 
На еочную и свЪжую траву. 
И сами вез. доспЪховъ не снимая. 
Усталые на землю полегли, 
И векорЪ еномъ забылаеь вся дружина. 
И самъ король маститый, еЪдовласый, 
Какъ молодой. неприхотливый воинъ, 
Или бЪднякъ. всю жизнь не знавиий нЪги, 
Легъ на траву. и, вмЪето изголовья, 
Онъ на сЪдло склонился головой. 
Не снялъ и онъ съ себя доспЪховъ ратныхъ, 
И былъ мечемъ любимымъ препоясанъ; 
И былъ тотъ мечь святыней для него. 
А святъ онъ былъ своею рукояткой: 
Хранился въ ней осколокъ отъ копья, 
Которымъ налиъ Божественный Спаситель 
Быль прободенъ врагами на крестф. 
И оттого король такъ чтилъ свой мечь. 
Й далъ ему назване „священный“: 
И оттого никто на полЪ битвы 
Противостать не въ силахъ былъ ему. 
Когда свой мечь завЪтный обнажалъ онъ; 
И оттого. когда его дружины, 
Воинсый кликъ его провозглашал. 
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Въ пылу борьбы, въ шуму кровавой сВчи, 
Передъ врагомъ внезапно восклицали: 
„Священъ мой мечь“.—то въ ужасЪ великомъ, 
Полки враговъ дрожали передъ ними. 


Безмолвна, ночь; блистаютъ въ небЪ звЪзды, 
Плыветъ луна въ прозрачныхъ облакахъ, 
И свътится въ водахъ спокойныхъ Эбро. 
Давно всЪ спятъ; не спитъ лишь императоръ: 
Томитъ его кручина и тоска. 

И мрачныя его волнуютъ думы; 

Все по евоемъ РоландЪ онъ тоскуетъ; 

Все видится ему въ воображеньи 

Ужасная долина Ронсевала, 

Покрытая и кровью и твлами 

Его бойцевьъ-—его Французовъ вЪрныхь, 
Отдавшихъ жизнь безъ ропота и страха 
За честь его - за честь земли французской. 

Не могъ всю ночь усталый императоръ 
_Сомкнуть очей. и только, передь утромъ 
Забылея сномъ; но кратокъ и тревоженъ 
Быль сонъ его; ужасныя видЪнья, | 
Какъ тяжюЙ гнетъ. его томили дущу: 

Онъ трепеталъ. онъ слезы лилъ во сн%, 
И хладный иотъ съ чела его катихся. 


ПИ. 


Межъ тёмъ Марсиль. умчавшись прежде веЪхт, 
Съ толпой вельможъ изъ битвы Ронсевальской. 
Лишенъ руки и кровью истекая, 


[14 | РОЛАНДЪ 


Уже давно достигъ до Сарагоссы, 

И на рукахъ усердныхъ царедворцевъ, 
Полуживой., въ безпамятетвЪ глубокомъ, 
Былъ отнесенъ въ свой садъ густой и темный — 
На мураву подъ сЪнь дубовъ и маслинъ. 

А въ томъ саду. въ кругу подругъ веселыхъ, 
Не вфдая о горз и бЪдЪ, 

\Ёдала его безпечно Бранимунда. 

Но. увидавъ внезапно предъ собой 
Властителя и мужа своего. 

Недвижнаго, какъ трупъ оцзпенфлый, 

Всего въ крови, —мгновенно поблЪднЪла, 

И вскрикнула отъ ужаса она. 

И бросилась стремительно къ Марсилю. 

И плакала надъ нимъ, ломал руки, 

И волосы прекрасные рвала, 

И пышную одежду разрывала.... 


Опомнился Марсиль, открылъ глаза, 
И голосомъ чуть слышнымъ и унылымъ 
ВелЪлъ себя снести въ опочивальню,. 
И, тамъ одинъ оставшись съ. Бранимундой. 
Мгновенно онъ все прошлое припомнилъ, 
И весь тоекЪ отдался безнадежной. 


Но суждено еще Марсилю было 
Въ послЪдн! разъ увидЪть въ жизни радость. 


ТУ. 


Еще давно—семь лЪтъ тому назадъ, 
Въ тотъ годъ, какъ Карлъ съ Французами своими 
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Испанскую границу перешелъ, 

И побфдилъ Марсиля въ первой битв. — 
Еще тогда Мареиль, предвидя гибель, 
Послалъ пословъ въ Аравио ©» письмомъ 
Къ арабскому эмиру Болигану, 

И умолялъ эмира въ томъ письмЪ 

Придти къ нему на помощь противь Карла. 


—.„А если ты мнЪ въ помощи откажешь.“ 
Писалъ Марсиль. „то принужденъ я буду. 
Чтобы спасти страну отъ разоренья. 

Со всей моей дружиной и народомъ 
Отъ нашего закона отетупиться, 
И перейти позорно въ Христ!анетво.“ 


Съ тзхъ поръ Марсиль, въ борьбЪ еъ могучимъ 
| Карломъ. 
Вее ожидалъ подмоги отъ эмира; 

Но’ годы шли, а не было и вЪсти 

Отъ стараго союзника и друга. 

И наконецъ надежду потерялъ 

Король Марсиль. А между тьмъ союзникъ.— . 
Когда его посланье прочиталь, 

И выслушалъ пословъ его разсказы 

О бБдетваяхъ поклонниковъ пророка 

Въ безпомощной. далекой сторон. — 

Исполнился враждой великой къ Варлу, 

И положилъ: во чтобы то ни стало, 

Сломить его.могущеетво и власть, 

И. покоривъ ученью Магомета, 

Вез племена, подвластныя Французамъ, 


Искоренить навЪки Хриспанство. 
8* 
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И началъ онъ готовиться къ походу— 
Созвалъ къ себЪ царей и воеводъ 
Изъ сорока земель, ему подвластныхъ, 
И повелЪлъ имъ строить корабли | 
Й призывать народъ къ войнЪ священной. 


И силу онъ великую собралъ, 

И поплылъ съ ней на корабляхъ тажелыхъ 
КЁъ далекому союзнику на помощь. 

И много лЬтъ съ своими кораблями 

Онъ по морямъ невздомымъ скитался. 

И наконецъ къ Иепави присталъ, 

И на берегъ съ своей дружиной вышелъ. 


У. 


Разслабленный, больной и сокрушенный 
Лежалъ Марсиль. отъ боли изнывая; 
У ногъ его съ отчаяньемъ во взорахъ 
Прекрасная сидзла Бранимунда. 
Й вдругъ къ нему поспЪшною стопой 
Вошелъ одинъ изъ ближнихъ царедворцевъ 
И возвЪетилъ, что прибыли послы 
„Отъ славнаго эмира Болигана. 


— „Ввести пословъ!“ сказалъ король Марсиль. 
Весь радостью мгновенно проеявций. 


И вотъ вошли два старца величавыхъ— 
Два главные совЪтника эмира, 
И стали рЪчь держать предъ королемъ: 
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—„ЦривЪтъ тебъ Испани властитель! 
Да сохранить тебя и королеву 
Всесильный Богь! Пусть нашъ пророкъ велик, 
Наштъ Магометъ“.... 


—.„Оставьте Магомета!“ 
Воскликнула, глазами засверкавъ, 
И вся дрожа отъ гнЪва, Бранимунда. 
„Что Магометъ! Онъ лжець, а не пророкъ: 
Не въ силахъ онъ сдержать своихъ обЪтовъ!!.. 
Онъ обманулъ, онъ предалъ насъ безчестно!.. 
Смотрите, вотъ король Марсиль .предъ вами: 
Онъ былъ великъ, и славенъ, и богатъ, 
И ревностно служилъ онъ Магомету. 
И столько лётъ въ войнЪ упорной, трудной, 
Оставленвый сосЪдями своими. 
Одинъ стоялъ онъ твердо за пророка 
И за коранъ; одинъ не покорялся 
Онъ мощному властителю Французовъ. 
И вотъ теперь лежитъ онъ изувфченъ, 
Безсиленъ. слабъ, какъ малое дитя!... 
Не спасъ его всесильный нашъ пророктъ 
Отъ грознаго Роланда. .. Войско наше 
Погибло все. въ войнф съ могучимъ Карломъ, 
И онъ идетъ теперь на Сарагоссу, 
И превратитъ ее онъ въ прахъ и пепелъ, 
И умертвитъ супруга моего. | 
.И я вдовой останусь беззащитной, 
И повлекутъ меня въ позорный плЪнъ, 
И буду я рабыней на чужбинф... 
НЪъть, лучше смерть. чЪмъ плфнъ и униженье! 
О, еслибъ кто изъ жалости ко мнЪ 
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Вонзилъ мнЪ ножъ въ измученное сердце!... 
МнЪ тяжко жить!..." 


® , . 94 
-—„Ь№ъ чему такая р$чи? 
Ей возразилъ старфйций изъ пословъ. 
„Король Марсиль теперь не беззащитенъ: 
Ручаемся тебЪ мы жизнью нашей, 
Что не падетъь предъ Карломъ Сарагосса, 
И плфнницей Фхрапцузекой ты не будешь: 
Мы вЪстники великаго эмира — 
Онъ здЪеь теперь — въ Испании прекраеной; 
Онъ рать съ собой великую привелъ; 
Разефетъ онъ француземя дружины. — 
И гордый Карлъ смирится передъ нимъ...“ 


—„Н%тъ, ни предъ кфмЪъ. повфрьте, не смирится 
Великюй Карлъ... Еще никто доселЪ 
Не поборалъ его на полЪ битвы: 
Веф короли и воеводы ваши 
И самъ эмиръ — все дЪти передъ Карломъ!....“ 


—„Не слушайте ея!“ сказалъ Марсиль. 
„А отъ меня эмиру возвЪстите, 
Что вс мои сокровища, и замки. . 
И власть мою надъ всей землей испанской 
Я въ даръ ему усердный принощу. 
Я раненъ, слабъ, и проживу недолго... 
Нътъ у меня наслЪдниковЪ: мой сынъ 
Погибъ въ бою. Роландомъ пораженный, — 
Такъ пусть эмиръ возьметъ мои владёнья, 
И царетвуетъ со всвмъ своимъ потомствомъ 
Въ Испанш. Но также не забудьте 
Сказать ему. что съ тёмъ лишь уступаю 
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Ему я власть, чтобъ онъ отметилъ Французамъ 
За весь мой родъ, за сына моего, 
И за меня. Пускай не медлитъ онъ, 
Пуеть нападетъ внезапно на невЪрныхъ. 
Пока еще не свЪдали они, | 
Что новая готовится имъ битва, 
Пока они, въ безпечности и н®згз. 
Отъ труднаго похода отдыхаютъ.“ 

Такъ отпуетилъ пословъ король М№@рсиль. 
И быстро въ путь помчалиея они, 
Й въ тотъ же день къ эмиру возвратились, 
Й лишь усп$лъ ихъ выслушать эмиръ. 
Какъ приказалъ сЪдлать себЪ коня, 
Созвалъ войска и двинулся на Карла. 
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Хотя эмиръ и не быль Христанинъ, 
Но духомъ былъ онъ рыцарь настояпий: 
Онъ не хотЪль, какъ бы простой уб]йца, 
Напасть въ расплохъ на слабаго врага, —- 
И, подходя къ дружинЪ королевской, 
Двухъ вЪфетниковъ впередъ себя послалъ, 
Чтобы на бой заранЪ вызвать Карла. 


УТ. 


Взошла, заря румяная на небЪ, 
И заревомъ багровымъ освЪтила, 
Широкую зеленую равнину, 
ГдЪ, горестью великой удрученный, 
И утомленъ погоней за врагами, 
Сномъ опочилъ на самомъ полЪ битвы, к. 
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Велик!й Карлъ съ своей дружиной вЪрной. 
И прежде веъхъ проснулся императоръ. 

И лишь открылъ усталыя онъ вфжды, 
Какъ. преклонясь къ нему надъ изголовьемъ, 
И освнивъ крестомъ его трикраты. 
Небесный стражъ — Архангелъ Гавр!илъ 
Благословилъ сЪдаго вЪнценосца 

На подвиги дневные и труды. 

Возсталъ съ земли поспЪъшно императоръ, 
И приказалъ трубить въ рога и трубы. 

И на коней вс5мъ рыцарямъ садиться — 

И путь держать къ долин Ронсевальской, 
Чтобы предать честному погребенью 

Всъхъ воиновъ. въ великой битв падшихъ. 


И прежде вефхъ въ долину Ронсевала 
Ветупилъ король и, содрогаясь сердцемъ, 
Онъ проходилъ съ поникшей головой 
Межъ грудами окровавленныхъ труповъ, 
Ища средь нихъ Роланда своего. 

И лишь его онъ издали увидЪлъ. 

Какъ бросился къ нему дрожаший, блЪдный, 

И замертво на грудь его упалъ. 

И кинулись въ испугб къ королю 

И рыцари, и слуги, и вельможи, 

И подняли. и въ чувство привели 

Они его съ заботливостью нфжной, 

Й на травЪ зеленой посадили 

Подъ деревомъ тфнистымъ — близъ Роланда. 
$ 

И, опустивъ въ изнеможеньи руки, 
ГлядЪлЪ на трупъ Роланда императоръ 
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Съ тоской въ очахъ, и тихо слезы лиль 
И говорилъ, качая головою: 


„Роландъ, Роландъ! Да приметъ самъ Господь 
На небеса твою прямую дуту! 
Пусть тамь она живетъ въ селеньяхъ райскихъ. 
И радостью ликуетъ безконечной!... 
А я—я здЪеь осталея, чтобъ страдать 
И тосковать и слезы лить по друг%... 
НЪгь радовтей мнЪ больше на землЪ 
Безь моего Роланда: вее мнЪ чуждо!.. 
И каждый чаеъ, и каждый мигъ отнын 
Ьъ нему мои стремиться будутъ думы. 
И въ тишинЪ ночей, когда веЪ люди — 
Покоятся, забывшись сномъ желаннымъ, 
Одинъ лишь я не буду знать покоя, 
И все о немъ я стану вспоминать, 
И изнывать тоскою безнадежной. 


„Роландъ. Роландъ! Что станется со мной? 
Я стар и дряхлъ: ты быль моей опорой. 
Ты былъ красой всей Франщи моей, 

Ты былъ ея оплотомъ и защитой. 

И нЬтъ тебя и нВть моей опоры! 

Я одинокъ остался на землЪ... 

Есть у меня родные и друзья, 

И много ихъ. и вфрны‘мн% они, 

И преданы всЪмъ сердцемъ; но межъ ними 
Другаго нЪтъ Роланда и не будетъ! 
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(Такъ говоря, нилъ слезы императо ръ, . 
И плакали вокругь него вельможи, 
И плакало вокругъ него все войско. 
На скорбь его великую взирая.) 


% Хх 
% 


„Роландъ, Роландъ! Когда, покрытый славой 
_Твоихъ побЪдъ и подвиговъ великихъ, 

И возвращусь во Францию родную. , 
И во дворецъ любимый свой войду. — 

Ко мнЪ придутъ толпой мои вассалы, 

| старые и преданные слуги, 

]] радостно стЪенятея вкругъ ‘меня, 

Какъ вкругъ отца, и спросятъ съ изумленьемъь: 
„ГдЪ жъ нашъ Роландъ. твой вЪрный паладинъ?“ 
Жестокъ для нихъ отвфтьъ мой будетъ скорбный: 
„Ролапда нътъ!“ и горько это слово 

Во веЪхъ сердцахъ отдастся благородныхъ. 

| быетро вЪеть повеюду пронесется, 

‘По нЪтъ со мной Роланда моего, — 

| на меня поднимутся войной 

И Римляне, и Саксы, и Баварцы — 

Веф племена, не смЪъвиия доселЪ | : 
Противиться моей державной волЪ, 

Дрожавипя при имени Роланда! 

Веб. вс они Возстанутъ на меня!|... 

Кто поведеть тогда мои дружины 

Вь неравный бой съ несмЪзтными врагами” 

Кто голосомъ могучимь или взглядом 
Пробудитъ въ нихъ воинскую отвагу 

Вь тотъ мигь, когда въ борьбЪ орлабЪвая, 
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Они падутъ и силами и духомъ? 

Того ужъ НЪтЪ, за кЪмъ мои Французы 
ДовЪрчиво. какъ дЪти за отцемъ, 
Повсюду шли — стремились въ бой опасный, 
Текли на смерть. съ ‘любовью повинуясь 
Любимому вождю.... Его ужъ иЪтъ! 
Погибт Роландъ, — и Франшя родная 
Останется навЪки беззащитной. 

И выпадетъ изъ дряхлыхъ рукъь моихъ 
Власть тяжкая державнаго празлепья. 


(Такъ говорилъ, рыдая, императоръ, 
И волосы обЪзими руками 
Съ отчаянья ошъ рвалъ. —и ве Французы 
‘Съ нимъ заодно сжорбЪли и етрадали. 
И не могли смотрЬть они безъ боли, 
Какъ мучится ихъ добрый государь, 
И всЪ глаза руками закрывали.) | 
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„Зачьмъ тебя я пережилъ., Роландъ?! 
Зачфмъ, зачъмъ я пережиль песчастный 
Васъ веЪхъ, бойцы безстрашные мои. 
Здесь за меня погибийе напрасно?! 
Зачьмъ, зачфмъ я не былъ въ этой битвЪ. 
Зачьмъ и я не палъ здесь вмЪетЪ съ вами. 
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Въ бою съ врагомъ, какь вашъ товарищъ вЪрный!!.. 


О, если бы изъ тЪла моего 

Моя душа вдругь вырвалась на волю, — 
Какъ радостно она ‘бы понеслась — 

Въ тотъ мпрь, куда сокрылись ваши души!“ 
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—,„Какъ нашъ король печалью сокрушенъ, 
Какъ страждетъ онъ!“ воскликнулъ герцогь Неймеюмй, 
Самъ скорб!ю терзаемъ. — 


—„Государь, 
Зачфмъ ты такъ печали предаешься?“ 
Сказаль Готфридъ Анжуйский королю. 
„Пора ужь намъ молиться за умершихъ, 
И приступить къ обраду погребенья: 
Мы только ждемъ приказа твоего.“ 


—„Груби въ свой рогъ!“ сказалъ ему король. 
И протрубилъ въ свой рогъ Готфридъ Анжуйек. 
Тогда сошли всЪ воины съ коней ` 
И, енявъ съ себя пернатые шеломы, 
Молитвенно кол$ни преклонили. 

И тишина глубокая настала, 

И, выступивъ торжественно предъ войскомъ, 
Епископы, священники, монахи 

Молилися усердно за усопшихъ. 

И ладонъ жгли надъ ними благовонный., 

И съ пъшемъ молитвъ заупокойныхъ 

Вь могилу ихъ напутствовали съ миромъ. 
Такъ погребли всЪхъ воиновъ убитыхъ. — 
Воеъхъ, кромЪ трехъ: Роланда, `Оливье, 
И воина-епископа Турпина: — 

ВелБлъ король своимъ вельможамъ ближнимъ 
В особые ихъ гробы положить. 

И отвезти во Францию, чтобъ тамъ 

Въ землЪ родной покоились ихъ кости. 


Но вотъ едва усп$ли паладины 
Похоронить товарищей своихъ, — 
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Какъ звонъ роговъ въ ущельи горъ раздался, 
И въЪетники эмира Болигана, 
Предъ королемъ предегали. 


—..Царь надменный!“ 
Такъ передъ нимъ они держали рЪчь; _ 
„Ты весь погрязъ въ дфяньяхъ беззаконныхъ: 
Ты разорилъ мечемъ войпы неправой 
Испани прекрасную страну — 
Разрушияъ въ ней ве города и замки, 
И превратилъ въ безплодную пуетыню 
ЦвЪтупие сады ея и нивы. 
И кров1ю поклонниковъ пророка. 
Зеленыя равнины упиталъ, 
И тысячи рабовъ его усердныхъ 
Ты совратилъ въ законтъ свой Христанекй. 
Но наступилъ чаеъ мщенья и суда — 
Тебя зоветъ къ отвЪту и расплатъ 
Арав1и могучй властелинъ: 
Онъ переплылъ нучины океана, 
Чтобъ покарать тебя, надменный царь. 
Онъ рать ведетъ великую съ собой, 
И. если ты съ дружинами своими 
Вступить съ нимъ въ бой неравный не дерзаеть — 
То покорись его могучей власти, 
И въ даръ ему вЪнецъ свой принеси.“ 


Очнулея Карлъ отъ скорби неутЪшной, 
Услышавъ р%чь глашатаевъ эмира; 
Поднялея онъ съ земли съ осанкой гордой 
И голосомъ могучимъ закричалъ: 

„ЁъЪ оружю и на коней Французы!“ 
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`®Еще послы эмира ‘не успЪли 

Въ ущелье горъ умчатьея изъ долины. 

Какъ уяжъ въ ряды сомкнулись всЪ рану: 
И копьями и шлемами сверкая, 

На боевыхъ коняхъ своихъ сидЪли. 


Окинулъ Карлъ спокойнымъ, яснымъ взоромъ 
Свои полки и съ гордою улыбкой 
Сказалъ. къ евоимъ. вельможамъ обращаясь: 
„Ну, кажется, съ такими молодцами 
Мнв нечего робЪть передъ сраженьемъ.“ 
И манемъ руки своей король 
Позвалъ къ себъ двухъ графовъ именитыхтъ. 
Двухъ доблестныхь сподвижниковъ своихъ. 
И одному вручилъ онъ орихламму 
(Хоругвь временъ Апостола Петра), 
Другому — рогъ прославленный Роланда, 
И повелЪлъ имъ Ъхать впереди 
Везхъ войскъ своихъ. 


И выступилъ король 
Съ дружинами своими изъ долины. 
Й вотъ опять чрезъ горныя ущелья 
Проносятся французекя войска; 
Гудитъ въ горахъ далеко конскй топотъ 
И тысячи роговъ, не умолкая, 
Гремятъь заразъ во веЪхъ полкахъ французскихъ; 
Но громче везхъь межь ними раздается. 
ЗвучнЪе вефхъ гремитъ въ ущельяхъ горныхь 
Священный рогъ безстрашнаго Роланда. 
И глубоко его могучй голось 
Въ сердца бойцевь французекихъ проникаетьь, 
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Какъ будто кличь товарища загробный. 

И слушають товарищи Роланда 

Знакомый звукъ съ тоскливой грустью въ сердцЪ, 
И о самомъ Роланд вепоминаютъ. 

И слезы льютъ, въ молчанйи тяжеломъ. 


УП. 


И пронеслись французская войска 
Чрезъ горныя ущелья. и вступили 
Въ широкую. пустынную равнину. 
Равниной той стремились къ нимъ на встрфчу., 
Вздымая пыль, нафздниковъ толпы: 
То шелъ эмиръ съ Арабами своими. 
И начали сходиться обЪ рати, 
И тучи стр$лъ'со свистомъ понеслись. 
Послышались стенанья, вопли, крики, 
Ударились мечи, сЪкиры, копья 
О панцыри, шеломы и щитыы— 
Кровь полилась, и битва закипЪла. 


Вотъ выфхалъ’ впередь Мопримъ отважный, 
Любимый сынъ эмира Болигана. 
Врубилея онъ въ ряды полковь французекихъ. 
И еталъ разить направо и налЪво 
Своимт, мечемъ, и падали Французы 
Вокругь него, и все впередъ онъ мчался, 
Мечемъ себъ дорогу пролагая. | 
И, съ гордостью имъ издали любуясь, 
Свдой эмиръ сказалъ своимъ Арабамъ: 


„Каковъ мой сынъ! Смотрите, какъ отважно, 
Средь тысячи мечей и кошй вражьихь 
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Несется онъ на скакунЪ любимомъ. 
И знаю я, куда стремитея онъ: 
Онъ вегр5титься съ надменнымь Карломъ хочеттъ!.. 
Но что жъ вы здЪсь толпой стоите праздной 
Вокругъ меня? Скачите велЪдъ за нимт,|... 
Ужель ему дадите вы погибнуть?!“ 


И понеслись невЪфрные толпами 
Удалому воителю во слЪдъ, 
И съ новою и яростью, и силой 
Повсюду бой упорный закипЪлъ. 


Межъ т5мъ Мопримъ умчался далеко, 
Врубаяея мечемъ въ ряды Французовъ: 
Онъ все искалъ межъ ними короля. 
Чтобы сразить его однимъ ударомъ. 
И былъ ужъ онъ оть Карла въ двухъ шагахъ: 
Но ужъ давно замфтиль зоркимъ окомъ 
Издалека усердный герцогъ Неймеюй 
Удалаго и сильнаго бойца. . 
И ждалъ его. копьемъ въ него намЪтивъ: — 
Взглянулъ старикъ на юношу съ презрЪньемъ. — 
И прянуло копье его стальное 
Въ тяжелый щитъ противника. со звономъ.— 
Разбило щить, прошло насквозь чрезъ панцырь, --- 
И палъ съ коня воитель молодой 
И навсегда его закрылись очи. 


Едва успфлъ маститый герцогъ Неймекй 
Копье свое исторгнуть изь врага, — 
Какъ младший брать эмира Болигана, 
(Онъ поспъшалъ къ племяннику на помощь) 
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Копьемъ въ него на всемъ скаку ударилъ; 

Не поддалась копью броня стальная, 

И невредимъ осталея герцогъ Неймекий, 

Но тяжестью удара потрясенъ, 

Онъ изнемогъ, и блВдный и безсильный 

Упалъ съ коня. И грозный мусульманинъ 

Свой острый мечь дамасск!й обнажилъ, = 

И броеилея стремительно на старца. 

ИИ ужъ занесъ надъ герцогомъ онъ руку.— 

Но въ этотъ мигъ надъ нимъ самимъ внезапно 
Вдругъ чей-то мечь, какъ молня, сверкнулъ, 

И словно громъ въ его шеломъ желЪзный 
Упалъ съ небесъ,—то былъ ударъ смертельный: 
Его нанесъ самъ императоръ ВКарлъ. 


— „ЗачЪмъ всегда впередъ ты выступаешь,?“ 
Проговорилъ съ досадой ‘императоръ 
Старинному сподвижнику и другу. 

„Не отъфзжай далеко отъ меня!... 
Когда бъ не я, то этотъ мусульманинъ о 
Тебя бы вмигъ покончилъ.“ 


—.„Я ужъ старъ.“ 
Сказалъ ему сквозь слезы храбрый герцогъ, 
„Й отъ меня тебЪ немного пользы; 
Но что бъ я даль, чтобъ быть теперь моложе, — 
Я предъ тобой въ долгу бы не остался.“ 


Межъ тьмъ эмиръ на скакунЪ степномъ 
Съ мечемъ въ рук носился по равнин%, - 
И гордыми р$чами онъ повеюду 
Въ своихъ войскахъ воспламенялъ отвагу. 
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Но вотъ къ нему, дрожа, и задыхаясь, 

Въ пыли, въ крови, на взмыленномъ конЪ 

_ Во весь опоръ примчалея бл6дный веадникъ_ 
И голоеомъ прерывистымъ сказалъ: 

„Эмиръ, тебя постигло злое горе!... 


Въ несчастный день мы выступили въ битву!. . 


Твой сынъ и братъ умерщвлены врагами. 
Два старика высоюе, сЪдые 

(Одинъ изъ В должно быть, самъ король) 
Убили ихъ.“ : 


И почерн®лъ эмиръ, 

Услышавъ веть ужасную. И долго 

Онъ на конз сидЪлъ, какъ полумертвый. 
И, будто вдругъ очнувшись отъ дремоты, 
Вонзилъ въ коня онъ шпоры золотыя, 

И поскакалъ, сверкая злобнымъ взоромъ, 
Туда, гдв Карлъ подъ сВнью орифламмы 
Напоръ враговъ свирЪпыхъ отражалъ. 


У. 


Струится кровь ручьями по равнинЪ 
Й грудами виднфются повсюду 
Разбитые шеломы и щиты; 
Разносится далеко конек топотъ, 
И кликъ вождей, и раненыхъ стенанья; 
Звенятъ мечи; гремятъ рога и трубы, 
И громче веЪхъ, вовхъ дальше раздается 
Могучй рогъ погибшаго Роланда. 


Упоренъ бой; съ отчаянной отвагой 
Сражаются Французы и Арабы. 
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Отваженъ, храбръ эмиръ на пол битвы, 
Отважны всЪ назздники его; 

Отваженъ, храбръ въ бою Готфридъ Анжуйеюй, 
Отважны всВ Французеюме бароны, 

Но всЪхъ храбрёй, отважнЪй между ними 
И краше вс№хъ маститый императоръ: 
Спокоенъ, гордъ, величественъ и свфтелъ 
Несется онъ на боевомъ конЪ, 

ЗавЪтный мечь въ рук его сверкаетъ, 

И падаютъ вокругъ него враги. 

Любуются вождемъ своимъ Французы, 

И говорятъ: „каковъ нашъ императоръ!“ 


Ужъ гаснулъ день, и изъ ущелий горныхъ 
Уже неслась вечерняя прохлада. 
Когда король хранцузсый и эмиръ 
Лицомъ къ лицу другъ съ другомъ поветр%чались. 
Хоть въ первый разъ встрЪчалися они, 
Но издали другъ друга отличили 
Отъ возхъ другихъ по царственной осанкЪ 
И голосу (ихъ голоса далёко, 
Какъ львиный ревъ, неслися по равнинз). 
Й бросились съ мечами другъ на друга 
Два мощные властителя земли, 
И начался упорный поединокъ. 


Хоть ловокъ быль и силенъ мусульманинъ 
И съ яростью на Карла наступалъ онъ, 

Но съ мужествомъ спокойнымъ императоръ 
Искусно вс .удары отражалъ. 
И вотъ эмиръ, прервавъ на время бой, 


Хотвлъ склонить противника на сдЪлку. 
9* 


132 РОЛАН ДЪ 


— „Послушай Карлъ.“ сказалъ онъ, „бровь оружье! 
Ты виноватъ кругомъ передо мной: 
Ты утЪенялъ войной несправедливой 
Союзника и друга моего. 
Ты у меня роднаго сына отнялъ.... 
Но вЪрь мн, Карлъ, я все тебЪ прощу, 
Лишь покорись. и будь моимъ вассаломъ: 
Я навсегда все прошлое забуду. 
И въ милости ты будешь у меня. 
Я облеку тебя высокимъ саномъ....“ 


—„Молчи., эмиръ.“ прервалъ его король. 
„Я не могу жить въ мир и любви 
Съ язычникомъ: !) прими Христову вЪру 
Й навсегда съ тобой я примирюсь. | 
Й будешь ты и другомъ мнЪ и братомъ, 
Й будешь милъ ты сердцу моему...“ 


—„Гы, кажетея, пустился въ поученья,“_ 
Сказалъ эмиръ. сказаль—и въ гребень шлема 
Противника внезапно поразилъ. 

И, оглушенъ ударомъ богатырекимъ, 
Едва не палъ на землю императоръ, 

И на сЪдло склонился головой: 

Въ немъ замерло, оледенфло сердце, 

И взоръ его подернулея туманомъ. 

И, радуясь удару своему. 

Уже эмиръ торжествовалъ: онъ думалъ, 
Что умерщвленъ его противникъ грозный; 
Но въ этотъ мигъ Архангелъ Гаврилъь 
Неслышною стопой, какъ въ сновидзньи, 
Приблизилея незримо къ королю 
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И голосомъ, журчанью струй подобнымъ, 
Сказалъ ему съ любовью: „что съ тобой 
Велиюй Карлъ? приди въ себя, мужайся!“ 

И лишь король услышал этотъ голосъ. 

Его душ знакомый отъ рожденья. — 

Какъ мужество. и сила, и отвага 

Воспрянули въ душ его могучей: — 

И поднялъ онъ, нежданно для эмира, 

Свой тяжюЙ мечь,—сверкнула грозно сталь,— 
И палъ эмиръ на землю бездыханный. 


—„Священъ мой мечь!“ воскликнулъ императоръ. 
„Священъ, священъ!“ воскликнули Французы. 
И дрогнули душей при этомъ кликЪ 
НевЪрные. вдругъ ужасомъ объяты. 
И быетро вЪеть о гибели эмира 
Изъ устъ въ уста по ихъ рядамъ промчалась,— 
И бросили они мечи и копья, 
И кинулись толпами съ поля битвы. 
И понеелись Французы имъ во слЪдъ, 
Ихъ трупами равнину покрывая. 


ТХ. 


Король Марсиль, въ тоскЪ и нетерпзньи. 
Веечаено ждалъ извЪетья съ поля битвы 
Отъ своего союзника эмира. 

Не въ силахъ былъ подняться онъ съ одра, 
И, думами тревожными волнуемъ, 

Все посылалъ къ окошку Бранимунду, 

Все спрашивалъ, не видитъ ли она’ 

На площади народнаго движенья? 
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Не слышенъ ли толпы веселый кликъ. 
Иль звукъ трубы, иль дальшй конскй топотъ? 
Не скачетъ ли къ нему гонецъ эмира? 
И, мучима давно сама желаньемъ, 
Узнать скорВй исходъ великой битвы, 
Въ волнен!и тоскливомъ., Бранимунда, 
Оставила опочивальню мужа, 

И поднялась по мраморнымъ ступенямъ 
На самый верхъ высокой древней башни. 
И съ высоты той башни королева 
Взглянула въ даль. Былъ ясенъ знойный день. 
Й далеко окрестности виднзлись; 

На синевЪ безоблачной небееъ 
Чернлися далекихъ горъ вершины 

И по лугамъ зеленымъ и полянамъ, 
Красуяся на солнечныхъ лучахъ, 
Вилась рЪка, волнуясь и сверкая. 

И долго въ даль смотр%ла Бранимунда, 
И вотъ предъ ней явилася вдали 
Какая-то чуть видимая точка, 

И все росла, росла и приближалась, 

И въ облако большое разрослась: 

То пыль неслась густая по равнин%, 

И сквозь нея на солнц засверкали 
Блестящия кольчуги, шлемы, латы, 

И всадниковъ нестройныя толпы 

Безъ знамени. безъ кошй и щитовъ 
Предъ городомъ въ равнинЪ показались; 
А тамъ вдали, за ними по слЪдамъ, 
Громадою величественно-стройной 
Колебляся росла, и подвигалась 
ЖелЪзная стЪна щитовъ и шлемовъ, 
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И знамена по вЪтру развЪвались 
И цълый лЪсъ высокихъ. грозныхъ кошй 
Надъ пыльною равниной волновался. 


Все поняла мгновенно Бранимунда 
И вскрикнула пронзительно она, 
_И бросилась быстрЪе горной лани 
По лЬстницЪ извилистой и длинной. . | 
И. прибъжавъь въ опочивальню къ мужу. 
Воскликнула: „все кончено, Марсиль! 
Что двлать намъ?... Мы веЪ. мы вс погибли.... 
Что ждетъ тебя, что станется съ тобой. 


Эмиръ разбитъ—бЪгутъ его зойска;: 


Великй Карлъ подходитъ къ Сарагосе!“ 


И не сказалъ ни слова ей Марсиль. 
И лишь къ стВнЪ лицемъ оборотился; 
Наполнились глаза его слезами 
И онъ затихъ. И быетро Бранимунда 
Приблизилась къ. одру его.—взглянула 
Ему въ лице,—и пала на колфни, 
Безъ словъ, безъ слезъ. предъ хладнымъ трупомъ мужа. 


Х. 


И вотъ вступилъ съ войсками въ Сарагосеу 
Король ‘нашъ Карлъ. с1яющий побъдой, 
И бросились Французы по мечетямъ 
Въ нихъ ложную святыню истребляя. 
И тысячи невзрныхъ Сарацынъ 
Въ тотъ грозный часъ добычей мщенья пали. 
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День вечерзлъ. На башняхъ Сарагоссы. 
Французекя знамена разввались: 
Окончилась свирЪпая война, 

Невзрные смирились передъ Карломъ. 

И даровалъ прощенье и свободу 

Вебмъ плнникамъ правдивый императоръ. 
И повелёлъ глашатаямъ своимъ 

Онъ кликнуть кличь по стогнамъ Сарагоссы, 
Чтобъ собрались на берегу р$ки | 
Вс жители—отъ. мала до велика— 

Отъ знатнаго вельможи до раба. 

Й вотъ толпа несмВтная стеклась 

На берегу р%ки веселой Эбро.. 

И вышли къ ней, с1яя въ свЪтлыхъ ризахъ. 
`Съ кадилами, крестами и свЗчами 
Священники; ступали имъ во слёдъ 
Епископы величественнымъ сонмомъ; 

За ними шелъ въ порфирв и вЪнцЪ 

Съ вельможами своими императоръ. 

И раздалось молитвенное пфнье. 

Кадильный дымъ понесся надъ р%кой, | 
И пастыри десницы распростерли 

Надъ тихими и свЪтлыми водами. 

И знаменьемъ креста ихъ осфнили. 

И низошла на воды благодать.— 

Й въ тхъ водахъ толпами погружались 
Невфрные. отрекшись отъ пророка, 
Предавшаго ихъ родину врагамъ. 

И ликовалъ вемъ сердцемъ императоръ! 
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Высоки горъ кремнистые хребты. . 
Пустынны ихъ тфнистыя долины, 
Глубоки ихъ тфенины и ущелья: 
Чернзютъ въ нихъ громады скалъ угрюмыхъ. 
`Сверкаютъ въ нихъ свирфпые потоки, 
Журчатъ ручьи—и съ шумомъ надъ горами 
‚ Проноситея по скаламъ и утесамъ 
Пустынный вЪтръ. колебля въ вышинЪ 
Верхи дубовъ и кедровъ исполинскихъ. 


Межъ грозныхъ скалъ, чрезъ бурные потоки, 
Чрезъ темныя долины и ущелья 
Идутъ въ горахъ хранцузек!:я дружины, 
Въ свой край родной съ чужбины возвращаясь. 
Разносится по дебрямъ и тъенинамъ, 
Какъ моря шумъ, людей немолчный говоръ 
И гулъ глухой отъ ихъ шаговъ тяжелыхъ. 
Гудитъ въ горахъ далеко консюй топотъ, — 
Клубится пыль, гремятъ рога и трубыы— 
И движутся охранцузск!я дружины 
Между громадъ обрывистыхъ утесовъ, 
Какъ движутся рзки бурливой воды, 
Волнуяся въ екалистыхъ берегахъ. 
И жители пуетыни молчаливой, 
Питомцы горъ—олени, серны, лани, 
Испуганы внезапнымъ грознымъ шумомъ, 
Проносятся стадами по горамъ, 
И прячутся въ разсЪлинахъ утесовъ. 
И съ высей горъ поднявшись величаво, 
Парятъ орлы высоко въ небесахъ, 
Внимая гулъ нежданный, въ изумленьи. 
И на полки хранцузсюме взирая. 
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Х1. 


Семь лЪтъЪ въ землЪ испанской воевалъ 
Король нашъ Карлъ—великЙ императоръ, 
Й наконецъ во Франщю родную 
Изъ труднаго похода возвратилея. 
Торжественно ветупилъ въ свою столицу, 
И во дворецъ любимый свой вошелъ. 
Ужъ тамъ ждала его толпа густая 
Его вельможъ. дворянъ и домочадцевъ. 

Й проходилъ межъ ними императоръ, 
ПривЪтствуемъ ихъ радостью и кликомъ. 
Й съ ньжностью тзенились всЪ къ нему, 
Й на глазахъ у всЪхь блистали слезы. 
И умиленъ былъ добрый императоръ 
Любов!ю своихъ вассаловъ вЪрныхъ. 


Но вотъ когда ихъ пестрая толпа 
Уже рьдвть вкругъ Карла начинала, 
И по домамъ веЪ стали расходиться. — 
Приблизилась къ нему стопою тихой 
Красавица задумчивая, Ода, 
Й., посмотрзвъ на Карла съ удивленъем», 
Сь тревогою сказала: „государь, 
Гдь жъ твой Роландъ, твой славный полководец? 
Онъ мой женихъ—со мной онъ обручился, 
И далъ обътъ моимъ быть мужемъ вврнымъ“..... 


И вздрогнулъ Карлъ. маститый императоръ; 
Быль потрясенъ вопроеомъ онъ ужаснымъ: 
Вся скорбь его, вся тяжкая кручина 
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Со дна души мгновенно поднялась. — 
Недавняя, мучительная рана, 

Раскрылась вновь въ его горячемъ сердцз, 
И бол!ю заныла нестерпимой. 

И долго онъ не могъ промолвить слова, 
Чтобъ отвЪчать обручниц Роланда. 

И наконецъ, себя перемогая, 

Онъ голосомъ дрожащимъ ей сказалъ: 


„Дитя мое. прекрасное дитя! 
Какъ жаль тебя!... Ты ничего не знаешь! 
Роланда нЪьть—ты говоришь о мертвомъ.... 
Но не крушись: я дамъ тебЪ другаго 
ВзамЪнъ его—я дамъ роднаго сына: 
Мой первенецъ твоимъ супругомъ будетъ. . 
Й въ день, когда въ могилу я сойду, 
На мой престолъ возсядетъ онъ по праву, 
И мой вЪнець наслфдуетъ державный. 
И онъ съ тобой раздЪлитъ тотъ вЪнецъ 
И тотъ преетолъ....“ 


— „Не надо мнЪ, не надо!“ 
Воскликнула красавица, блЪднЪя, 
„НЪтъ, ужъ когда угодно было Богу, 
Чтобъ не было Роланда въ этомъ мрЪ,— 
Такъ для чего жъ его невЪстЪ вЪрной 
Еще хоть мигъ на свт оставаться!“ 

Такъ говоря. блВднЪла и мертвЪла 

Несчастная обручница Роланда 
И все слабЪль ея прекрасный голосъ, 
И, прошептавъ послВдн1я слова, 
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Она лице склонила передъ Карломъ. 
И мертвая къ ногамъ его упала. 


Тогда король созвалъ своихъ бароновь 
Со всей своей импери великой— 
Со воВхъ земель, власть Франщи признавшихъ— 
И приказалъ судить имъ Ганелона. 
И выбрали бароны тридцать судей, 
Все рыцарей такихъ же, какъ и ‘сами. 
И собрались тв рыцари на судъ, 
И привести виновнаго велЪли. 
И вотъ предеталъ предъ ними Ганелонъ; 
Онъ былъ въ цфпяхъ, въ разодранной одеждз. 
Полунагой, съ веревкою на шеф, 
Изсьченный, избитый, загрязненный— 
Покрытый весь кровавыми рубцами; 
Но въ поступи, во взорахъ и осанкЪ 
Онъ сохранилъ свой прежн!й видъ надменный, 
И голову держалъ свою высоко— 
И рыцаремъ глядвлъ онъ настоящимъ. 


—„Графъ Ганелонъ!“ ему сказали судьи, 
„Готовъ ли ты сознаться въ преступленьи:— 
Винишься ли предъ Богомъ, государемъ, 

Й предъ судомъ въ измЪнВ и злодЪйетв$? 
Винишься ли, что, соблазненъ дарами. _ 

Ты королю нев$рному Мареилю ` 
Отборную Французскую дружину 

Умышленно на изб]енье предалъ? ‘7 
Винишься ли, что по твоей измЪнв 

Погибъ въ бою нашъ славный графъ Роландъ. 
Й Оливье. и весь отрядъ Французский, 
Поставленный на страж въ РонсевалЪ?“ 
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И, выступивъ впередъ съ осанкой гордой. 
И посмотрЪвъ съ усмЪшкой на судей, 
Графъ Ганелонъ спокойно имъ отвВтилъ: 


„Я быль бы лжецъ, обманщикъ самый наглый, 
Когда бы сталъ предъ вами запираться, 
Когда бъ сказалъ, что будто я не предалъ 
Во власть врагамъ Роланда гордеца.. 

Но въ чемъ же тутъ, скажите мнЪ. измЪна? 
ВЪдь вашъ Роландъ былъ врагъ мой самый лютый. 
И наносиль мн тяжкя обиды, — 

И я за то по долгу дворянина 

Отмстилъ ему. Такъ гдЪ же тутъ измЪна? 
Я королю служилъ всегда усердно; 

Но сознаюсь. что были издавна, 

Противны мнЪ его двЪнадцать перовъ, 

И больше всъхъ противенъ былъ Роландъ. 
Когда же сталъ онъ пасынкомъ моимъ, 
То едълалея мнЪ просто ненавистенъ; 
МнЪ отъ него совезмъ житья не стало: 

Во всемъ онъ мнЪ перечилъ и мЬшалъ 

И не давалъ ничвмъ распоряжаться 

Въ имЪн!яхъ жены моей—какъ будто 

Я долженъ былъ изъ рукъ его смотрЪть. 
Я не хотфлъ молчать передъ мальчишкой, 
И правъ моихъ ему не уступалъ. 

И вотъ тогда по гордости и злобЪ, 

Онъ сталъ искать погибели моей, — 

И выдумалъ послать меня къ Марсилю: 
Онъ разсчиталъ навфрное, что я _ 

Не возвращусь живой изъ Сарагоссы. 
Отправился я въ трудное посольство— 
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Во вражий станъ. но разсудилъ заранЪ, 
Что выгоднЪй гораздо будетъ мн 
Избавиться отъ пасынка дурнаго, 

Чмъ пасынка избавить отъ себя, 

И голову сложить ему въ угоду. 

Такъ гдЪ же тутъ измфна? укажите! 

А что я взялъ подарки отъ Марсиля, 
Такъ отчего жь мнЪ было ихъ не взять?! . 
Я развЪ ихъ просилъ у Сарацына?! 
Ничуть! Онъ самъ мнЪ навязалъ насильно 
И соболей и всякаго добра. 

Повфрьте мнЪ: и безъ его подарковъ 

Я предалъ бы Роланда Сарацынамъ. 


„Да, рыцари, вы видите теперь: 
Предъ королемъ ни въ чемъ я неповиненъ, 
Какъ подданный. Но можетъ быть, какъ рыцарь. 
Повиненъ я передъ закономъ чести— 
Предъ рыцарскимъ обычаемъ? Нисколько! 
Долгъ рыцаря ни въ чемъ я не нарушилъ— 
Съ врагомъ своимъ я честно поступилъ:— 
Я поклялея торжественно Роланду 
При королЪ и всЪхъ баронахъ нашихъ, 
Что отомщу ему за веЪ обиды, 
Коли приду назадъ изъ Сарагоссы. 
Вы видите: я объявилъ заранЪ 
Обидчику, что ждетъ его опасность— 
Сказалъ ему, чтобъ былъ онъ на готов%; 
Я поеступилъ открыто, прямодушно:— 
Самъ отъ себя врага предостерегъ! 
Поистин$, не я тому виной, 
Что самъ Роландъ, какъ маленькй ребенокъ, 
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По простотЪ несказанной своей, 

На явную погибель напросился: 

`Онъ могъ бы самъ, я думаю, понять, 
Что если я, его открытый недругъ 
Подать совЪтъ рёшился королю 

Въ сторожевой отрядъ его поставить, — 
То не добра, а зла ему желалъ.“ 


Въ молчаньи р»чь виновнаго прослушавъ, 
ВсЪ рыцари рфшили, не колеблясь. 
Что Ганелонъ достоинъ смертной казни. 


Но Ганелонъ себз уже заранЪ 
Отважнаго заступника нашелъ, 
И вмъетЪ съ нимъ предъ судьями явился: 
То былъ его товарищь, другъ и родичь— 
СосЪдъ ему по замку—Пинабель. 
Онъ рыцарь былъ богатый, простодушный, 
Былъ честенъ, храбръ, и первымъ силачемъ 
Межъ рыцарей хранцузскихъ почитался. 
Онъ крЪпко сталъ за друга своего— — 
Оправдывалъ его какъ могъ: то спорилъ 
Онъ съ судьями, то ихъ просилъ смиренно, 
Но ни на что они не поддавались. 
Й наконецъ онъ вышелъ изъ себя. 
И. засверкавъ глазами, закричалъ: 
„Ну. если вы веЪ противъ Ганелона, 
И обвинить его ужъ сговорились. 
Такъ будетъ онъ мечемъ моимъ оправданъ!“ 


Такую р%чь нежданную услышавъ, 
Въ смущенуи переглянулись судьи, 
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И начали шептаться межъ собой. 

Межъ рыцарей сидЪли на судз 

Не все одни Французы коревные; 

Но были тутъ и Нфмцы, и Саксонцы, ' 
Й жители другихъ земель сосЪднихъ, 
Французами недавно покоренныхъ. 

И больше веЪзхъ они-то и смутились, 
Услышавъ р$зчь и вызовъь Пинабеля. 

И прежде везхъ склонилися на милость. 


—„ЁВъ чему искать намъ смерти Ганелона?“ 
Они своимъ товарищамъ сказали. | 
„Подумайте. какая будетъ польза, 

Для короля. для нась и для народа. 

Когда на казнь онъ будетъ осужденъ? 
Роланда мы изъ гроба не поднимемъ. 
Приговоривъ его убцу къ емерти. 

А ежели казнимъ мы Ганелона, 

То другъ его и родичь, Пинабель, 

Намъ отометитъ—свое онъ сдержитъ слово. 
Когда онъ намъ свою перчатку броситъ, 
То кто нибудь изъ насъ обязанъ будетъ 
Поднять ее. А кто? Кому охота 

Обречь себя на вЪрную погибель— 

Идти на бой изъ-за чужаго дЪла 

Съ такимъ бойцемъ. какъ этотъ Пинабель. 
Не лучше ль намъ уладить дЪло мирно: 
Отправиться во5мъ вмЪетЪ во дворецъ, 

Й попросить усердно короля, 

Чтобы простилъ онъ графа Ганелона.“ 


Подумали и помолчали судьи, 
Между собой еще потолковали, 
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Поспорили.—и наконецъ рщшили: 
Покончить судъ, умилостивить Карла, 

И выпросить виновному прощенье. 

И лишь одинъ изъ тридцати судей 
Остался твердъ до самаго конца, 

И не хотВлъ и слышать о прощеньи: 

То былъ Тьерри—братъ герцога Готфрида. 


ХП. 


И вотъ пришли всЪ судьи во дворецъ. 
И принялъ ихъ король въ палат тронной, 
Толпой своихъ бароновъ окруженъ. 
И, поклонясь усердно государю. 
Они свое рьшенье объявили: 


\ 


—,Пришли тебя просить мы, государь, 
Чтобъ ты призналъ невиннымъ Ганелона. 


Передъ тобой ни въ чемъ онъ не повиненъ. 


„Цлемянникъ твой обидЪлъ Ганелона, 
И Ганелонъ, какъ честный дворянинъ, 
Не могъ снести отъ равнаго обиды, 

И отомстить Роланду былъ обязанъ; 
Тебъ же онъ служилъ всегда усердно.— 
Такъ прикажи помиловать его: 

Онъ предъ тобой заслужить эту милость. 
И что тебъ за прибыль, государь, 
Казнить его? Отъ казни Ганелона 


Племянникъ твой изъ. мертвыхъ не воскреснетъ.^ 


— „Вы сами вс измфнники, я вижу!“ 
Сказалъь король, въ отввтъ на эту рЪчь. 
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И тяжело и горько было Карлу, 

Что въ рыцаряхъ его не стало правды, 

Что не нашелъ онъ въ нихъ себъ поддержки. 
Лице его печалью омрачилось, | 
Поникнулъ онъ свдою головой 

И въ скорбное раздумье погрузился. 


Тогда толпу раздвинувъ предъ собой, 
Предъ королемъ предсталъ какой-то рыцарь, 
Закованъ весь въ доспёхи боевые, 

И такъ ему съ участемъ сказалъ: 


„Не унывай., нашъ добрый государь— 
Не всв твои усердные вассалы 
Легли костьми въ ущельяхъ Ронсевальскихъ! 
Нътъ, и теперь найдутся у тебя 
И честные. и преданные слуги, 
Й постоятъ за честь твою и пользу.“ 


Такъ говоря, онъ выступилъ впередъ. 
Сталъ посреди палаты королевской, 
Поднялъ съ лица желЪзное забрало 
И голосомъ могучимъ произнесъ: | 


„Я графхъ Тьерри Аргонеюй, братъ Готерида, 
ЗдЪсь передъ всеЪмъ собраньемъ объявляю, 
Что Ганелонъ предатель и изм$нникъ.— 

И умереть позорной смертью долженъ. 
А если кто изъ сродниковъ его 

Или друзей захочетъ доказать, 

Что клевету я взвелъ на Ганелона, 

То правду словъ моихъ, не обинуясь. 

Моимъ мечемъ готовъ я подтвердить “ 
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—щ Я говорю, что ты сказалъ неправду!“ 
Въ отвфть ему воскликнулъ Пинабель, 
„И я готовъ на честномъ поединк® 
'Гебя во лжи мечемъ изобличить!“ 


Такъ говоря. онъЪ снялъ съ руки перчатку, | 


И королю съ поклономъ низкимъ подалъ, 

И продолжалъ: „правдивый императоръ, 

Я. Пинабель, и грахъ Тьерри Аргонеюй 
На честный бой другъ друга вызываемъ. ‘ 
И, если ты дозволишь намъ.—мы оба 

На Божий судъ предстанемъ всенародно. 
Онъ защищать твое берется право, 

А я стою за право Ганелона; 

Пускай самъ Богь рёшитъ евоимъ судомъ. 
Кто правъ изъ насъ. И если грахъ Тьерри, 
Твой грозный искъ оружьемъ защищая, 
Падетъ въ бою. мечемъ моимъ сраженный,— 
То Ганелонъ оправданъ всенародно 


Самимъ Судьей Всевышнимъ неподкупнымъ.— 


И на землВ людьми оправданъ будетъ. 

А если я паду на поединк%.— 

То Ганелонъ умретъ позорной смертью, 

Самимъ судомъ небеснымъ осуждёнъ.“ 
4. 


—.Да будетъ такъ!“ отвзтствовалъ король. 
„Тьерри! Подай и ты свою перчатку: 
Ты за меня идешь на ‘`поединокъ 
Съ защитникомъ отважнымъ Ганелона. 
Пусть самь Господь рьшитъ своимъ судомъ, 
И въяв8 намъ покажетъ всенародно. 
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Кто правъ предъ Нимъ: король хранцузскй Карлъ, 


Иль Ганелонъ. Готовьтесь къ поединку!“ 
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И вотъ три дня Тьерри и Пинабель 
Въ трудахъ поста, въ молитвЪ непрестанной, 
На Божй судъ готовились предстать, 
И, отстоявъ об дню въ церкви Божьей 13). 
Покаялись въ грЪхахъ и причастились, 
Простилися съ родными и друзьями, 
И вкладами богатыми почтили 
Монастыри. приходы и часовни. 


‘/ 


ХТУ. 


За Ахёеномъ, столицей королевской 
Широкая равнина зеленфетъ. 
Въ равнин той передъ толпой народной, 
Предъ королемъ, предъ всВмъ дворомъ и войскомъ 
Противники сошлись на поединокъ. 
Горятъ, какъ жаръ, ихъ бранные доспвхи 
И серебромъ, и золотомъ арабскимъ 
И статные ихъ кони боевые. 
На золотыхъ узорчатыхъ уздечкахъ, 
Красуяся, подъ ними выступаютъ. — 
Давно бойцы готовы къ поединку; 
Вотъ подалъ знакъ рукою императоръ: 
Провозгласилъ глашатай предъ собраньемъ 
Ихъ имена,—и старый герцогь Неймсквй 
Вельлъ трубить. И загремвли трубы 
И рыцари, коней своихъ пришпоря, 
Во весь опоръ помчались другъ на друга, — 
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И копьями булатными. своими 

На всемъ скаку среди равнины сшиблись. 
И съ одного могучаго удара 

Разсыпалиеь ихъ крёпк1е щиты, 

Распалися ихъ панцыри стальные 

Й лопнули ремянныя подпруги 

На ихъ коняхъ, —свернулись на бокъ седла, 
И рыцари съ коней на землю пали. 


Но смвлые бойцы не потерялись. 
Въ единый мигъ съ земли вскочили оба, 
И бросились съ мечами другъ на друга. 
И встрЪтились ихъ острые мечи, 
И брызнули отъ ихъ ударовъ искры, 
И начался упорный поединокъ. 


Искусенъ, храбръ и силенъ Пинабель, 
Но и Тьерри ему не уступаетъ 
Ни въ ловкости, ни въ храбрости, ни въ силз; 
Уже давно идетъ межъ ними бой, | 
Но никому изъ двухъ бойцевъ могучихъ 
Желанная побЪда не дается. 
И наконецъ защитникъ Ганелона 
Р%8шился звать противника на сдЪлку: 


—„Стой, стой Тьерри!“ воскликнулъ Пинабель 
у) ) у 
„Покончимъ бой, иди на мировую! 
Клянусь тебЪ я чест1ю моей, 
Что я теб по гробъ останусь другомъ, 
И раздВлю съ тобою полюбовно 
Сокровища мои и*всЪ имЪнья! 
Проси, бери что хочешь у меня— 
Я все отдамъ, но только дай мнЪ слово. 


Ф 
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Что выпросить берешься ты навЪрно 
У короля прощенье Ганелону.“ 


—,Н%Ътъ,“ возразилъ Тьерри, „я не хочу 
Выпрашивать измфннику прощенье! 
Казной своей меня ты не подкупишь! 
Н»Ътъ. докажи мечемъ свомъ булатнымъ 
Й королю. и всфмъ его баронамъ, 
Что правое ты дфло защищаешь. 
Тебя на бой я снова вызываю: 
Пусть самъ Господь творитъ свой судъ надъ нами!“ 


И съизнова вступили въ поединокъ 
Противники: сверкнули ихъ мечи. 
Ударились со звономъ другъ о друга, — 
И полились оть ихъ ударовъ искры. 


Сражаются Тьерри и Пинабель; 
Давно ужъ съ нихъ катится потъ ручьями. 
Уже давно на солнцЪ раскалились 
\елЪзные ихъ шлемы и забрала, 
Й жгутъ огнемъ ихъ головы и лица— 
И вся толпа народная вокругъ 
Давно ужъ ждетъ, въ тревожномъ нетерпньи, 
Чмъ кончится ихъ грозный поединокъ. 
Но равенъ ихъ упорный, ярый бой. 
Й никому побзда не дается. 


—„Стой Пинабель, ты право молодецъ!“ 
Сказалъ Тьерри. „Гы храбръ и благороденъ, 
И я готовъ съ тобой на мировую. 

Мирись со мной, оставимъ поединокъ... 


ПЪСНЬ 11. 151 


Неправое ты дЪло защищаешь: 

Оставь его. послушайся меня! 

Пусть Ганелонъ умретъ позорной смертью — 
Онъ заслужилъ ее своей измЪной. 

А я тебЪ клянусь моею честью, 

Что если ты откажешься отъ бою, 

То выпрошу тебЪ у короля 

Я почести велик1я въ награду.“ 


—„Н%тъ, никогда,” воскликнулъ Пинабель, 
„Я не продамъ. не выдамъ Ганелона.. 
Подумай самъ, нашъ доблестный Тьерри, 
Могу ли я оставить безъ защиты 
Давнишняго товарища и друга 
`И близкаго мн сродника по крови?!... 

Ты знаешь ли — я съ самыхъ дфтекихъ лЪтъЪ 
Привязанъ былъ всфмъ сердцемъ къ Ганелону: 
Мы вмЪетЪ съ нимъ росли и воспитались, 

И дружно все дЪлили пополамъ — 

Насущный хлЪбъ., труды, веселье, горе. — 

И я всю жизнь любилъ его. какъ брата. 

Могу ль теперь все прошлое забыть? 

Скажи, могу ль съ холодностью бездушной, 
Съ презрёнемъ отъ друга отвернуться, — 

И палачамъ отдать на истязанье 

Того, кто мнЪ такъ преданъ съ дЪтекихЪ лВтЪъ, 
Кого своимъ я братомъ называю?!... 

Теперь онъ сиръ осталея въ этомъ м!р%, 

И за него не вступится никто: 

ВеЪ съ ужасомъ, со злобой, съ омерзВньемъ 
Клянутъ его; друзья, вассалы, слуги — 

Вез, во теперь ему врагами стали 
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И весь налиъ родъ отрекся отъ него; 
Ж\ена его (она вЪдь мать Роланда) 
Приходитъ въ гнЪвъ неистовый, и ярость, 
И бЪшенетво, при имени супруга: — 

Она его готова растерзать 

За дЪтище родное. — словно львица... 

А сынъ его... Онъ малое дитя! 

Ему ль поднять младенческой рукою 
Тяжелый мечь, — вступиться за отца?! 
Ктожъ защититъ оставленнаго всЪми, 

Но славнаго на полЪ битвы мужа? 

Кто падшему протянетъ братеки руку? 
Лишь я одинъ остался для него 

ЗдЪсь на землв прибзжищемъ, опорой! 
Лишь я одинъ жалвю о несчастномъ.— 

И противъ всЪхъ одинъ иду за друга! 

И я теперь молю веЪзмъ сердцемъ Бога, 
Да сжалится хоть Онъ надъ беззащитнымъ, 
И тяжюй грзхъ заблудшему отпуститъ, — 
И мнЪ пошлетъ побЪду надъ тобой. 


„Такъ если ты, нашъ, рыцарь благородный, 
Все злобою пылаешь къ Ганелону. 
И за него просить не хочешь Карла, — 
То выходи опять на поединокъ! 
Пускай мечи рёшатъ межъ нами споръ — 
Пусть самъ Господь творитъ свой судъ надъ нами.“ 


И снова въ бой вступили паладины, 
И снова онъ былъ равенъ и упоренъ. 
Но наконецъ искусный Пинабель 
Противника въ желВзный шлемъ ударилъ: — 
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_Какъ молн!я, сверкнули отъ удара, 

И брызнули, какъ дождь, на землю искры, 
И мураву зеленую спалили. 

Не поддался удару добрый шлемъ, 

Но надвое распалося забрало 

И по лицу скользнулъ конецъ меча, 

И уязвилъ въ ланиту паладина. 

И брызнули потоки алой крови, 

И на трав зеленой заблистали. 

Й дрогнули сердца у всеЪхъ Французовъ, 
Когда по всей равнинф межъ народомъ 


Промчался слухъ, что раненъ грахъ Тьерри 


Залцитникомъ злодзя Ганелона.. 
И вез пришли въ смятене и ужасъ. 
Вез рыцари, вее войско. весь народъ. 


Молились вслухъ., чтобъ Богъ поелалъ побзду 


Правдивому Тьерри надъ Пинабелемъ,-—- 
Чтобъ оправдалъ Онъ Варла короля, 
Чтобъ оправдалъ Онъ славнаго Роланда, 
И осудилъ злодвя Ганелона. 


Какъ гордый левъ, стрфлою уязвленный, 
Пришелъ Тьерри въ неистовую ярость. 
Почувствовавъ внезапно боль отъ раны 
И кровь свою увидзвъЪ на землф. 

Й силой онъ исполнился великой, 

И бросилея тогда на Пинабеля, 

Какъ на врага. — весь мщен1емъ пылая. 
Недолго шелъ межъ ними поединокъ: 
Сталъ отступать усталый Пинабель, 
Мечемъ своимъ искусно отбиваясь, 

Но графхъ Тьерри. исполненъ новой силы, 
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Нанесъ ему ударъ неотразимый - 

Такой ударъ, что сразу разлетЪлея 

На мелке осколки. какъ стекло, 

И мечь его, и крёпюый шлемъ, и черепъ, — 
И брызнулъ мозгъ изъ черепа на землю. 


Пронееся гулъ по всей толп народной, 
И кликами все поле огласилось: 
„Король нашу правъ!... Судъ БожЙ совершилея! 
Казнить, казнить злодЪя Ганелона!“ 
Гремзлъ народъ, волнуясь по равнин. 


И былъ казненъ измЪнникъ Ганелонъ 
\Ж\естокою. мучительною казнью. 


Тогда король созвалъ въ свои палаты 
Епископовъ, священниковъ, монаховъ 
Со всей своей столицы и сказалъ: 
„Я васъ призвалъ, чтобъ вамъ повЪдать радость. 
Я плвнницу привезъ изъ Сарагоссы; 
Она была испанской королевой 
И родилась въ закон Магомета, 
И славилась по всфмъ землямъ Востока 
И красотой, и кротостью душевной, 
И ревностью къ закону своему. 
Приставилъ къ ней я пастырей духовныхъ, — 
И. внемля ихъ высокимъ поученьямъ, 
Исполнилась она святою вфрой, 
И ко Христу веЪмъ сердцемъ обратилась. 
И я хочу. во славу Христанства, 
Крестить ее съ великимъ торжествомъ. 
Идите же всзмъ сонмомъ въ БожЙ храмъ 
И таинство крещенья совершите.“ 
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И съ торжествомъ великимъ Бранимунда 
Крестилася въ законъ нашъ Христанскй, 
И назвалась въ крещеньи Юманой. 


ХУ. 


Сокрылся день; чернЪетъ тьма ночная, 
И, утомленъ тревогами дневными, 
Въ своемъ дворцЪ. въ покоз отдаленномъ 
Сномъ опочилъ велиюй императоръ. 
И въ самый мигъ полуночи безмолвной 
Предсталъ предъ нимъ Архангелъ Гаврилъ. 
И подошелъ къ одру посланникъ Божий, 
И, наклонясь главой надъ изголовьемъ, 
И спящаго ‘крылами осЪнивъ, 
Сказалъ ему: „проснись велиюй Карлъ! 
ТебЪ ль почить отъ подвиговъ тяжелыхъ, 
ТебЪъ ль искать покоя отъ трудовъ! 
Возстань! Сзывай опять свои дружины 
Со всЪхъ концовъ импер!и великой, — 
И на Востокъ ты рать свою подвигни, — 
И Христанъ отъ гибели спаси! 
Тамъ въ Сири въ стёнахъ Антохи 
Поборники святой Христовой взры, 
Осаждены невзрными врагами, 
И голодомъ, и жаждою томятся, ь 
И каждый день, и каждый часъ и мигъ 
Жестокихъ мукъ и смерти ожидаютъ, 
И день и ночь въ стенаньяхъ молятъ Бога, 
Чтобъ Онъ тебя на помощь къ нимъ подвигнулъ. 
Возстань же Карлъ, иди на помощь къ братьямъ! 
Они зовутъ и ждутъ тебя.... иди.“ | 
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Й залился слезами императоръ, 
Услышавь вЪеть посланника Господня. 
Возвелъ глаза онъ къ небу и воскликнулъ: 
„Вся жизнь моя есть тяжк трудъ и бремя!“ 


Тутъ кончается пЪеня, которую сложилъ 
рульдъ. 


Рюцо ИЬго 1аи5 дешг таспа Во]апдо. 


Те- 


_ НРИМЪЧАНИЯ. 


› 


ПРИМВЧАНТЯ. 


1) Послв этого вступленя въ подлинникв поставлено 
загадочное слово: АОГ; это слово повторяется въ поэм 
почти черезъ каждую строФу: оно по большей части сто- 
итъ въ заключении строфы, но встрёчается иногда въ 
начал или серединз ея. Смыслъ его хилологи объяеня- 
ютъ’ весьма различно. Одни изъ толкователей /[Льсни о 
Роланд говорятъ, что это АОТ есть ничто иное, какъ 
воинск!Й кличь (с. де гиете), провозглашавиийся пЪв- 
цомъ, какъ припфвъ, который повторяло все войско. слу- 
шавшее пЪсню; они переводятъ его словами: „впередъ“ 
или „роже, помоги намъ!“ Друге полагаютъ, что этотъ 
непонятный теперь звукъ есть простое восклицан!е пзвца, 
которымъ онъ давалъ знать музыканту. его акомпаниро- 
вавшему, что строФа кончена, и что слфдуетъ пауза. 

А | | | | 

*) Въ Льсни о Роландъ, какъ и во всвхъ хранцузскихъ 
поэмахъ среднихъ вЪковъ, ястребамъ дается очень ори- 
гинальный и непереводимый эпитетъ. Бланкандринъ, го- 
воря о подаркахъ. которые Марсиль долженъ послать во 
Французек1Й лагерь, чтобъ умилостивить Карла Великаго, 
вычисляетъь ихъ въ слвдующихъ словахъ: 


иг$ е ]епп$ е сЪепз$, 
Зе! сепх сате]2 е шП #05/"5 тиев, 
О’ог е Д’агоео ий. с. шш2 сагоех, 
Стдиапие сагге ди’еп Г{егаё сагег. 
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Выражене Вог шоб или В0$\т$ тиё$ Французск!е тол- 
кователи поэмы Терульда объясняютъ такъ: ащойгз ди! оп 
ассошри ]ешг шие, что по русски значитъ: линные т. е. 
выронивш!е перья ястреба (см. Словарь Даля, выпускъ . 
8, стран. 855). Вышло бы крайне сызшно, еслибъ мы 
перевели буквально эти слова. Французск!й  перевод- 
чикъ Сентъ - Альбенъ перевель ихъ такимъ образомъ: 
ше ащоитз 464 9тап4;. Двло въ томъ, что эпитетомъ 
линялые, ленные обозначается высокое достоинство ястре- 
бовъ, ибо ястребъ и всякая охотничья птица особенно 
хороши на охот, въ то время, когда вышли изъ линки. 
Въ средн!е взка, когда процвзтала соколиная и ястреби- 
ная охота, было очень хорошо всВмъ извЪстно такое свой- 
ство охотничьихъ птицъ., и потому и эпитетъ, о кото- 
ромъ мы говоримъ, такъ часто употребляется въ средне- 
взковыхъ поэмахъ. Императоръ Фридрихъ П (-- 1250), 
написавпий цЪлую книгу объ охотв, говоритъ очень 
подробно о достоинствахъ птицъ, вышедшихъ изъ линки. 

Мы здЪсь такъ распространились объ эпитет линный для 
того, чтобъ показать, какъ трудно русскому переводчику 
древне-хранцузской поэмы сохранить колоритъ подлинника. 
Прьснь о Роланд наполнена выражен1ями, давно вышедшими 
изъ употреблен!я во хранцузскомъ язык®, но понятными 
для всякаго сколько-нибудь образованнаго Француза. Эти 
архаизмы языка Терульда придаютъ особенную прелесть 
его поэм въ глазахъ его соотечественниковъ; но они не- 
переводимы, какъ непереводимы мног!я, весьма дорогя 
намъ по дЪтекой наивности языка, м%ста изъ Несторо- 
вой лЪтописи, сказаня о Мамаевомъ побоищз и сборника 
Кирши Данилова. Такъ напримфръ у Терульда Бланкан- 
дринъ говоритъ: „когда хранцузсь!й король Карлъ будетъ 
въ АхенЪ“ и проч. Эти слова въ русекомъ перевод$ не 
поразятъ никакой особенностью. А между тзмъ въ под- 
линникв самое назван1е столицы Карла Великаго должно 
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поразить своей оригинальностью всякаго знающаго хран- 
цузск!й языкъ. Въ подлинник сказано: „Саг]ез зегаф а@ 
А15, а за сарее,“ то есть: СВаШез зега а Ах & за СвареЙе, 
что въ перевод на нынфши!й Фхранцузеюй языкъ значитъ: 
зега а Ах-а-СВаре!Йе. 


Замфчательно также, что Карлъ Велик (Сваетагпе) 
называется постоянно етрегеге тадпе, гез тадпе, что зна- 
читъ велик императоръ, великй король. НЪЖкоторые хран- 
цузск1е переводчики сохранили въ своемъ переводв при- 
лагательное таспе, и этотъ архаизмъ придаетъ особенный 
средневЪковой оттзнокъ ихъ слогу, оттв8нокъ недостижи- 
мый для русскаго переводчика. 


Чтобы дать нашимъ читателямъ понят1е о язык%, ка- 
кимъ писана Люснь о Роландь и чтобы показать, въ чемъ 
заключается различ1е между этимъ языкомъ и нын8шнимЪъ 
Французскимъ, приводимъ одну строФу изъ поэмы Те-. 
рульда въ томъ самомъ видв, какъ она читается въ под- 
линникЪ, съ переводами на старый и новый хранцузеюй 
языкъ. Въ этой строФ описывается, какъ Сарацыны 
(которые, какъ всЪмъ извзетно, были магометане). узнавъ 
о поражени короля Марсиля. низвергаютъ истуканы с860- 
ить 001065. Это описан1е. какъ и множество ему подоб- 
ныхЪъ, опущено въ нашемъ переводв и можетъ служить 
обращикомъ тЪхъ мЪстъ въ поэм, которыя мы не сочли 
нужнымъ перелагать въ руссве стихи. 


Подлинный текстъ Дьсни о Роландь на романоваллон- 
СКОМЪ ЯЗЫКЪ: 


 гез МагзШе зепай еп Заггависе, 
517 ип оНуе е5ё дезсепдиь еп ГРатшьге, 
3’езрее гепё е зип е] ме е за Бгоше, 
эиг |а уеце Вегре ша ]а1Четеюе 5е си]се!; 


11 


162 ПРИМЪЧАНИЯ. 


Га Фезхге таш а регдие 1гезице, 

Ре] запс ди’еп 151 5е разтеф е ап50155ег; 
’Ое деуапи |0! за тиШег Вгатипиоде 

Р\аге! е сме, ти! Гогтеп зе 40о]5е. 

Епзет ой И р1из Че .ХХХ. шт! Витез 

К я тает Сагио е Егапсе се; 

А Аройо епсигепь еп ипе сгще, | 
Тепсеп а |, 1а1етепи ]е 4езрегзипепЕ: 

‚Е, пла]уа!5 Пеиз! рог дие! пиз [915 1е1 Випе:? 
С’ез{ позе ге: рог диег [Г]еззаз сипАшаге? 
К! ши! 16 5ег пауз! шег Реп дипез!<‹ 

Риз $ | 1юет зип зсерше е за сигопе, 

Раг ]ез шашз ]е репйепь еп зит ипе сшитре, 


Епите ]аг ре? а 1еге [е \гезигпепь, 
А 6гап? Базатз [е Байепь е де!гизещ, 


Е Тегуасап 10]епй зип езсагБип@е, 
Е Мавите! еп7 еп па [05561 Бщетщ, 
Е роге е степ 1е шог4епь е Чейепи! 


Переводъ г. Женена на старый Французскй языкь: 


Ге гот МагзШе з’епай еп Загасо$$е; шей руе@ 2 цегге а |’ошрге 
ип оШ\ег; геп@ аих зегуйеиг$ зоп езрёе, з0п еаите. за 
ситаз$е, её иг |е уегё бахоп рИеизетепь зе сопере: Па регди 
за шаш @гоЦе сопрбе; а уот 500 зап ди соше, Ц зе разше 
4'а050155е, © 4еуапё 1: за Геште Вгатитопде,. ди! реиге её. 
спе, её зе 4650е! Га 301 апз$1 раз де иеме те Вотишез, 
(015 Шаи9155ап СраШетаспе её позге срёге Егапсе. $ з’еп 
соигеп уегз иле стойе, ой |00е ]ешг АроПоп, её ]е спапе а 
40! птейх пиеих, Гощгасет! де уПаш$ ргороз: „АВ, тацуа! Плеи, 
401 поп$ [21$ 1ее Воше! с’ез позге гой, роптаиог [’аз-йа 1а15$56 
сопГопаге? Ош {гор {е зе, тацуаз |оуег еп Иге!“ Е 10 д’ип 
(етрз, зсерше еЁ соитоппе |ш1 аттасвеп!, раг зез Феах татз 
Рассгосцею аи рШег, её риз Гауаш юш6, (гезриюпё, езоигиб, 
и: Баеп: уег/леизетеп( ]ез езитутегез! А Тегуасап озеш $01 
езсафоце, её Бощепш Мавоше: ай бп Г№оп@ @’ио 10556, ой. 
1а смепаШе её 1е5 сосвоп$ а ]еаг ратяг 1е шогденй её за\з- 
5еп! 
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Переводъ г. Адольфа Авриля на современный хранцуз- 
СКЙ языкъ: 


Ге го! Мате а №! уегз Загасо5зе. 

$015 ГоН\ег Й 4езсепа 4е свеуа|, 

Вер 3 зез сепз сшгаззе, 6рёе её саздие, 
ЕЕ И11етепЕ зе соисве еп ГВегБе уеще. 

Ца регаи |а шаш Фгоце еп епйег; 

Би запс ди! 50г4 П $е$ ратше Фапсот5зе. 
Е$ё деуапь 1! 5а {етше Вгатипопде, 

Ош репге, сме её зе Ч6зое Гог; 

$014 ауес епх р 4е теме шШе Воготез, 
Ош тацд15 затеи СБаг!ез е1 1а Чоцсе Егапсе. 
Уег5 АрроШор 1$ сопгещ еп за гоЦе, 
Тоцз а Гепу! ]е 1а0сеш, Родитеш: 

«ЕВ! пачуа1$ Феи, (и по0$ Й$ 1е]е воще! 
«С’ез& поге гот, 1 ]е ]а155аз сопопдге! 
«Ош Ыей {е ет, та! ш 1е гбсотреп$ез.» 
13 00% 616 з0п зсери 6 её за соигоппе, 

Раг ]ез аеих ташз Го0 аи рШег репди, 
Ри$ & епт р!ефз раг 1етге 1$ Рош юш6, 
Ое ]еигз 101$ Гоп Байи, Ропь 656. 

Ое Тегуасате 1$ ргеппеп Гезсагроцае, 

Е Мавоте! ]ецепи 4апз ип 10856, 

Ой рогс$ её сШепз. ]е шог4еп её 1е гошепу. 


3) Здъсь идетъ р%чь о перчаткЪ, какъ о знакв полномоч!я 
отъ государя: перчатка короля является какъ бы изобра- 
жен!емъ, слЪикомъ съ его руки, & изображеюме руки въ 
средн1е вЪзка представляло символъ власти. 

Перчатка въ древней Франц, кромЪ этого, такъ ска- 
зать государственнаго значен1я, имВла и значен1е юриди- 
ческое: она употреблялась и въ частномъ быту, какъ 
символъ всякаго права. Передача перчатки отъ одного 
‚ лица другому обозначала передачу права собственности 
на какой нибудь предметъ—служила обрядомъ при вводв 
во владЪне. Такъ’напримЪръ, если землевладвлець про- 
давалъ свою землю. то вручалъ покупщику, передъ со- 
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1 
вершенемъ купчей крёпости, перчатку, наполненную зем- 
лей: это означало, что онъ передаетъ свою землю ново- 
му владфльцу 135 рук в5 руки (,4е 1а шаш & 1а шат“). 
Во хранцузскомъ язык$ еще до сихъ поръ осталось — 
въ просторзч1и—выражене, свидзтельствующее о преж- 
немъ значени перчатки, какъ эмблемы власти, права: зе 
доппег |е5 запёз 4е диете сВозе, значитъ имзть на что нибудь 
незаконное притязан1е—дать самому себЪ право. (Е. (6- 
по. [4 СЛапзоп 4е Воат4. №1ез ди сВапи 1-ег). 


*) Этотъ Турпинъ (лицо дВйствительно существовавшее) 
долгое время почитался авторомъ баснословной истори 
Карла Великаго и Роланда (Нота 4е уйа Сагой Мази! е! 
Во]ап0! ела перойз), написанной, какъ оказалось впослЪд- 
ств!и, гораздо послв смерти арх1епископа Реймскаго. Такъ 
какъ въ книгф, приписываемой Турпину. разсказывается 
мфетами о тъхъ же самыхъ подвигахъ Роланда, которые 
воспзты въ поэм Терульда, то намъ. нельзя пройти со- 
вершенно молчанемъ этого въ свое время знаменитаго 
произведен1я латинской литературы среднихъ вЪковь. 

Книга лже-Турпина, какъ весьма основательно доказы- 
ваетъ одинъ изъ хранцузскихъ переводчиковъ и толкова- 
телей Иьсни о Роланд, г. Жененъ, написана папой Ка- 
ликстомъ П, когда еще онъ былъ архепископомъ. Цель, 
побудившая эту духовную особу написать хантастическую 
истор1ю Карла Великаго, чрезвычайно оригинальна, но 
совершенно въ духв Римско -католическаго духовенства. 
Въ то время, когда будупий папа занималъ аржепископ- 
скую каеедру въ Веннв (въ Дофинэ), братъ его Раймондъ 
Бургундск!Й женился на дочери АльФонса УТ, Уракз, и 
взялъ за нею въ приданое Испанскую Галицю съ глав- 
нымъ городомъ Компостеллой. Патрономъ ЁВомпостеллы 
почитается св. Шаковъ,—и арх1епископу Веннекому при- 
шла мысль поставить этого святаго во мн%н1и католиче- 
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скаго м1ра наравнз съ Петромъ и Гоанномъ, и тзмъ про- 


славить резиденцию своего брата и сдлать ее вторымъ’ 


Римомь въ глазахъ западнаго Христанства. Съ этой 
цЪлью написалъ онъ подъ псевдонимомъ Турпина книгу, 
прославляющую чудеса Гакова Компостельскаго; для того 
чтобъ эта книга привлекла вниман!е тогдашняго малогра- 
мотнаго общества, страстно любившаго разсказы о воен- 
ныхъ подвигахъ, онъ включилъь въ нее повзствоване 
о геройскихъ подвигахъ Роланда, приправивъ ихъ разными 
богословскими и моральными сентенц1ями. Книга имЪла 
громадный успЪхЪъ, и такъ прославила чудеса Гакова Компо- 
стельскаго, что богомольцы изо всзхъ странъ западной 
Европы повалили толпами въ Компостеллу, что было 
очень выгодно владьльцу этого города, брату автора. 
Н$еколько лЪтъ спустя послЪ появлен1я въ свЪтъ Йс- 
тори Карла Великазо и Роланда, авторъ ея сдЪлался 
папой и объявилъ свое произведене книгой канони- 
ческой. 

Таковы результаты историческихъ изслфдован1й г. Же- 
нена о происхожден!и книги, приписываемой Турпину. 
Что касается до литературныхъ достоинствъ Ясторши Кар- 
ла Беликазо и Роланда, то автору ея нельзя отказать въ 
поэтическомъ талантз. Но поэтическая Фантазя у папы 
Каликста Н несравненно грубЪе и холоднЪе, чВмъ у тру- 
бадура Терульда. Когда Терульдъ разсказываетъ о чемъ 
нибудь чудесномъ, сверхъестественномъ, то слова его 
дышатъ младенческой наивностью самой искренней вЪры; 
притомъ же чт бы онъ ни говорилъ, онъ говоритъ всегда 
безо всякой задней мысли. Напротивъ того у лже-Турпи- 
на вездв проглядываетъ мыель выдать за истину сказку. 
Въ которую онъ самъ не вфритъ, вездЪ разечетъ на ине- 
вЪжество читателей и желан1е воспалить ихъ воображенце. 
Уже самая рёшимость автора, облеченнаго высокимъ ду- 
‚ ховнымъ саномъ, сдфдать подлогъь — выдать свою книгу 
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за сочинен!е прославленнаго въ народныхъ преданяхъ 
‘арх1епископа Реймскаго,—не показываетъ въ немъ боль- 
`шей искренности и особенной любви къ правдф. | 

5) Мечь Ганелона называется въ подлинникв Мига]е1<, а 
лошадь, на которой онъ отправляется въ Сарагоссу—ТасВе- 
гип. Вообще мечи и боевые кони героевъ Пюсни о Ро- 
дандь носятъ каждый свое назван1е: мечь Роланда назы- 
вается Оигапда|, а любимый конь его— УеШапий; мечь Кар- 
_ ла Великаго — )оуеи$е; мечь Оливье — Нащефате и проч. 
Вез эти три меча, по сказаюмямъ поэтовъ среднихъ в*- 
ковъ, были сдфланы однимъ мастеромъ и каждый изъ 
нихъ имЪетъ свою исторю. Намъ крайне жаль, что мы 
не могли сохранить въ нашемъ переводв имена коней и 
мечей; слышится что-то. задушевное, когда Роландъ. про- 
щаясь съ своимъ мечемъ, называетъ его по имени: „О6]аз, 
ша Рогапда!, дие ш ез с1ате е Ыапсйе!“ Но слова Дюран- 
даль, Ташбрён5 звучали бы такимъ же страннымъ дис- 
сонансомъ въ русскихъ стихахъ, какимъ звучало бы по- 
Французеки слово сивка - бурка. Окрестить же по-русски 
Пигапда\ Ерзпышемъ, а Тасвергип—Пгашкой мы не же- 
лали. 


°) Ронсесвалесъ—долина въ Испан!и близъ города Пам- 
пелуны (въ Королевств Наваррз). Ущелье или горный 
проходъ, о которомъ говоритъ Ганелонъ, называется въ 
Иъсни о Роландь Сизерскимъ (4686 4е С1заге), назване 
нын$ не существующее. 


7) Карлъ Веливй дЪйствительно ходилъ каждый день 
въ церковь, и отстаивалъ въ ней ‘по возможности весь 
елужбы. 


$) Роландъ въ поэм Терульда высказываеть не одинъ 
разъ, какъ сильно заботитъ его мысль. какую пеню сло- 
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жатъ о немъ и о его дружинЪ. Г. Адольфъ Авриль гово- 
ритъ въ своихъ прим$чанияхъ къ /юсни о Роланд, что 
во многихъ рыцарскихъ поэмахъ герои ихъ высказыва- 
ютъ ту же заботу. Терульдъ нисколько не преувеличи- 
ваетъ значен1е рыцарской поэзши въ средн1е вЪка, заста- 
вляя своего Роланда—Роланда, который не боится ничего 
на свЪтЪ— опасаться суда пъени. Произведен!а трубаду- 
ровъ дЪйетвовали, можетъ быть, въ то время на народ- 
ныя массы еще сильнЪе, чёмъ дЪйствуютъ теперь на 0б- 
щественное мн%№н!е запада политическя газеты. П%ени, 
по свидЪтельству нЪкоторыхъ памятниковъ средневЪковой 
литературы, до такой степени возбуждали и воспламеняли 
народныя страсти, что толпа, слушавшая пЪзвца, бывала 
готова идти на всЪ тЪ подвиги, которые онъ ей восп%- 
валъ. Что пеня имъла великое вл1ян!е на народъ и что 
нужно было употреблять сильныя средства тому, кто хо- 
твлъ бороться съ этимъ. вмянемъ — эту истину доказы- 
ваетъ и тотъ Фактъ, что папа Каликетъ П предалъ ана- 
вемЪ всЪхъ тЪхъ, кто слушаетъ произведеня трубадуровъ. 

ЗдЪеъ къ стати сдЪлать оговорку о слов трубадуръ, 
не точно нами употребляемомъ какъ въ примЪчамяхъ, 
такъ и въ текст\ поэмы. 'Трубадурами собственно назы- 


вались въ средне вЪка поэты южной Франщи, слагавиие 


свои произведен!я на провансальскомъ языкЪ; тогда какъ 
поэты сзверной Франщи, къ которымъ принадлежитъ и 
'Терульдъ, авторъ Дюсни о Роландь. говориви!е языкомъ 
романоваллонскимъ. назывались труверами. Но мы назвали 
'Терульда и его собрат!й трубадурами, во избЪжане вся- 
каго рода неясностей въ нашемъ переводв и для усторо- 
нен!я всЪхъ; мало извЪетныхъ и р%дко употребляемыхъ 
въ разговорномъ язык, словъ. Значен1е слова труверъ 
известно у насъ немногимъ, между тЪмъ какъ слово тру- 
бадуръ. извВстно и понятно вефмъ: оно употребзяется въ 
разговорномъ языкЪ, какъ общее родовое назваше не 
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только всЪхъ пфвцевъ древней Франции какъ южной, такъ 
и сЪверной, но и прилагается безразлично ко всвмъ сред- 
невзковымъ пфвцамъ, къ какой бы странз западной Ев- 
ропы они ни принадлежали. ЁКъ тому же слово труверъ 
звучало бы какъ-то странно въ стихотворномъ произве- 
дени, отзываясь черезъ-чуръ учебникомъ литературы. 


') Въ подлинник хранцуземе рыцари, провозглашая 
кличь Карла Великаго, восклицаютъ: /(и7/01е (Мопое)! 
Много было написано объ этимологическомъ значен1и это- 
го слова, возбуждавшаго столько толковъ между хранцуз- 
скими Филологами. Теперь можно сказать, не опасаясь 
впасть въ ошибку, что Мопое — слово сложное изъ м%- 
стоименля шоп (мой) и существительнаго |оуап (храгоц®н- 
ность. сокровище), потому что оно есть ничто другое какъ 
воззван!е Карла Великаго къ своему мечу, который назы- 
вался дразоцьннымз (Зотзе, Зоуейзе). Мы позволили себъ 
перевести это назван1е словомъ священный на томъ осно- 
ван!и, что этотъ эпитетъ совершенно вЪфрно и точно ха- 
рактеризуетъ существенное достоинство знаменитаго ме- 
ча: императоръ, по словамъ Терульда, называетъ свой 
мечъ драгоцённымъ въ томъ именно смысл, что онъ для 
него священъ, какъ хранилище великой святыни. А ВЪ 
чемъ состояла эта святыня,—читатели могутъ узнать изъ 
самой поэмы (см. пень ПШ, стран. 119, начиная съ 90 
стиха). 


9) Описанме битвы, заключающееся въ этой пзени, 
иметь слздующее историческое основан1е. Въ 777 году 
къ Карлу Великому прибыли изъ Испаи Сарацынсве 
сановники, и просили у него помощи ъ‘противъ Кализа 
Абдеррахмана. Императоръ не упустилъ случая воспользо- 
ваться распрей между Сарацынамий, чтобъ подчинить н%ко- 
торыхъ изъ нихъ своей зависимости. Въ слёдующемъ году онъ 
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собралъ многочисленное войско, перешелъ Пиринеи и взялъ 
Пампелуну и Сарагоссу. Когда онъ возвращался во Фран: 
ц1ю., то въ Ронсевальской долинф на аррьергардъ хранк- 
скаго войска напали Баски (Гасконцы), разграбили 
обозъ и истребили отрядъ. его прикрывавпий. Воть какъ 
описываетъ это событ1е приближенный сановникъ и ис: 
торикъ Карла Великаго., Эгингардъ: 


‚Между твымъ какъ велась двятельная и почти безпрерывная борьба 
съ саксами. Карлъ, расположивъ въ удобныхъ мЪстахъ гарнизоны 
по ихъ границамъ, отправился съ огромными военными силами 
въ Испаню, перешелъ вершины Пиринеевъ, и овладёвъ всфми 
городами, къ которымъ только подступалъ, а крвпости принудивъ къ 
сдачв, благополучно и безъ потерь возвратился съ войскомъ; только‘ 
въ самомъ проходз Пиринеевъ на обратномъ пути пришлось ему нз- 
сколько испытать гасконское взроломство. Когда войско двигалось 
растянутымъ строемъ, какъ то требовала мзетность и расположен!е 
тзенинъ, гасконцы, устроивъ засаду на вершинахъ горъ — м$ето же 
то при гуетотз лвеовъ, которые растутъ тамтъ въ изобили, весьма 
ФУдобно для засады — напали сверху на заднюю часть обоза и на 
отрядъ, прикрывавшай его; опрокинули его въ долину, и завязавъ 
бой, избили всвхъ до одного, разграбили обозъ, и подъ покровомъ 
наступившей ночи съ быстротою разезялись въ различныя стороны. 
Въ этомъ ДЪлВ гасконцамъ помогли и легкость ихъ вооруженя и по- 
ложен1е м%®стности, на которой происходилъ бой; напротивъ того, 
тяжелое вооружен!е и неровность поля битвы ставили Ффранковъ во 
всвхъ отношен1яхъ ниже гасконцевъ. Въ этомъ сражен!и пали Эгги- 
гардъ, королевек!й стольникЪъ (геб1® тепз® ргаерозЦи$), Ансельмъ 
- пхальцграеъ (сотез раай!) и правитель Бретани (ВИИате! Ши! $ рга- 
(ес\мз) Роландъ (Нгиоапи$). И это двло не могло быть отомщено 
на мВстЪ, потому что непраятель, исполнивъ свое намзрен1е, разсз- 
ялся такъ, что о немъ не осталось и слуха, гдв его искать. “‹ 
(Изъ книги г. Стасюлевича: Исторёя среднихть в1ьков5 в5 ея писа- 
телят5. часть П). 


И такъ въ Ронсеваль дЪйствительно была битва, въ 
которой въ самомъ дЪлЪ погибъ Роландъ ВЪ сторожевомъ- 
отряд Карла Великаго, но въ борьбЪ съ Гасконцами, а 
не съ Сарацынами. Вотъ все, что есть историческаго въ 
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Пьсни о Роландь. Все остальное поэтичеекй вымыселъ-— 
произведен1е народной Фантазши, возсозданное Теруль- 
домъ. | 


1) Въ Пьсни о Роландь Сарацыны постоянно называ- 
ются язычниками (ра!епз. раеп$). Терульдъ увзренъ впол- 
н%, что, кромЪ Магомета, они еще поклоняются Аполлону 


и Гервеану. 


13) Для готовящихея идти на судъ БожШ служилаеь 
особенная обздня (ипе теззе зрёсае). которая и называ- 
лась обЪдней судя Божя— 15а аси. 
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